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Wichtige Hinweise

A\ Verletzungsgefahr!

Das Gerat ist schwer. Zum Bewegen des Gerates sind 2 Personen

erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.
Die Anleitung sorgféltig lesen und aufbewahren. Nur ein fachge-
rechter Einbau nach dieser Montageanleitung garantiert einen
sicheren Gebrauch. Bei Schaden durch falschen Einbau haftet
der Monteur
Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstel-
len.
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe
tragen. Teile, die wéhrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein.
Das Geréat nach dem Auspacken prifen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschlieBen.
Gerat nicht an Tir oder Tulrgriff anheben.
Fur die Installation die aktuell giiltigen Bauvorschriften und die
Vorschriften des regionalen Elektrizitdtsversorgers beachten.
Gerat zum Einbau in ein Kiichenmébel gemaB Einbauskizze
(Mindestabstande beachten).
Einbau hinter Mébeltiren: Das VerschlieBen derartiger Tlren im
Betrieb muss durch geeignete MaBnahmen ausgeschlossen
werden. Es besteht Gefahr durch Uberhitzung, wenn die Tr im
Betrieb oder wéhrend des Abkuhlens (Lufterbetrieb) nicht offen
bleibt.
Verpackungsmaterial und Klebefolien vor Inbetriebnahme aus
dem Garraum und von der TUr entfernen.
MaBgaben der Bilder in mm.

Planungshinweise

Tiranschlag nicht wechselbar.

Abstand Mébelkorpus bis Turfrontflache 47 mm.

Frontliberstand fiir die Offnung von seitlichen Schubladen beach-
ten.

Bei Planung einer Ecklésung Turéffnungswinkel von mind. 90°
bericksichtigen.

Uber diesem Gerat darf kein anderes elektrisches Gerat in den
Schrank eingebaut werden.

Die Geréateversion mit dem Bedienteil unten nicht Gber einem
Geschirrspuler einbauen. Aufsteigender Dampf aus dem Geschirr-
spller kann die Gerateelektronik beschadigen.

Einbaumobel vorbereiten

Einbaumdbel missen bis 90°C temperaturbestandig sein, angren-
zende Mdbelfronten bis 70°C.

Anschlussdose muss auBerhalb der Einbaunische liegen.
Ausschnittarbeiten am Mébel vor dem Einsetzen des Gerétes
durchfihren. Spane entfernen, die Funktion von elektrischen Bau-
teilen kann beeintrachtigt werden.

Nicht befestigte Mdbel mit einem handelsiblichen Winkel an der
Wand befestigen.

Gerat nur so hoch einbauen, dass Zubehér problemlos entnom-
men werden kann.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat entspricht der Schutzklasse | und darf nur mit Schutzlei-
ter-Anschluss betrieben werden.

Die Absicherung muss gemaB der Leistungsangabe auf dem
Typenschild und den lokalen Vorschriften erfolgen.

Bei allen Montagearbeiten muss das Gerat spannungslos sein.
Das Gerat darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung ange-
schlossen werden. Stecken Sie die Anschlussleitung an der Gera-
terlickseite an (Click!).

Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originalleitung, bezieh-
bar Uber den Kundendienst, ersetzt werden.

Der Beriihrungsschutz muss durch den Einbau gewéhrleistet sein.

Anschlussleitung mit Schutzkontakt-Stecker

Das Gerét darf nur an eine vorschriftsmaBig installierte Schutzkon-
takt-Steckdose angeschlossen werden.

Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist,
muss in der festverlegten elektrischen Installation eine Trennvor-
richtung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vor-
gesehen werden.

Anschlussleitung ohne Schutzkontakt-Stecker

Nur ein konzessionierter Fachmann darf das Geréat anschlieBen.

In der festverlegten elektrischen Installation ist eine Trennvorrich-
tung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorzuse-
hen. Phase- und Neutral- (“Null-“) Leiter in der Anschlussdose
identifizieren. Bei Falschanschluss kann das Gerét beschadigt
werden.

Spannung siehe Typenschild. Die Adern der Netzanschlussleitung
entsprechend der Farbcodierung anschlieBen: griin-gelb = Schutz-
leiter @, blau = (Null) Neutral-Leiter, braun = Phase (AuBenleiter).

Anschluss an das Heimnetzwerk (LAN)

Dieses Gerdt ist netzwerkfahig und kann mit einem LAN-Kabel an
das Heimnetzwerk angeschlossen werden (LAN-Kabel nicht bei-
liegend). Stecken Sie das LAN-Kabel vor dem Einbau in die
Buchse an der Riickseite des Gerates und sichern Sie es mit der
Zugentlastung. Verbinden Sie das LAN-Kabel mit einer Netzwerk-
dose.

Gerat einbauen
Bei Einbau von zwei Geraten nebeneinander: Beide Turgriffe /
Griffmulden missen zur Mitte zeigen.
Gerat im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenbo-
den Uber dem Geréat ist: Zwei handelslbliche Winkel beidseitig
im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm Uber Geréte-
héhe).
Auf der Scharnierseite im Einbauschrank seitlich unten das bei-
liegende Halteblech mit zwei Schrauben befestigen. Den
Schraubenmittelpunkt ankdrnen, das Halteblech muss exakt
positioniert werden. Je nach Einbausituation auf Zwischenboden
oder WarmeschubladeWS 4.. das Halteblech um 180° drehen.
Das Gerét schnappt beim Einschieben in den Schrank in das
Halteblech ein.
.Gerat ganz in das Einbaumdobel einschieben.
Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder tber
scharfe Kanten fihren.
2. Gerat mittig ausrichten.
Zwischen Gerat und angrenzenden Mébelfronten ist ein Luftspalt
von 5 mm erforderlich.
3. Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
4. Gerat mit der beiliegenden Schraube befestigen. Transportsiche-
rung an der Tir entfernen.

Tar justieren

Zum exakten Ausrichten kann die GeratetUr leicht justiert werden.
Dazu das Geréat etwas aus der Einbaunische herausziehen. An der
Oberseite des Gerétes finden Sie auf der Scharnierseite eine
ovale Offnung. Die Abdeckkappe abnehmen. Die beiden Schrau-
ben (Inbus 5 mm) etwas I6sen, aber nicht herausdrehen! Tur mit
der seitlichen Schraube (Torx 20) justieren, dazu kann es nétig
sein die Tur zu 6ffnen und wieder zu schlieBen. Ausrichtung pri-
fen und die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) festdrehen. Die
Abdeckkappe anbringen.

Hinweise

Die Geratetlr ist im Auslieferungszustand justiert. Eine Tdrjus-
tierung ist normalerweise nicht nétig.

Die Ausrichtung der Gerétetiir kann am Scharnier justiert wer-
den, um ein exaktes SpaltmaB zu erreichen.

Die Tur kann nicht in der Hohe verstellt werden.

Kombination mit Backofen

Zuerst den Dampfbackofen, anschlieBend den Backofen montie-
ren.

Kombination mit Warmeschublade
Zuerst die Warmeschublade WS montieren. Montageanleitung der
Waérmeschublade beachten.

Den Ofen auf die Warmeschublade in den Einbauschrank ein-
schieben. Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschéadigen.

Ausbau

1. Geréat spannungslos machen.
2. Befestigungsschrauben |6sen.
3. Gerat leicht anheben und ganz herausziehen.



Important notes

A\ Risk of injury!

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are

required. Use only suitable tools and equipment.
Read the instructions carefully and keep for future reference.
Safe use of this appliance can only be guaranteed if it has been
installed professionally in accordance with these installation
instructions. The installer shall be liable for damages incurred as
a result of incorrect installation
Switch off the power supply before carrying out any work.
Wear protective gloves so that you do not cut yourself. Parts that
are accessible during installation may have sharp edges.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not
connect the appliance if it has been damaged in transit.

Do not lift the appliance using the door or door handle.

When installing, heed the current, valid building regulations as
well as the regional power company's regulations.

For installation in a kitchen unit according to the installation
diagram (please note minimum clearances).

Installation behind cabinet doors: Suitable measures should be
taken to ensure these types of doors cannot close during
operation. There is a risk of overheating if the door does not
remain open during operation or during cooling (fan operation).
Before starting up the appliance, remove any packaging material
and adhesive film from the cooking compartment and the door.

The dimensions in the figures are in mm.

Planning notes

Door hinge not reversible.

The door panel surface of the appliance extends 47 mm from the
furniture cavity.

Consider the overhang when planning to open drawers next to the
appliance.

When planning a corner solution, pay attention to the 90° door
opening angle.

Do not install another electrical appliance above this appliance in
the cabinet.

Do not install the model that features the controls at the bottom
above a dishwasher. Steam from the dishwasher might damage
the electronics of the steam oven.

Preparing kitchen units

Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet
fronts up to 70 °C.

The mains socket needs to be positioned outside of the built-in
niche.

Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before
fitting the appliances. Remove any shavings or the correct
operation of electrical components may be impaired.

Secure freestanding units to the wall using standard, commercially
available brackets.

Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be
easily removed.

Electrical connection

The appliance corresponds to protection class | and must only be
operated with a protective earth connection.

The fuse protection must correspond to the power rating specified
on the appliance's rating plate and to local regulations.

The appliance must be disconnected from the power supply
whenever installation work is being carried out.

The appliance must only be connected using the power cable
provided. Connect the power cable to the back of the appliance
(listen for the click).

The power cable must only be replaced by a cable from the
original manufacturer, which can be obtained via the after-sales
service.

When the appliance is installed, protection must be provided
against accidental contact in the future.

Power cable with a plug with earthing contact

The appliance must only be connected to a protective contact
socket that has been correctly installed.

If the plug can no longer be reached after installation, an energy-
isolating device in the phases must be provided in the permanent
electrical installation in accordance with the installation
regulations.

Power cable without a plug with earthing contact

Only a licensed professional may connect the appliance.

In the permanent electrical wiring, an energy-isolating device must
be provided in the phases in accordance with the installation
requirements. Identify the live and neutral conductors in the mains
socket. The appliance may be damaged if it is not connected
correctly.

See the rating plate for the voltage. Connect the wires of the mains
power cable according to the colour coding: Green/yellow = PE
conductor @, blue = neutral conductor, brown = live (external
conductor).

Connection to the home network (LAN)

This appliance is network-compatible and can be connected to the
home network using a LAN cable (LAN cable not included). Before
installation, plug the LAN cable into the socket on the rear of the
appliance and secure it using the strain relief. Connect the LAN
cable to a network socket.

Fitting the appliance
When installing two appliances side-by-side, the door handles /
recessed grips must be in the centre.

If there is no fitted shelf above the appliance, secure the
appliance against tipping over when the door is opened. Fit two
standard angles 5 mm above the appliance at 450 mm depth
inside the cabinet.

Fix the retaining plate to the lower side of the cabinet on the
hinge side with the 2 screws included. Mark the position of the
screws with a centre punch for exact positioning of the retaining
plate. Turn the retaining plate by 180° depending if the
installation is on an intermediate shelf or on the warming drawer
WS 4.. . The oven hooks into the retaining plate when pushed
into the cabinet.

.Fully insert the appliance in the cabinet.
Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp edges.
.Centre the appliance.

There must be an air gap of 5 mm between the appliance and
adjacent cabinets.

3.Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly
level.

4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided.
Remove the transportation lock of the door.

Aligning the door
For precise alignment, the appliance door can be easily adjusted.

To do this, pull the appliance out slightly from its built-in recess. An
oval opening is located on the top of the appliance on the hinged
side. Remove the cover cap. Undo the two screws (5 mm hexagon
socket) a little, but do not completely remove them. Adjust the door
using the side screw (Torx 20). To do so, it may be necessary to
open the door and close it again. Check the alignment and tighten
the two screws (5 mm hexagon socket). Fit the cover cap.

Notes

The appliance door is already aligned when the appliance is
delivered. You do not normally need to align the door.

The appliance door's alignment can be adjusted at the hinge in
order to achieve a precise gap.
The height of the door cannot be adjusted.

Combination with oven
Fit the combi-steam oven first, then the oven.

Combination with warming drawer

Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for
the warming drawer.

Slide the oven, on the warming drawer, into the installation
cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it
in.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.

2.Undo the securing screws.

3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.



Vacib gosteris

A\ Yaralanma tahliikesi!

Cihaz agirdir. Cihazin harakat etdiriimasi li¢lin 2 sexsa ehtiyac

var. Mivafig yardimg¢i maddadan istifads edin.
Bu talimat kitabgasini diggstle oxumaq ve saxlamagq. Yalniz bu
montaj talimatina esasan pesakar bir qurasdirma tahliikesiz
istifadeye zemanat verir. Yalnis qurasdiriimaya gére montajgi
6hdalik dasiyir
Har ndv isin yerina yetiriimasindan avval cerayan girigini
muvaqqgaeti sondirmak.
Kesik yaralanmalarinin garsisini almaq t¢lin qoruyucu alcaklar
geymak. Montaj zamani agatan hissaler, iti kanarli ola biler.
Cihazi gablasdirmadan gixardigdan sonra yoxlamag. Nagliyyat
zadslenmasi zamani, qgosmamag.
Cihazi gapi ve ya gapi tutacagindan qaldirmamag.
Qurasgdirma Gglin, cari ingaat middsalarina ve regional elektrik
tachizat¢ilarinin qaydalarina emal etmak.
Cihazi matbax mebelina qurasdirmagq tiglin qurasdirma eskizina
asasan (minimal masafelere diggat yeirmak).
Mebel gapilarinin arxasinda qurasdirma: Galisma zamani bu cir
gaptlarin baglanmasi nazards tutulmus tadbirler sayesdinds
istisna edilmalidir. 9ger ¢calisma, yaxud da soyuma zamani
(ventilyatorun ¢alismasi) qapi agiq qalmazsa, asiri isihnma
sebabi ile tehluke yaranir.
Istifadedan &nca qablasdirma materiali ve yapisgan folyani
bisirma kamerasi ve gapidan kanarlasdirmagq.

Sakllarin mm ile dlcllari.

Dizayn malumat

Qapinin stoperi dayismir.

Mebelin gévdasindan gapinin 6n sahasina gader olan masafe 47
mm.

Yan siyirtmalarin agilmasi Ggiin 6n ¢ixintiya diggast yetirmak.

Bir kiinc hallinin planlasdiriimasi zamani, gapinin an azi 90
daracalik agilma bucagini nazars almag.

Bu cihaz Gizerinds dolabda basqa heg bir elektrik cihazi
qurasdiriimamalidir.

idareetma bloklu cihaz versiyasini asagida gabyuyan masin
Uzerina qurasdirmamag. Qabyuyan masindan qalxan buxar cihaz
elektronikasina zerar vers biler.

Daxili mebel hazirlayin

Qurasdirma mebeli an azi 90°C - ya gqadar temperatura davamli
olmalidir, gongu mebellarin 6n hissalari ise 70°C - yo gadar.
Cihaz baglantisi yuvasi quragdirma yerinden kenarda olmalidir.

Mebeldaki kasim iglerini cihazi ise salmamisdan avval yerina
yetirin. Taxta tozunu kenarlasdirin, aks halda elektrik hissalarinin
funksiyasina ziyan daya bilar.

Barkidilmamis mebeli satisda olan bucagq alstiC ile divara barkidin.

Cihazi els yuksaklikda qurun ki, aksessuar problemsiz
kenarlagdirila bilinsin.

Elektrik birloasmasi

Bu cihaz | gorunma sinfina uydun galir ve yalniz qoruyucu
birlesma ila isa salina bilar.

Teminat név tablosundaki glic melumatina asasen ve yerli
gaydalara asasan yerina yetiriimalidir.

Bitlin montaj isleri zamani cihaz carayansiz olmalidir.

Cihaz yalniz birge ¢atdirilmig birlesma xatti ils birlagdirile biler.
Birlasma xattini cihazin arxa tarafina birlasdirin (klik!).

Birlasdirma xatti orijinal xatt vasitesile mlsteri xidmmati terafinden
temin edils biler.

Tamas qoruyucu qurasdirilma vasitasile tamin olunmalidir.

Tohlukasizlik stekeri kabel ilo baglama

Cihaz yalniz talimata uygun qurasdirilmis qorunan elektrik
manbayina birlasdirila biler.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerinds fazalarda erazi gaydalarina uygunazirici
cihazdam istifade olunmaldir.

Tohliikasizlik stekeri olmadan kabel ilo baglama

Cihazi yalniz ixtisasl sexs qosa bilar.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerinds fazalarda erazi gaydalarina uygunlasdirici
cihazdam istifade olunmaldir. Birlesma qutusunda faza ve neytral
("sifir") bagliglarini miisyyan etmak. Sehv gogsma zamanl cihaz
zadslana biler.

Gorginlik tip I6vhasina bax. Sabaka gosulma xattinin nagillerini
rang koduna asasan birlesdirin: yasil-sari = qoruyucu xatt &, mavi

= (sifir) neytral xatt, gahvayi = faza (xarici xatt).

Ev sebakasina qosulma (LAN)

Bu cihaz sebakaya hazirdir va bir LAN kabelini (LAN kabeli daxil
deyil) istifade edarak ev sebakasina qosula biler. Qurasdirma
avvali, LAN kabelini cihazin arxasindaki yuvaya qosun ve
gerginliyin aradan galdiriimasi ile temin edin. LAN kabelini sabaka
stepselina qosun.

Cihazi qurun
iki cihazi yan yana qurarken: Har iki gapi tutacaglari / tutacaq
muldalari orta ndqgtani géstarmalidir.
Cihazin tzerinds araliq désemasi yoxdursa, onun agsmamasini
temin edin: Skafin har iki tarafine satisda olan iki adad bucaq
barkitmak (darinliyi 450 mm, cihazdan 5 mm hiindur).
Quragdirma dolabinda sarnir tarafde asagida yanda, cihazin
yaninda verilmis barkidici I6vhani iki vintla barkitmak. Vintin orta
noqtesini isare etmak, barkidici I6vha dagiq mdévgelandiriimalidir.
Aralig désemasinda ve ya WS 4. istilik siyirmasindaki
qurasdirma situasiyasina asasan barkidici I6vhani 180°
firlatmagq. Dolabin igina italenarkan cihaz saxlama lévhasina
iliserak kegir.
.Cihazi daxili mebelin igina tam itelomak.
Bu zaman birlesdirma kabelini azmak, sixmaq va ya iti
kanarlardan kecirmak olmaz.
.Cihazi merkazs yerlasdirmak.
Cihaz ile mebelin 6n hisseleri arasinda min. 5 mm hava
masafasinin olmasi zaruridir.
3.Cihaz su tarazisi ile tam daqiq Uflqi yerlasdirmak.
4.Cihazi yaninda verilmis vintle barkitmak. Qapidaki daginma
goruyucusunu kenarlasdirmag.

Qapilari se¢in
Daqiq istigamatlandirma Gg¢lin cihaz qapisi asanligla ayarlana
biler.
Bunu etmak Uglin cihazi qurasdirma sinindan gixarmag. Cihazin
yuxari hissasinds sarnir tarafde oval bir dslik géracaksiniz. Ortiik
gapagini gétirmak. Har iki vinti bir az bosaltmagq (altibucagli agar
5 mm), lakin tam agmamagq! Qapini yan vint (Torx 20) ile
nizamlamagq, bunun G¢ln gapini agaraq yenidan baglamagq lazim
gale biler. Istigamati yoxlamaq va har iki vinti (altibucaqli agar 5
mm) yeniden buraraq barkitmak. Ortlik gapagini goymag.
Qeyd
Cihazin qapisi gdndarilma vaziyystinde tenzimlenib. Qapi
toenzimlanmesi adaten lazim galmir.
Boslugun daqiq 6l¢isiini alde etmak (¢lin, cihaz gapisinin
istigamati sarnirde tanzimlena biler.
Qapi yuksaklik tizra tanzimlena bilmaz.

Bisirma sobasi ile kombinasiya

ik dnce buxar bisirma sobasini, daha sonra bisirma sobasini
montaj etmak.

Quzdiriciqutu ile kombinasiya
Bvvalca gizdirici qutununu WS montaj edin. Qizdiricini
qurasdirmaq U¢ln telimatlari izlayin.

Daxili dolabin igarisinda sobani isitma qutusuna daxil edin. Daxil
edarkan istilik gabinin paneline zarar vermayin.

Artirma

1. Cihazi enerjiden ayirin.

2. Berkitma vintlerini bosaldin.

3.Cihazi yavascagaldirin ve tam ¢ixarin.

BamHuU yKka3aHuA

/\ OnacHoCT oT HapaHfiBaHe!

YpenbT e TeXbK. 3a NpemMecTBaHe Ha ypeaa ca HeoBXoaAnMM 2 nuua.

M3nonssaiTe camo noaxo4AllM nomMoLlHU cpeacTea.
MpoueTeTe BHUMATENHO HACTOALLOTO PHKOBOACTBO U [0 ChXpaHeTe.
CamMo KOMMETEHTHO BrpaykiaHe CbracHo ToBa PbKOBOACTBO 3a
MOHTa)K rapaHTupa 6esonacHa ynotpe6a. Mpw wetv nopaau
rPeLUHO BrpaXkaaHe OTrOBOPHOCT HOCK MOHTUPALLIMAT
Mpeau M3NbIHEHUETO Ha KaKBWUTO W Aa e paboTv cnpeTe
€NEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.



3a n3bArsaHe Ha NnopA3BaHMA HOCETE 3aLUMTHW pbKasuumn. Yacture,
KOMTO MO BPEME Ha MOHTa)ka ca [OCTbMHU, Morar Aa ca C OCTpH
pbboBe.

MposepeTe ypeaa cnen pasonaxkosaHeTo. [pu TpaHCNOPTHK
noBpeAu He BKOYBauTe.

YpenbT Aa He ce NoOBAWra 3a Bparara Wiau ApbXKKaTa Ha Bparara.
3a nHcTanaumATa cnassanTe akTyanHuTe BaIMAHN CTPOUTENHM
npeanucaHuA 1 NpeanucaHuATa Ha PErMoHaNHOTO ENEKTPUYECKO
ZpYy>ecTBo.

Ypen 3a MOHTaXK B KyXHeHcKa Meben cbrnacHo MoHTaXkHaTa ckuua
(cnassanTe MUHUMANHWUTE Pa3CTOAHMA).

MoHTa)k 3aa BpaTh Ha Wwkadose: 3aTBapAHETO Ha TaknBa BpaTH
npu paboTa TpABBa Aa ce U3KNYBA C NOAXOAALLM Mepku. Mva
OMacHOCT OT NperpfABaHe ako Bpararta npu padota unu npu
oxnarkaaHe (BEHTUNATOp) He ocTaHe OTBOPEeHa.

Csanete OT Kamepara ¥ OT BpaTaTa OnakoBbYHMA Matepuan u
o6nenBaLloTo GoNMo Npean BbBeXAaHe B eKCrnnoartauuna.
MepkuTe Ha purypute ca B MM.

YKasaHuA 3a nnaHupaHe

OrpaHnunTenAT Ha BpaTtata He MOXXe Jia Ce CMEHA.

PasctoaHWe kopnyc Ha wkada 4o npeaHaTta NoBBbPXHOCT Ha BpartaTta
47 MM.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha npeaHaTa NpoeKumMA 3a 0TBapAHETO Ha
CTPaHWUYHWUTE YeKMeaKeTa.

Mpu nnaHMpaHe Ha BrMOBO peLleHne 00 bpPHETE BHUMaHWE Ha brbna
Ha oTBapAHe Ha Bparara oT MuH. 90°.

Hap 1031 ypea He MOXKe Aa ce MOHTUpa APYr eNleKTPUYECKHU Ypea B
LKaga.

BepcuaTa Ha ypena c moayn 3a ynpasfeHue oTAOoNY Aa He ce
MOHTUpa BbPXy CbAOMUANHA MalnHa. N3nu3alara napa ot

cbAoOMUANHATA MallMHA MOXXe a noBpean eNeKTpoHUKaTa Ha ypeaa.

NMoaroTtoBKa Ha WKad 3a BrpamaaHe

Me6enute 3a BrpaykaaHe TpA6Ba Aa ca yCTOMYMBK HA TEMMNepaTypu
210 90°C, a rpaHuyeLLnTe NpeaHn Yactu Ha mebenu - fo 70°C.
KoHTaKTbT 3a cBbp3BaHe TpAGBA Aa € U3BBH HULIATa 38 MOHTaX.
M3BbpLIeTe BCUUKKM AEMHOCTM MO U3pA3BaHe Ha MebenuTe npeau
noctasAHeTO Ha ypeaa. OTcTpaHeTe CTPY>KKUTe, Te Morar Aa
3acTpawlat PyHKLMOHUPAHETO Ha eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
3akpenBaiite HedpuKcuMpaHaTta Meben ¢ HalnyeH B TbproBcKarta
MpeXka BUHKen 3a cTeHarta.

Brparkgainte ypesa camo TOIKOBa BUCOKO, Ye AOMbIHUTENHUAT
axkcecoap aa Moxe 6e3npobneMHo a ce u3Baxkaa.

EnekTpuuyecku ussoau

YpeabT oTroBapA Ha Kfac Ha 3alumta | 1 MoxXke aa ce uanonssa camo
CbC 3alUUTEH NPOBOAHMK.

ObesonacnABaHeTo TpAGBA fa ce U3BBbPLUBA Cropes AaHHWUTE 3a
MOLLHOCTTa BbpXy TMNoBata Tabesika v cnopea NoKaaHuTe
npeanucaHua.

MpyW BCUUKM MOHTa)KHW AeWHOCTU TpABBa ypelbT Aa e 6e3
HanpexeHue.

YpeabT MoXKe Aa ce CBbp3Ba CaMo C JOCTABEHUA AOMbIHUTENHO
kaben 3a cBbp3BaHe. [bxHeTe kabena 3a cBbpP3BaHe B 3aaHaTa
CTpaHa Ha ypenaa (wpaksaHe!).

KabenbT 3a cBbp3BaHe 3a CBbP3BaHe MOXE Aa Ce 3aMeHA camo OT
opurMHaneH Kaben, KOMTO e Ha PasnooXEHUE OT KIIMEHTCKaTa
cny»6a.

3awmTara npu gonup TpAGBa Aa ce rapaHTMpa uYpes BrpaxaaHeTo.
CBbp3BaLL, NPOBOAHUK CbC 3a3eMeH KOHTaKT

YpeabT MOXe Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM MHCTanMpaH cnopesa
npeanvcaHuATa NpeanaseH KOHTaKT.

AKO LLIeNcenbT cnell MOHTaXka Beue He MOXKe Aia ce JJOCTUTHe, B
HenoABWXXHO MpOoKapaHaTa eneKkTporHcTanauua TpAdsa aa ce
npeaBuau cenapatop BbB $pasute cropes KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeabv.

Cebp3Ball NPoBoAHUK 6e3 wencen 3a 3alUMTEH KOHTaKT
YpeabT TpAGBa Aa ce CBbp3Ba caMo OT KOHLECHOHUPaH CreLnasucT.
B HenoaBwxHO NpokapaHaTa eneKkTpouHcTanauuma TpAbea aAa ce
npeaBUAM cenapartop BbB Gpasnute crnopel KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeabu. UaeHTuduuMpaiiTe NpoBOAHUUMTE 3a (asa U HeyTpasHO
("Hyna") B koHTakTa. [1pu norpeLLHo cBbp3BaHe ypeabT MOXe Aa ce
nospeau.

3a HanpexkeH1eTo BXK. Tunosara Tabenka. XXunarta Ha Kabena 3a
CBbp3BaHe KbM MpexaTa ce CBbp3BarT CbracHO LIBETOBOTO
KOZAMPaHe: 3eNIeHO-XbTO = 3aLLUMTEH NPOBOAHUK &), CUHBO = (Hyna)
HeyTpasieH NPOBOAHWK, KadpABO = pasa (BbHLUEH MPOBOAHMK).

Cebp3BaHe KbM gomaluHaTta mpexa (LAN)

Tosn ypea Moxe fa paboTu B Mpexa U Moxke Aa ce cebpaBa ¢ LAN
kaben kbM gomatiHata Mpexa (LAN kaben He e NpUIoXKeH).
MbxHeTe LAN kabena npean MoHTaxka B ByKcarta oT 3agHarta cTpaHa
Ha ypeJa u ro obesonaceTte ¢ kabenHa ckoba. CebprkeTe LAN kabena
C ENEeKTPUYECKMU KOHTAKT.

BrpampaaHe Ha ypena
Mpu MoHTaXK Ha ABa ypena eavH A0 Apyr: [IBeTe APBHIKKK Ha
Bpartara / HULLIKTe 3a XBallaHe TpAbBa Aa coyar KbM cpeaara.
Obe3sonaceTe ypeaa B LUKada cpeLly HaknaHAHe, ako HAMa ABOMHO
AbHO HaA ypeaa: 3akpeneTe ABa 0OOMKHOBEHW BUHKeNa ABYCTPaHHO
B WKada (Ha 450 MM gbnbounHa, 5 MM Haa BUCOUMHATA Ha Ypeaa).
OT wapH1pHara cTpaHa B MOHTa)KHUA LKagp CTPaHMYHO oTAoNY
3aKpeneTe NPUNOXKEHNA 3aAbpXKall ICT € ABa BUHTa. MapkupaiTte
TOUKaTa Ha cpeja Ha 3aBUHTBaHe, 3aAbPXKALLUMAT IUCT TpABGBA Aa
ce nosuunoHupa TouHo. Cnopes cutyaumnata Bbpxy MEXANHHOTO
IbHO unn TepmoyekmexeToWS 4.. 3aBbpTeTe 3aabpKalluaA UCT
Ha 180°. YpeabT npuLlpaksa Nnpu BKapsaHe B WKada B
3aabprKallara nperpaga.

1. Bkapaiite ypeaa Aokpan B WwKada 3a BrparkaaHe.
Mpu ToBa He NperbBaiTe 3axpaHBalLuA kaben, He ro 3alunsanTe 1
He ro npexkapsaiiTte npes ocTpu pboose.

2. HuBenwupaiTte ypeaa UeHTpasHo.
Mexxay ypena 1 rpaHuyeLLMTe NpeaHn CTpaHu Ha KyXHEeHCKHUA LKad
€ HeobxoanM NyPT OT 5 MM.

3. HuBenwupaiite To4HO BOAOPABHO ypeaa C HUBENUP.

4. 3akpeneTe ypeaa c npunoxeHua BuHT. CBaneTe TpaHcnopTHaTa
nnaHka ot Bparara.

PerynupaHe Ha BpaTaTta
3a TouHOTO M3paBHABaHe BpaTarta Ha ypeaa MoXe Aa ce perynupa
neKo.
3a uenTa neko u3TerneTe ypena ot HuWara 3a MoHTaxk. OT ropHata
CTpaHa Ha ypeJa Lle OTKp1eTe OBaneH OTBOp OT LLapHMpHaTa cTpaHa.
Caanerte kanayeto. [lBata BUHTA (LLeCTOCTEH 5 MM) neko ce
pasxnabear, HO He ce paseuBar! Perynupaiite Bpartara cbc
CTPaHWUYHUA BUHT (TOpcuoHeH 20), 3a uenta MOXXe Aa e HY>XHO Aa
OTBOPUTE Bpatata M OTHOBO Ja A 3aTBopwuTte. [poBepeTe
M3paBHABAHETO M 3aTerHeTe ABara BUHTA (LWecTorpam 5 mm).
MocTtaBeTte kanayeto.
YKasaHue
Bpararta Ha ypeaa e perynvpaHa npu agoctaskarta. PerynvpaHe Ha
Bparara 06MKHOBEHO He € HY>KHO.
M3paBHABaHeTO Ha BpaTtaTa Ha ypeZa MoXe Aa Ce perynvpa Bbpxy
LIapHMpa, 3a fia Ce AOCTUrHe TOYHO Pa3CTOAHME.
Bparata He MO)Xe Aa ce perynupa Ha BUCOUYUHA.

Kom6uHauua ¢ pypHa

[MbpBO MOHTUpaWTe PypHaTa 3a nedeHe ¢ napa, cnea Tosa
MOHTHpaiiTe dypHara.

KOM6MHaL|.I4F| C TOMJIMHHO YeKMeaxe
MbpBO MOHTMpaliTe ToNNMHHOTO Yekmemke WS. Cnassaiite
PBbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaXX Ha TOM/IMHHOTO YeKMeZXe.

Bkapaiite ¢pypHaTa BbpXxy TOMIMHHOTO YEKMEZKe B LiKada 3a
MoHTaX. [pn BKapBaHe He noBpexaainTte 6neHaata Ha TOMIMHHOTO
yekmeaKe.

JdeMOoHTaX

1. M3kntoyeTe ypeda oT HanperkeHWeTo.

2. PasBuifTe 3aKkpenBaluuTe 6onToBe.

3.Jlexo noBaurHeTe ypeaa v ro ustrernete AoKpawn.

Dulezité pokyny

A\ Nebezpeéi Grazu!

Spotiebit je tézky. Pro pfemisfovani spotiebice jsou zapotiebi

2 osoby. Pouzivejte pouze vhodné pomicky.
Peclivé si prectéte navod a uschovejte ho. Jen odborna
vestavba podle tohoto montazniho navodu zaruci bezpeéné
pouzivani. Za Skody zplUsobené chybnou vestavbou odpovida
montazni firma.
Pfed provadénim veskerych praci pferuste pfivod proudu.
Abyste zabranili pofezani, pouZivejte ochranné rukavice. Césti,
které jsou pristupné pfi montazi, mohou mit ostré hrany.
Po vybaleni spotfebi¢ zkontrolujte. V pfipadé poskozeni béhem
prepravy spotfebi¢ nezapojuijte.
Spotiebi¢ nezvedejte za dvitka nebo madlo dvitek.

P¥i instalaci dodrzujte aktualné platné stavebni pfedpisy
a predpisy regionalniho dodavatele elektfiny.

Spotiebi¢ pro vestavbu do kuchynskeé skfinky podle vykresu
vestavby (dodrZujte minimalni vzdalenosti).

Montaz za nabytkovymi dvitky: Uzavfeni téchto dvifek za
provozu musi byt zabranéno vhodnymi opatfenimi. Hrozi
nebezpedi prehrati, nejsou-li dvitka oteviena za provozu nebo
béhem chlazeni (provoz ventilatoru).



Pfed uvedenim do provozu odstrante z peciciho prostoru
a dvifek obalovy materiél a lepicf fdlie.

Rozméry na obrazcich jsou v mm.

Pokyny k planovani

Zarazku dvitek nelze vyménit.

Vzdalenost korpusu skfifky od €elni plochy dvifek je 47 mm.
Zachovejte pfesah vpfedu pro otvor postrannich zasuvek.

P¥i planovani feSeni do rohu zohlednéte uhel otevieni dvifek min.
v rozpéti 90°.

Nad timto spotfebiCem nesmi byt ve skfifice zabudovany zadny
jiny elektricky spotrebi€.

Verze spotfebice s ovladacim panelem dole nemuze byt
vestavéna nad myckou nadobi. Para stoupajici z mycky nadobfi
muze poskodit elektroniku spotfebice.

Priprava vestavéného nabytku

Vestavny nabytek musi byt odolny viéi teplotam do 90°C,
sousednf €elnf strany nabytku do 70°C.

Pfipojkova krabice se musi nachazet mimo prostor pro vestavbu.
Vyfezy v nabytku provadéjte pfed vsazenim pfistroje. Odstrante
tfisky, jinak by mohla byt negativné ovlivnéna funkce elektrickych
komponent.

Neupevnény nabytek pfipevnéte ke zdi béznym uhelnikem.
Pfistroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z n&j mohli bez
problémU vyndavat pfisluSenstvi.

Elektrické pripojeni

Spotrebi¢ odpovida stupni ochrany | a smi byt pfipojen jen
kabelem s ochrannym vodi¢em.

Jisténi musi byt provedené podle vykonu uvedeného na typovém
Stitku a mistnich predpisu.

Pfi veSkerych montéznich pracich musi byt spotfebi¢ odpojeny od
sité.

Spotiebi¢ smi byt pfipojen pouze pomoci pfivodniho kabelu, ktery
je soucasti dodavky. Zapojte pfivodni kabel na zadni strané
spotiebiCe (zacvaknout!).

V pfipadé vymény smi byt pouzit pouze originalni kabel, ktery Ize
obdrzet u zakaznického servisu.

Ochrana proti dotyku musi byt zajisténa vestavbou.

Privodni kabel se zastrékou s ochrannym kontaktem
Spotrebi€ je povoleno zapojovat pouze do predpisové
nainstalované elektrické zasuvky s ochrannym kontaktem.
Pokud neni zastréka po provedeni vestavby pfistupna, je tfeba
u pevné elektrické instalace pouzit odpojovac fazi podle pfedpist
pro instalaci.
Privodni kabel bez zastréky s ochrannym kontaktem
Elektrické pfipojeni smi provadét pouze koncesovany odbornik.
U pevné elektrické instalace je tfeba pouzit odpojovac fazi podle
predpist pro instalaci. Identifikujte fazové vodice
a neutralni (,nulovy“) vodi¢ v pfipojovaci zasuvce. V pfipadé
nespravného pripojeni muze dojit k poskozeni spotfebice.
Udaje o elektrickém napéti najdete na typovém Stitku. PFi
zapojovani vodi¢u sifového kabelu dodrzujte barevné rozliseni:
zeleno-Zluty = ochranny vodi¢ @, modry = nulovy vodi&, hnédy =
faze (krajni vodic).
Pripojeni k domaci siti (LAN)
Tento spotiebi¢ podporuje sitovou komunikaci a Ize ho pomoci
LAN kabelu pfipojit k domaci siti (LAN kabel neni soucasti
dodavky). Pred vestavbou zapojte LAN kabel do zditky na zadni
strané spotfebice a zajistéte ho pomoci pfichytky pro odlehceni
tahu. Zapojte LAN kabel do sifové zasuvky.
Montaz pristroje
Pfi montazi dvou pfistroju vedle sebe: Obé& madla dvifek /
zapusténa madla musi sméfovat do stfedu.
Neni-li nad pfistrojem mezidno, zajistéte pfistroj ve skfirice proti
preklopeni: Pripevnéte ve skfifice po obou stranach dva bézné
uhelniky (hloubka 450 mm, 5 mm nad vysku pfistroje).
Na strané zavésu pfiSroubujte ve vestavné skfini dole pomoci
dvou Sroubl pfilozeny upevnovaci plech. Stfed Sroubu vyznacte
duléikem, upevnovaci plech se musi umistit pfesné. V zavislosti
na montazni poloze na mezidnu nebo ohfevné zasuvce WS 4..
otocte upevnovaci plech o 180°. Pfi zasouvani do skfiné pfistroj
zasko¢i do upeviovaciho plechu.
. Pfistroj zcela zasunte do vestavného nabytku.

Pfitom se nesmi pfivodni kabel zalomit, pfiskfipnout nebo vést
pfes ostré hrany.

. Pfistroj vyrovnejte tak, aby byl ve stfedu.

Mezi pfistrojem a sousednimi ¢elnimi stranami nabytku je nutna
mezera 5 mm.
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3. Vyrovneijte jej vodovahou pfesné vodorovné.
4. Upevnéte pfistroj pfilozenym Sroubem. Odstrarite pfepravni
pojistku u dvitek.

Sefizeni dvifek
Pro pfesné vyrovnani Ize dvitka spotfebice mirné sefidit.
Za timto ucelem vytahnéte spotrebi¢ kousek z vestavného
prostoru. Na horni strané spotrebice se na strané zavésu nachazi
ovalny otvor. Sejméte krytku. Trochu povolte oba Srouby (inbus
5 mm), ale nevysroubovavejte je Uplné! Sefidte dvitka pomoci
Sroubu na strané (Torx 20), pfitom mdze byt nutné dvitka otevfit
a zase zavfit. Zkontrolujte vyrovnani a oba Srouby (inbus 5 mm)
utdhnéte. Nasadte krytku.
Upozornéni
Dvitka jsou pfi dodani sefizena. Normalné neni nutné dvirka
sefizovat.
Vyrovnani dvifek spotfebice Ize sefidit na zavésu, aby byl
dosazen pfesny rozmér mezery.
U dvifek nelze ménit vysku.

Kombinace s troubou
Nejprve namontujte parni pecici troubu, poté pecici troubu.

Kombinace s ohfevhou zasuvkou

Nejprve namontujte ohfevnou zasuvku WS. Ridte se navodem
k montazi ohfevné zasuvky.

Troubu zasurite do vestavné skfinky na ohfevnou zasuvku. Pfi
zasouvani neposkodte panel ohfevné zasuvky.

Demontaz

1. Odpojte pfistroj od zdroje napéti.

2. Povolte upevnovaci Srouby.

3. Pfistroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.

Vigtige henvisninger

A\ Fare for tilskadekomst!

Emheetten er tung. Der kraeves 2 personer for at flytte emhaetten.

Anvend kun egnede hjselpemidler.
Lees vejledningen omhyggeligt, og opbevar den. Kun korrekt
indbygning iht. denne monteringsvejledning garanterer sikker
brug. Montgren heefter for skader, som skyldes ukorrekt
indbygning
Stremitilfarslen skal afbrydes, far der udferes nogen form for
arbejde.
Brug beskyttelseshandsker for at undga snitsar. Dele med
skarpe kanter kan veere tilgaengelige under installationen.
Kontroller apparatet, nar det er pakket ud. Apparatet ma ikke
tilsluttes, hvis det har transportskader.
Laft ikke apparatet i dgren eller i derens handgreb.
Overhold den aktuelt gaeldende byggelovgivning og forskrifterne
fra den regionale elekiricitetsforsyning ved installationen.
Apparat til indbygning i et kekkenmgbel i overensstemmelse
med montagetegningen (overhold minimumafstandene).
Indbygning bag skabsdgre: Det skal forhindres ved hjzelp af
egnede forholdsregler, at sddanne dare kan lukkes under
driften. Der er fare for overophedning, hvis dgren ikke forbliver
aben under driften eller under afkalingen (ventilatordrift).
Fjern emballagemateriale og klaebefolie fra ovnrummet og deren
inden ibrugtagningen.
Mal i illustrationer er angivet i mm.

Monteringsanvisninger

Dgranslagets side kan ikke vendes.

Afstand fra skabskorpus til dgrens frontside 47 mm.

Veer opmeerksom pa frontudhaenget af hensyn til &bning af skuffer
ved siden af apparatet.

Ved planlaegning af hjgrnelgsninger skal der beregnes plads til en
derédbningsvinkel pa minimum 90°.

Der ma ikke indbygges andre elekiriske apparater i skabet ovenpa
dette apparat.

Modeller med betjeningsdelen placeret forneden ma ikke
indbygges over en opvaskemaskine. Den opstigende damp fra
opvaskemaskinen kan beskadige elektronikken i apparatet.



Forberede kokkenelementet

Kokkenelementer skal vaere temperaturbestandige op til 90°C,
tilstedende mgbelfronter op til 70°C.

Tilslutningsdasen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
Gennemfgr udskeeringsarbejder pa mgblet for apparatet
indseettes. Fjern spaner, disse kan pavirke funktionen af elektriske
komponenter.

Ilgkﬁ flastgjorte mabler skal fastgeres pa vaeggen med en geengse
vinkel.

Apparatet ma kun monteres sa hgijt, at tilbehar kan tages ud uden
problemer.

Elektrisk tilslutning

Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse | og ma kun

anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.

Afsikringen skal udfgres i henhold til det angivne effektforbrug pa

typeskiltet og de lokale forskrifter.

Apparatet skal vaere uden elektrisk spaending ved alle former for

montagearbejde.

Apparatet ma kun tilsluttes med den leverede tilslutningsledning.

El@:z)tiIslutningsledningen ind pa bagsiden af apparatet (der lyder et
ik!).

Tilslutningsledningen ma kun udskiftes med en original

tilslutningsledning, som kan bestilles via kundeservice.

Indbygningen skal yde bergringsbeskyttelse.

Tilslutningsledning med sikkerhedsstik (Schuko-stik)

Apparatet méa kun tilsluttes til en sikkerhedsstikkontakt, som er

tilsluttet efter forskrifterne.

Huvis stikket ikke er tilgaengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation veere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.
Tilslutningsledning uden sikkerhedsstik (Schuko-stik)
Apparatet ma kun tilsluttes af en autoriseret fagmand.

Ved en fast elektrisk installation skal der vaere monteret en
afbryderanordning pa faserne i henhold til
installationsbestemmelserne. Identificer fase- og nulleder i
tilslutningsdasen.Hvis apparatet tilsluttes forkert, kan det blive
beskadiget.

Vedr. speending, se typeskilt. Tilslut nettilslutningsledningens
ledere iht. farvemarkeringen: gran-gul = beskyttelsesleder @, bla
= nulleder, brun = fase (yderleder).

Kun for Danmark

Apparater op til maks. 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

| Danmark er apparatet kun godkendt til brug i forbindelse med en
stikkontakt type E. Hvis der kun findes en stikkontakt type K pa
tilslutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en egnet adapter.
Kun pa denne made kan det sikres, at apparatet bliver korrekt
jordforbundet. Denne adapter kan fas via kundeservice
(reservedelsnr. 623333) eller som ekstra tilbehgr.

Hvis stikket ikke er tilgeengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation vaere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.

Apparater over 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

Apparatet ma ikke tilsluttes med stikket til
sikkerhedsstikkontakten.Der er fare for elektrisk sted. Apparatet
ma kun tilsluttes med en fast tilslutning, som kun ma udferes af en
autoriseret fagmand.

Tilslutning til hjemmenetvaerket (LAN)

Dette apparat har en netveerksfunktion og kan tilsluttes til
hjemmenetvaerket med et LAN-kabel (LAN-kabel er ikke vedlagt).

Stik LAN-kablet ind i stikterminalen pa bagsiden af apparatet, og
fastger det med treekaflastningen, inden apparatet indbygges.
Forbind LAN-kablet med en netvaerksstikdase.

Indbygge apparatet
Ved montering af to apparater ved siden af hinanden: Begge
handtag / forsaenkede greb skal vise mod midten.
Det skal sikres, at apparatet ikke vipper i skabet, hvis der ikke
findes nogen mellembund over apparatet: Fastger i skabet to
gaengse vinkler pa begge sider (450 mm ind i skabet og 5 mm
over apparatet).
Fastger den medfelgende holdeplade vha. to skruer i
kakkenelementet nederst i siden pa haengselssiden. Kern
skruens midtpunkt, holdepladen skal ngjagtigt positioneres.
Afheengig af, om monteringen sker pa mellembund eller
varmeskuffen WS 4.., skal holdepladen drejes 180°. Apparatet
falder i hak i holdepladen, nar det skubbes ind i skabet.
. Skub apparatet helt ind i kekkenelementet.
Herved ma tilslutningskabler ikke foldes, kommes i klemme eller
fares hen over skarpe kanter.
2. Udret apparatet i midten.
Mellem apparat og tilstedende mgbelfronter kraeves der en
luftspalte pa 5 mm.
3. Udret apparatet ngjagtig vandret med et vaterpas.
4. Fastger apparatet vha. den medfelgende skrue. Fjern
transportsikringen fra deren.

Indjustere apparatets dor
Daren kan justeres lidt, s& den kan placeres helt ngjagtigt.
Hertil skal apparat treekkes lidt ud af indbygningsnichen. Pa
oversiden af apparatet er der en oval abning pa haengselsiden.
Tag afdeekningskappen af. Skru de to skruer (Unbrako 5 mm) lidt
men ikke helt ud! Juster deren med gevindskruen (Torx 20) i
siden, hertil kan det veere ngdvendigt at abne og lukke daren igen.
Kontroller indjusteringen, og skru de to skruer (Unbrako 5 mm) fast
igen. Saet afdeekningskappen pa.
Anvisninger
Ved leveringen er apparatets der indjusteret. Normalt er det ikke
nedvendigt at indjustere daren.
Dgren kan justeres pa det gverste haengsel, sa spalten bliver
helt parallel.
Dgaren kan ikke indstilles i hajden.

Kombination med ovn
Indbyg farst kombi-/dampovnen og derefter ovnen.

Kombination med varmeskuffe

Monter farst varmeskuffen WS. Falg monteringsvejledningen for
varmeskuffen.

Seet ovnen pa varmeskuffen, og skyd dem ind i
indbygningsskabet. Pas pé, at varmeskuffens panel ikke bliver
beskadiget.

Demontering

1. Gor apparatet spaendingsles.
2. Lasn fastgerelsesskruerne.
3. Loft apparatet en smule og treek det helt ud.

ZNHAVTIKEG UTTOBEIEEIQ
A Kivéuvog TpaupaTiopou!
H ouokeun eivon Bopi&. Mo T peTokivnon TG ouokeung eiva
QMOPAITNTO 2KTOUO. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANAGH BonBNTIKK
pETQL.
AIOBAOTE TTPOTEKTIKA TIG 00nyieg Ko QUAGETE TIg. MOvo N owoTr
EYKOTROTOON, CUPPWVA P’ AUTEG TIG 00ryieg OUVOPHOAOYNONgG,
EYYURTOI TNV XOQOAN AeIToupyia. Z& TTepIMTWON TIOU
dnuioupynBouv ZnuIEG ommd AABOG EYKATROTOON, TNV EUBUVN QEPEI
0 EYKOTAOTATNG
Mpiv TNV TpAyUXTOTT0INGN OTIOIGdNTIOTE EPYACIOG, DIGKOWTE TNV
TTOPOX N PEUHATOG.
M TNV GIOQUYT TPXUHUOTIOH®Y, POPATE YAVTIX TIPOOTACING.
EZopTrpara, T omoio KAT& T SIKPKEIX TNG OUVOPHOAOYNONG
€ival TIPOOITA, PTTOPE] VX EIVAI KOPTEPS.
MeT& TNV apaipeon oo Tn CUOKeUOTia, EAEYETE TN ouoKeUn. 3e
TePIMTWon {NUIGG KOTX TN PETAPOPE PNV T oUVOETETE.
Mn ONKWVETE TN CUOKEUN OO TNV TIOPTA | TN AXPr TNG TTOPTAG.



M TNV eYKATAOTAON TTPOCEETE TOUG TPEXOVTEG I0XUOVTES
0IKODOMIKOUG KAVOVIOHOUG KO TOUG KAXVOVIGHOUG TNG TOTTIKNG
€TTIXEIPNONG TIXPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEING.

JUOKeUN YIX TNV TOTIOBETNON O” Vo VTOUAXTT KOUTiVOG OUHPUVX
pe To OXEDIO EYKATROTOONG (TTPOCEETE TIG EAXXIOTEG KITOOTAOEIG).
TomoBETnoN ow omd MOPTEG VTOUAXTIWV Koulivag: To KAgioipo
QUTWV TOV TTOPTWV KATA TN AEITOUPYiQK, TIPETTEI VO GITOKAEie TN
HEOW KOTGAANAWY PETPWY. YTIGPXE! KivBuvog utep@eppavong,
OTaV N MOPTO eV TTOPOEIVET GVOIXTH) KO Tr SIKPKEIX TNG
AeIToupyiag 1 TNG WYUENG (AEITOUPYIC AVEUIOTHPX).
ATIOJOKPUVETE TOX UNKX CUGKEUQTIOG KO TIG KOMNTIKES
HepBPaveG TPV TN 60N OE AEITOUPYIin aTTd TOV XWPO
HOYEIPEPATOG KAI TNV TTOPTOL.

AIOTHOEIG OTIG EIKOVEG 08 M.

Yrodei&eiq oxediaopoU

AvVOOTOAEQG TTOPTOG PN QVTIKAOIOTOUUEVOG.

ATIOOTOON TOU COPATOG ETMTAOU PEXPI TNV EMPAVEIX TNG EEWTEPIKNG
TAEUPAG TNG TTOPTAG 47 mm.

MPoog&TE TNV UMPOOTIV TIPOEEOXT YIX TO GVOIYLO TWV TTAEUPIKMY
OUPTOPIRV.

Kor& Tov oxedioopo piag AUong ywviog, AaBeTe uroyn Tn ywvia
avoiypaTog Tng mopTag omd TouldyioTov 90°.

Mavw amo auTAv TN cuokeur| dev emMTPEMETAI VO TOTTOOETNOEI OTO
VTOUAGTT KOpicx XAAN NAEKTPIKI) GUOKEUT).

Mnv TomoBETEITE TNV £KBOON CUTKEUNG HE TO XEIPIOTNPIO KATW MAVK
Qo va TMAUVTHPIO TATWY. O GVEPXOPEVOG ATHOG OTTO TO TTAUVTHPIO
mM&TOV propei va mpogevroel {NUIX 0T NAEKTPOVIKA TNG CUOKEUNG.

MNpoeToIXCia TOU EVTOIXICOMEVOU VTOUAXTTIOU

To VTOUAGTTION TIPETTEI VO EIVOI GVOEKTIKG OTN BEPHOKPATIa UEXPI TOUG
90 °C, ol YEITOVIKEG TTPOCOYEIC TWV VTOUATIOV PEXPI Toug 70 °C.
To kouTi oUvdeong Tpemel va BpiokeTal EEw oo Tn B€on
TOTTOBETNONG.

EKTEAEDTE TIG EPYQTIEC KOTTIG TWV QVOIYUATWV OTO VTOUAGTTI TIPIV TNV
TOTTOBETNON TNG GUOKEUNG. ATTOHOKPUVETE T& GmOBANT (TTpIOVidICK,
YPEQX), N AeITOUPYIa TWV NAEKTPIKWV EEXPTNURTWY PTTOPE] VX
ETINPEQOTEI APVNTIKA.

STEPEWOTE T YN OTEPEWUEVO VTOUARTTION € I YWVIX TOU EPTTOPIOU
OTOV TOiX0.

TomoBeTrOTe TN OUCKEUN TOOO YNAX, MOTE VO UTTOPEITE VO
OPAIPEITE XWPIG OUTKOAIX Ta EEXPTIHOTA.

HAeKTpIKN cuvdeon

H ouokeun avTIoToIXel OTNV KXTNYOPIx TIPOoTAdIaG | Kol emTPEMETA
va AelToupyei pdvo pe ouvdeon aywyou TIPooTaaiag (Yeiwon).

H ao@&AeIx TIPETTE! VXX TIPOYUKTOTTOIEITOI CUPPWOVX € TX OTOIXEIC
I0XU0G OTNV MVaKIOX TUTTOU KOl TIG TOTTIKEG TIPOSINYPOPEG.

3 € OAeQ TIC EPYQTIEC OCUVOPUOAOYNONG TIPETTEI I CUOKEUN VX
BpiokeTal EKTOG T&ONG.

H ouokeur) emTpenmeTan va guvdedei YOVO e TO CUVNUPEVO KOA®DSIO
ouvdeong. ZuvdeaTe To KOA®dIo GUVOEDNG OTNV TTIOW TTAEUPX TNG
ouokeung (KAIK!).

To kaA@dIo olvBEONG EMTPEMETAI VO OQVTIKOTOOTAOE! HOVO pE EVar
yvnoio kohwdio, JIOETIPO PEOW TNG UTINPEeaiag eEUNNEETNONG
TTEAXTWV.

H mpooTacia emagrg mpemel va eEo@alileTal HEOW TNG avTioTOIXNG
TOTTOBETNONG.

KaAwd10 cuvdeong e PIG GOUKO

H ouokeur| emTpeneTal v UvBEBEi HOVO 08 pIX TIPICot GOUKO, TTou
€iVal EYKXTEOTNHEVN CUPPWVO PE TOUG KAVOVIOHOUG.

E&v 10 @Ig peT& TNV TOmoBETNON dev eivail TTAEOV TTPOCITO, TIPETTEI OTN
HOVIUN NAEKTPIKI EYKATROTOON VO TIPOBAETETAN pIC DIGTOEN

OIOKOTING OTIG PAOEIC CUMPWVA E TOUG KAVOVIOHOUG EYKATAOTAONG.

KaAwd10 cuvdeong Xwpig (pIg GOUKO

Movo €vag adeIoUXog EYKOTOOTATNG EMITPEMETA VX OUVBEDE! TN
OUOKEUN).

3TN JOVIUN NAEKTPIKI EYKATHOTAON TIPETTEI VX TIPOBAETTETAI HIX
BI&TOEN DIGKOTING OTIG PAOEIG CUPPWV PE TOUG KAVOVIOHOUG
EYKATOOTOONG. EEAKPIBWOTE TOUG YWYOUG TWV PROEWV Kol TOV
0udETepo aywyod ("HNdev") aTo KouTi oLVBEONG.2E TTENITTTWON
€0QPOAUEVNG OUVDEDNG PTTOPEI N CUOKEUN V& UTTooTEl {NUIA.

Mo TN Téon BAETE 0TV MVOKIOX TUTTOU. ZUVOECTE TOUG KAWVOUG
TOU KOAwdioU CUVOEDNG CUPPWVO PE TQ OVTIOTOIXX XPWHOTOL:
MPOGIVOKITPIVO = Aywyoc TIpoaTaciag @), umAe = (UNdév) oudéTepoc
AYWYOG, KOPE = QAON (EEWTEPIKOG OYWYOQ).

Zuvdeon oTo OIKIGKO SikTuo (LAN)

AuTN N ouoKkeur| €xel SUVOTOTNTA BIKTUOU KOl PUTTOpEl Vo ouvOedei pe
€va Kahwdio LAN 0To OIKIoKO BIKTUO (To KoAwGIo LAN e
oupmepiAappaveTai). Mpiv TNV TOMOBETNON CUVOEDTE TO KOAWDIO
LAN oTnv utodoxr oTnv mow MAEUP& TNG CUOKEUNG KO GOQaAioTE
TO pe TNV avakouPion TNG €AENG kakwdiou. ZuvdeaTe To KXAWDIO
LAN pe piax urrodoyr| dikTUou.

Tormo8£TNnoN TNG CUCKEUNG
3& TIEPIMTWON TOOBETNONG dUO CUGKEUWV TN Hick DITTAG aTNV &AAN:
O1 800 xelpohaBeg / Ta 6U0 KoIA@paTar AaBriG TpéTel va Seixvouv
TIPOG TN Yean.

ACQOAIOTE TN GUOKEUI OTO VTOUAXTTI OO GVATPOTTH, G€ TTEPITITWON
TTou dev UTIBPXEl KAVEVOG eVOIGUECOG TT&TOG TIAVW OTTO T
OUOKeUN: 2TePemaTE dUO YWVieg TOU gPTopiou Kail oo Tig SUo
TTAEUPEG 0TO VToUAGm (o€ B&Bog 450 mm, 5 mm Mavw oTo TO
UYog TNG CUCKEUNG).

3TNV MAEUP& TWV PEVTEOEDWV TTAAYIC OTO VTOUAGTTI OTO KATW
HEPOG OTEPEWOTE TO CUVNUUPEVO EAaOUT OTAPIENG HE Buo PideC.
MovTapeTe TO KEVTPO TwV BIdWV, TO EAXOPO OTHPIENG TIPETTEI VO
ToTmoBeTNOei 0TNV GKPIPH B€aN. AVEAOYX € TOV TPOTIO
TOTIOBETNONG O¢ eVOIGUEDO TIATO 1) 08 OUPTAPI Bppavang WS 4..
YupioTe To EAaopa OTNPIENG KaT& 180°. ZMPWXVOVTOG TN CUOKEUN
MEOG OTO VTOUAGTTI, GOPXAIETON OTO EAGOUX OTNPIENG.

1. 3npw&Te T CUOKeUN| eVTEANG HEOX OTO eVTOIXICOMEVO VTOUAGTII.
3& QTN TNV TIEPITITWON UNV TOOKIOETE, UNV HOYKOOETE 1 pnv
TTEPAGOETE TO KOADDIO CUVOEDNC TIAVK) OTTO KOPTEPEG GKLEG.

2. KevTpOpeTe TN OUOKEUN.

MeTaEU TNG CUOKEUNG KO TWV YEITOVIKOV TIPOOOYEWY TWV
VTOUAXITIQV €IVl amapaiTnTo EVaX KEVO 5 mm.

3. EuBuypoppioTe Tn cuokeur pe To ocAQ&dI akpIBOG opIOVTIO.

4.3TepewOTE Tr OUOKEUN HE TN ouvnuuevn Bida. ATToJokpUveTe TNV
AOPAAEIN HETAPOPAS OTNV TTOPTOL.

PUBpIon TNG mopTag
Mo TNV oKPIPH eUBUYP&PUION PTTopei vor puBIoTEl EAGPP& N TIOPTA
TNG GUOKEUNG.
'’ auTo TPaPNETE TN ouokeun Aiyo €€w amd Tn B€on TomoBETNONG.
3TNV MGV PEPIX TNG CUOKEUNG OTNV TTASUPG TWV PeVTEOEdwWV O
Bpeite eva oPGA avolypa. AQaipEoTe To KaAupPa. AuaTe Aiyo TiG dUo
Bideg (eEaywvo KAeidi 5 mm), aAG pnv Tig EePidwoeTe! Pubpiote Ty
nopTa pe TNV mAaivr Bidar (Torx 20), yr' auTo propei va eival
AMOPAITNTO VO GVOIEETE TNV TIOPTA KOl VX TNV KAgioeTe Eava.
EAéyETe TNV eUBUYPGUMION Kol OPIiETe KOAX TIG dUO Bideg (e€aywvo
kAg10i 5 mm). TommoBeTNOTE TO KAAUPHOL.
Ymodei&eig
H mopTa TNG CUOKEUNG OTNV KAXTAOTAON TTapadoong eiva
pubuiopevn. Kavovika pia puBpion Tng mopTag dev eivai
AmXEAITATN.
H euBuyp&ppion TG MOPTOG TNG CUCKEUNG PTTOPE! VO pUBLIOTEI
OTOV HEVTEDE, YIX TNV EMTEUEN HIOG OKPIBOUG DIXOTOONG OXIOUNG.
H mopTa Sev pmopei va pubpioTei oTo UYoC.

ZUvlUaOHOG IE pOUpPVO
JUVOPHOAOYNOTE TIPWTA TOV POUPVO PAYEIPEPATOG PE OTHO, OTN
OUVEXEID TOV (GOUPVO.

ZUVOUNOHOG HE BEPUXIVOMEVO CUPTAPI
MpwTa cuvappoloynoTe To Beppaivopevo cupTapl WS. MpoogtTe TIg
odnyieg TOmoBETNONG TOU BEPUAIVOUEVOU CUPTAPIOU.

SMpWETE TO POUPVO TIAVW OTO BEPUAIVOPEVO GUPTAPI HECXK GTO
eVTOIXICOEVO VTOUAGTI. Kama TNV TOTToBETNON WnVv TIpogevioeTe
{NUI& OTNV KOVOOAX TOU BEPUAIVOPEVOU CUPTOPIOU.

Agaipeon

1. ©€0Te TN OUOKEUI EKTOC THONG.

2. \UoTe TIg Bideg oTEPEWONG.

3.3nkwoTe Aiyo Tn ouokeur| Kol TPaBNETE TNV evrehwg Ew.

Indicaciones importantes
A\ iPeligro de lesiones!

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan

2 personas. Utilizar Unicamente los medios auxiliares apropiados.
Leer con atencion y conservar las instrucciones. Solo un
montaje profesional segun estas instrucciones de montaje
garantiza un uso seguro. En caso de dafos debido a un montaje
erréneo, la responsabilidad sera del instalador.
Desconectar la alimentacién eléctrica antes de realizar cualquier
tipo de trabajo.
Llevar guantes protectores para evitar cortes. Las piezas que
estén accesibles durante el montaje pueden tener los bordes
afilados.
Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no
debe conectarse en caso de haber sufrido dafios durante el
transporte.

No sujetar el aparato por la puerta o el tirador de la puerta.
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Tener en cuenta para la instalacién las normativas de
construccidn vigentes y las disposiciones del proveedor de
electricidad regional.

Aparato para la instalacién en un mueble de cocina conforme al
esquema de montaje (tener en cuenta la distancia minima).

Montaje detras de las puertas del mueble: debe descartarse el
cierre de este tipo de puertas durante el funcionamiento
mediante la aplicacion de medidas adecuadas. Existe riesgo de
sobrecalentamiento si la puerta no permanece abierta durante
el funcionamiento o el enfriamiento (funcionamiento del
ventilador).

Antes de poner en marcha el aparato, retirar el material de
embalaje y las ldaminas adherentes de la puerta y del interior del
aparato.

Las medidas de las imagenes estan en mm.

Indicaciones para la planificacion

La bisagra de la puerta no es reversible.

Distancia de la cavidad del mueble hasta la superficie frontal de la
puerta: 47 mm.

Tener en cuenta el saliente del frontal para abrir los cajones
laterales.

Al planificar, tener en cuenta una solucion para el angulo de
apertura de la puerta de al menos 90°.

Sobre este aparato no se debe montar ningun otro aparato
eléctrico en el armario.

No montar sobre un lavavajillas el modelo de aparato que posee el
elemento de mando debajo. El vapor que se desprenda del
lavavajillas puede dafar el sistema electrénico del aparato.

Preparacion de los muebles de montaje

Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta
90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.

La base de enchufe de conexidn debera quedar fuera del
alojamiento de empotrar

Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el
aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrian afectar
negativamente la funcién de los componentes eléctricos.

Los muebles no sujetos se han de fijar con un angulo de uso
comercial a la pared.

Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio
sin problema.

Conexion eléctrica

El aparato pertenece a la clase de proteccion |y solo puede
utilizarse conectado a una conexién con conductor de toma a
tierra.

La proteccion por fusible debe configurarse de acuerdo con los
datos de potencia indicados en la placa de caracteristicas y con la
normativa local.

El aparato debe estar sin tension para poder realizar los trabajos
de montaje.

El aparato solo puede conectarse con el cable de conexion
suministrado. Conectar el cable de conexion en la parte posterior
del aparato (debe oirse un clic).

El cable de conexién solo puede ser sustituido por un cable
original, que puede solicitarse a través del Servicio de Atencion al
Cliente.

La proteccion contra contacto accidental debe garantizarse
durante el montaje.

Cable de conexion con conector con contacto de puesta a
tierra

El aparato solo podra conectarse a una toma de corriente de
instalacion reglamentaria y provista de toma de tierra.

Segun la normativa de instalacion, si el conector ya no es
accesible tras el montaje, la instalacion eléctrica con toma de

tierra debera constar de un dispositivo de separacioén en las fases.

Cable de conexion sin conector con contacto de puesta a
tierra

Solo un técnico especialista autorizado puede conectar el aparato.

Segun las normas, la instalacion eléctrica con toma de tierra
debera disponer de un dispositivo de separacion en las fases.
Identificar el conductor de fase y el conductor neutro («cero») de
la toma de corriente.El aparato puede resultar dafiado si no se
conecta de la forma adecuada.

Tensidn, ver placa de caracteristicas. Conectar los conductores
del cable de conexidn a la red de acuerdo con la codificacion por
colores: verde-amarillo = toma a tierra @, azul = (cero) conductor

neutro, marrén = fase (conductor exterior).

Conexion a la red doméstica (LAN)

Este aparato tiene capacidad de conexion y se puede conectar a
la red doméstica mediante un cable LAN (no incluido). Conectar el
cable LAN antes de la instalacién en la horquilla de deslizamiento
en la parte posterior del aparato y asegurarlo con el sistema
antitraccion. Enchufar el cable LAN con un conector de red.

Instalar el aparato
Al instalar dos aparatos juntos: deberan mostrar los tiradores de
la puerta/asideros hacia el centro.
Asegurar el aparato contra volcado en el armario, si no hay
ningun panel intermedio sobre el aparato: fijar dos escuadras
corrientes, una a cada lado del armario (a 450 mm de
profundidad, 5 mm sobre la altura del aparato).

En el lado de bisagra del lateral inferior del armario de empotrar,
se ha de fijar la chapa de sujecidn adjunta con dos tornillos.
Granetear el centro de tornillo, la chapa de sujecién se ha de
posicionar con exactitud. Segun posicion de montaje en el panel
intermedio o bien bandeja térmica WS 4.. girar la chapa de
sujecion unos 180°. El aparato encaja al insertarlo en el armario
en la chapa de sujecion.

1. Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.

Durante el proceso guiar el cable de conexién para no doblarlo,
aplastarlo o rozarlo.

2. Alinear el aparato en el centro.

Entre el aparato y los armarios adyacentes es necesaria una
separacion para ventilacién de 5 mm.

3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel
de burbujas.

4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos.Retirar las
protecciones de transporte de la puerta

Ajustar la puerta

La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.

Para ello, extraer el aparato ligeramente del hueco de encastre.
En la parte superior del aparato, en el lado de las bisagras, se
encuentra una abertura ovalada. Retirar la tapa. Aflojar los dos
tornillos (Allen 5 mm) sin llegar a desenroscarlos. Ajustar la puerta
con el tornillo lateral (Torx 20); para ello, puede ser necesario abrir
y volver a cerrar la puerta. Comprobar la alineacién y apretar los
dos tornillos (Allen 5 mm). Colocar la tapa.

Notas

La puerta del aparato ya viene ajustada de fabrica.
Normalmente no es necesario ajustar la puerta.

La alineacion de la puerta del aparato puede realizarse
mediante las bisagras para conseguir un ajuste exacto.

La altura de la puerta no es ajustable.

Combinacion con horno

Montar primero el horno combinado de vapor y, a continuacion, el
horno.

Combinacioén con cajoén calientaplatos
Montar primero el cajon calientaplatos WS. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajén calientaplatos.

Introducir el horno en el cajon calientaplatos del armario
empotrado. Tener cuidado de no dafar la moldura del cajon
calientaplatos al introducirlo.

Desmontaje

1. Dejar el aparato sin tension.

2. Soltar los tornillos de fijaciéon.

3.Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

Olulised nouanded

A\ Vigastuste oht!

Seade on raske. Seadme liigutamiseks laheb vaja 2inimest.

Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see alles. Vaid
kdesoleva paigaldusjuhendi kohane asjatundlik paigaldamine
tagab seadme ohutu kasutamise. Valest paigaldusest tekkiva
kahju eest vastutab paigaldaja.
Enne mis tahes t66de teostamist lllitage vool valja.

Loikevigastuste valtimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipddsetavad detailid véivad olla teravate servadega.
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Kontrollige seade pérast pakendi eemaldamist Ule. Transpordil
tekkinud vigastuste tuvastamise korral arge Ghendage seadet
vooluvorku.

Arge tostke seadet uksest ega uksekdepidemest.
Paigaldamisel jérgige kehtivaid ehitusndudeid ja kohaliku
elektriettevdtja ndudeid.

Seade on nahtud integreerimiseks kd6gimddblisse vastavalt
joonisele (pidage kinni minimaalsetest vahekaugustest).

Paigaldamine modbliuste taha: Selliste uste sulgumine ajal, mil
seade on t6ds, tuleb sobivate meetmega &ra hoida. Kui uks
sulgub ajal, mil seade on t66s voi jahtub, tekib tGlekuumenemise
oht.

Enne seadme kasutuselevottu eemaldage ahjukambrist ja ukse
kiljest pakendimaterjal ja kleeplint.

Piltide m66dud mm-tes.

Planeerimissoovitused

Uksepiire ei ole vahetatav.

Mo66bli kaugus ukse esikiljest 47 mm.

Veenduge, et esipaneel ei takista kiilgmiste sahtlite avamist.
Nurgalahenduse planeerimisel votke arvesse, et ukse avanemise
nurk on vdhemalt 90°.

Selle seadme kohale ei tohi kappi sisse ehitada teisi
elektriseadmeid.

Mudelit, mille juhtpaneel on all, ei tohi paigaldada
ndudepesumasina kohale. Néudepesumasinast eralduv aur vdib
kahjustada seadme elektroonikat.

Integreeritava moobli ettevalmistamine

Moédbel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri
kuni 90°C, kulgnev médbel temperatuuri kuni 70°C.
Pistikupesa peab olema véljaspool paigaldusnissi.

Tehke modblisse véljaldiked enne seadme kohaleasetamist.
Eemaldage laastud, need véivad héirida elektridetailide t66d.
Kinnitamata mddébel tuleb seina kilge kinnitada standardse
nurgikuga.

Paigalduskérguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust
hoélpsalt valja votta.

Uhendamine vooluvdrguga

Seade vastab kaitseklassile | ja seadme hendamisel tuleb
kasutada kaitsejuhet.

Kaitse tuleb paigaldada vastavalt andmesildil mérgitud vdimsusele
ja kehtivatele eeskirjadele.

Kdikide paigaldusté6de tegemisel peab seade olema vooluvorgust
lahutatud.

Seadme Uhendamiseks yooluvérku tuleb kasutada komplekti
kuuluvat ihendusjuhet. Uhendage Uhendusjuhe seadme
tagakdljel olevasse pessa (klops!).

Uhendusjuhet tohib asendada tksnes originaaljuhtmega, mida
saab tellida milgiesindusest.

Sisseehitamisel peab olema tagatud puutekaitse.
Kaitsekontakt-pistikuga Uhendusjuhe

Seade on valmis vooluvérku Gihendamiseks ja seda tohib
Uhendada ainult nbuetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa.

Kui pistik ei ole parast paigaldamist enam ligipaésetav, tuleb
elektriinstallatsioonis ette ndha faaside lahutusseade vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

Kaitsekontakt-pistikuta Glhendusjuhe

Seadet tohib vooluvérku Gihendada Uiksnes elektriala asjatundja.
Elektriinstallatsioonis tuleb ette ndha faaside lahutusseade
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Uhenduspesas tuleb
identifitseerida faasi- ja neutraal- (null-)juhe.Vale ihendamise
korral vGib seade kahjustada saada.

Pinge — vt andmeplaat. Uhendusjuhtme sooned tuleb ihendada
vastavalt varvikoodidele: roheline-kollane = kaitsejuhe @, sinine =
(null-) neutraaljuhe, pruun = faasijuhe (véalisjuhe).

Uhendamine koduvdrguga (LAN)

Antud seade on vorgustatav ja seda saab LAN-juhtme abil
Uhendada koduvérku (LAN-juhe ei ole kaasas). Pistke LAN-juhe
enne paigaldamist seadme tagakiiljel olevasse pessa ja kinnitage
see tombetdkisega. Uhendage LAN-juhe vorgu pistikupessa.

Seadme paigaldamine

Kahe seadme korvuti paigaldamise korral peavad mélemad
uksekéepidemed / slvistatud kdepidemed olema suunatud
keskele.

Kui seadme peal ei ole vaheplaati, tuleb seade kaldu vajumise
véltimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mélemale poole
kaks standardset nurgikut (450 mm sligavusele, 5 mm
seadmest kdrgemale).

Kinnitage kappi allossa liigendi kiljele kahe kruvi abil
tarnekomplekti kuuluv hoideplekk. Markige maha kruvide
keskpunkt, hoideplekk peab olema tédpses asendis. Olenevalt
paigaldamisest vaheplaadile véi soojendussahtlile WS 4
keerake hoideplekki 180°. Kappi sissellikkamisel fikseerub
seade hoidepleki sisse.

1. Likake seade integreeritavasse modblisse taielikult sisse.

Veenduge, et lhendusjuhe on vaba, ei j&& millegi vahele ega
jookse Ule teravate servade.

2. Tsentreerige seade.

Seadme ja sellega kiilgneva moobli vahele tuleb jatta 5 mm
ohuvahe.

3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.

4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage
ukse kiiljest transporditugi.

Ukse asendi reguleerimine
Téapseks valjarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.

Selleks tdommake seade paigaldusnissist veidi vélja. Seadme
Ulemiselt kiljelt hinge 1&hedusest leiate ovaalse ava. Eemaldage
kate. Lédvendage kahte kurvi (kuuskant 5 mm) veidi, kuid &rge
keerake neid valja! Joondage uks killgmise seadekruvi abil (Torx
20), seejuures voib osutuda vajalikuks ust avada ja uuesti sulgeda.
Kontrollige asendit ja keerake mdlemad kruvid (sisekuuskant 5
mm) kinni. Pange kate uuesti kohale.
Mérkused
Seadme uks on tarnimisel reguleeritud digesse asendisse.
Uldjuhul ei ole ukse asendit vaja reguleerida.

Seadme ukse asendit saab véja rihtida tlemisest hingest, et
ukse Ulaserva ja Ulemise dhuliistu vaheline ava oleks dige
moédduga.

Ust ei saa reguleerida kdrgemale ega madalamale.

Kombinatsioon kiipsetusahjuga
Esmalt paigaldage 6huringlusega auruahi, seejarel kiipsetusahi.

Kombinatsioon soojendussahtliga
Koigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit.

Tostke ahi kappi soojendussahtli peale. Téstmisel olge ettevaatlik,
et véltida soojendussahtli liistu vigastamist.

Lahtithendamine

1. Lahutage seade vooluvérgust.
2. Keerake lahti kinnituskruvid.
3. Kergitage seadet pisut ja tbmmake taiesti vélja.

Tarkeita vihjeita
A Loukkaantumisvaara!
Laite on painava. Laitteen siirtAmiseen tarvitaan 2 henkil6a. Kayta
vain tarkoitukseen sopivia apuvalineita.
Lue ja séilyté ohje huolellisesti. Laitteen turvallinen kéyttd on
taattu vain, kun se asennetaan asianmukaisesti asennusohjeita

noudattaen. Virheellisesta asennuksesta johtuvista vahingoista
vastaa asentaja

Kytke aina ennen tyén aloittamista virransaanti pois paalta.
Kayta suojakasineitd, jotta valtat viiltohaavat. Osat, joihin paaset
asennuksen aikana kasiksi, voivat olla teravareunaisia.
Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos
laitteessa on kuljetusvaurioita, ala kytke laitetta kayttéon.

Al4 nosta laitetta luukusta tai luukun kahvasta.

Noudata asennuksessa voimassa olevia rakennusmaarayksia ja
paikallisen sédhkdlaitoksen méarayksié.

Laite asennettavaksi keittibkalusteeseen asennuspiirustuksen
mukaan (noudata vahimmaisetéisyyksié).

Asennus kalusteovien taakse: téllaisten ovien sulkeminen
kaytdn aikana on estettava sopivilla toimenpiteilla. Seurauksena
on ylikuumenemisen vaara, jos ovi ei pysy auki kayton tai
jaéhdytyksen aikana (tuuletinkaytt).

Poista paikkausmateriaali ja liimakalvot uunitilasta ja luukusta
ennen laitteen kayttéénottoa.

Kuvien mitat mm.
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Suunnitteluohjeita

Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.
Kalusterungon etéisyys luukun etupintaan 47 mm.

Ota huomioon etureunan ylitys sivuilla olevien laatikoiden
avaamista varten.

Ota kulmaratkaisua suunniteltaessa huomioon luukun
avautumiskulma vahintaan 90°.

Taman laitteen yldpuolelle ei saa asentaa kaappiin mitddn muuta
sahkolaitetta.

Ala asenna laitemallia, jossa ohjauspaneeli on alhaalla,
astianpesukoneen ylédpuolelle. Astianpesukoneesta nouseva
hoyry voi vaurioittaa laitteen elektroniikkaa.

Kaapistoihin tehtavat muutostyoét

Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C

lAmmonkestavid, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.

Liitdntapistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.
Kaikki kaapistoihin ja ty6tasoihin tehtévét leikkuuty6t on tehtéva
ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on
poistettava, koska se voi haitata sdhkdisten osien toimintaa.
Mikali kalusteita ei ole asennettu kiinteasti, kiinnitéd ne kaupasta
saatavalla kiinnityskulmalla seindan.

Asenna laite vain niin korkealle, ettd paaset vaivatta kasiksi
lisévarusteisiin.

Sahkoverkkoon liittdminen

Laitteen suojaluokka on |, ja sen kaytt6é on sallittu vain
maadoitusliitinnén kanssa.

Suojaus on tehtava tyyppikilvessa mainitun tehotiedon ja
paikallisten maéaraysten mukaan.

Laitteessa ei saa olla jannitettd asennustéité tehtédessa.

Laitteen saa liittdd vain mukana toimitetulla litdntédjohdolla. Kytke
litdntjohto laitteen takasivulle (klik!).

Liitdntdjohdon saa vaihtaa vain alkuperéiseen liitAntdjohtoon, joka
on saatavana huoltopalvelusta.

Asennuksen pitda taata kosketussuoja.

Liitantajohto, jossa maadoitettu pistoke

Laitteen saa liittd4 ainoastaan maaraystenmukaisesti asennettuun
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos pistokkeeseen ei pddse asennuksen jélkeen enda kasiksi,
kiinted sahkaliitdntd on varustettava asennusmaéraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella.

Liitantajohto, jossa ei maadoitettua pistoketta

Laitteen saa liittda vain valtuutettu asentaja.

Kiinted sahkdliitdnta on varustettava asennusmaéraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella. Yksil6i vaihe- ja nollajohto
litantdrasiassa. Jos liitanta tehdaan vaarin, laite voi vaurioitua.
Jénnite, ks. tyyppikilpi. Liitd verkkoliitdntdjohdon johtimet
vérikoodien mukaan: vihreéd-keltainen = suojajohdin @, sininen =
(nolla) nollajohdin, ruskea = vaihe (vaihejohdin).

Liitanta kotiverkkoon (LAN)

Tama laite on verkkoliitintakelpoinen, ja se voidaan liittdd LAN-
johdolla kotiverkkoon (LAN-johto ei sisally toimitukseen). Liita
LAN-johto ennen asennusta laitteen takasivulla olevaan liitdntaan
ja varmista, etta johtoon ei kohdistu vetokuormitusta. Liitd LAN-
johto verkkopistorasiaan.

Kaapistoon asentaminen

Jos asennetaan kaksi laitetta vierekkain: Molempien laitteiden
kahvojen/tartuntasyvennysten on osoitettava keskelle.

Mikali keittibkaapistossa ei laitteen ylapuolella ole valihyllyd, on
varmistettava, ettd laite ei paése kallistumaan. Asenna
kaapiston sisdén kaksi kaupasta saatavaa kiinnityskulmaa
laitteen molemmin puolin 450 mm syvyydelle kaapin
siséreunaan, 5 mm laitteen ylapuolelle.

Kiinnité toimitukseen kuuluvilla kahdella ruuvilla pidike
keittibkaapin sarananpuoleisen sivuseinén alareunaan. Merkitse
pistopuikolla ruuvin keskikohta, pidikkeen paikan tulee olla
tarkoin sdédetty. Riippuen siitd asennetaanko pidike valipohjaan
vai lampolaatikkoon WS 4.. on pidiketta kd&nnettava asennusta
varten 180C°. Laite napsahtaa paikalleen tydnnettdessa kiinni
pidikkeeseen.

1. Tydnn4 laite kokonaan kaapistoon.

Varo talléin taittamasta liitosjohtoa, jattdmasta johtoa puristuksiin
tai vetdmasta sita teravien reunojen yli.

2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.

Laitteen ja viereisten kaapistojen etureunojen véliin on j&atava
vahintddn 5 mm:n ilmarako.

3. Tarkista vesivaakaa kéyttéen, ettd laite on asennettu tarkasti
vaakatasoon.

4. Kiinnita laite oheisella ruuvilla. Poista luukussa olevat
kuljetussuojat.

Luukun hienosaato

Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienos&atda vahan.

Ved3 sita varten laitetta vahan ulos asennussyvennyksesta.
Laitteen yldosassa on saranoiden puolella soikea aukko. Poista
suojus. Loystytd molempia ruuveja (kuusiokolo 5 mm) hiukan,
mutta &4 kierrd niité irti! Hienosdada luukku sivulla olevalla ruuvilla
(Torx 20); taté varten pitdé luukku ehka avata ja taas sulkea.
Tarkasta s&ato ja kierrd molemmat ruuvit (kuusiokolo 5 mm) taas
kiinni. Laita suojus paikalleen.

Huomautuksia

Laitteen luukku on toimitettaessa hienoséaéadetty paikalleen.
Luukun hienosdato ei ole tavallisesti tarpeen.

Laitteen luukun asentoa voidaan hienosaéataa saranasta, jotta
saumarako on tdsmallinen.

Luukkua ei voi sdatda korkeussuunnassa.

Yhdistaminen uunin kanssa
Asenna ensin yhdistelmahdyryuuni, sen jélkeen uuni.

Yhdistaminen lampolaatikon kanssa
Asenna ensin lampdlaatikko WS. Noudata lampdlaatikon
asennusohjetta.

Tydnna uuni lAmpdlaatikon ylapuolelle kaappiin. Varo
vaurioittamasta lampdlaatikon etupaneelia.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.

2. Irrota kiinnitysruuvit.

3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

Remarques importantes
A\ Risque de blessure !

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer

I'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.
Lire attentivement cette notice et la conserver soigneusement.
Seule une installation effectuée selon cette notice de montage
garantit une utilisation en toute sécurité. L'installateur est
responsable en cas de dommages résultant d'une installation
incorrecte
Avant toute intervention sur l'appareil, couper I'alimentation
électrique.
Porter des gants de protection pour éviter toute coupure.
Certaines pieces accessibles lors du montage peuvent posséder
des arétes coupantes.
Controler I'état de I'appareil aprés I'avoir déballé. Ne pas le
raccorder s'il présente des avaries de transport.
Ne pas soulever I'appareil par la porte ni par la poignée de porte.
Pour l'installation, observer les normes de construction actuelles
en vigueur, ainsi que les prescriptions du distributeur d'électricité
local.
Appareil @ monter dans un meuble de cuisine conformément au
schéma d'installation (observer les cotes minimales).
Montage derriere des portes de meuble : la fermeture de ce type
de portes pendant le fonctionnement doit étre exclue en prenant
des mesures appropriées. |l existe un risque de surchauffe,
lorsque la porte ne reste pas ouverte pendant le fonctionnement
ou lors du refroidissement (mode ventilateur).
Avant la mise en service, retirer le matériau d'emballage et les
films adhésifs du compartiment de cuisson et ceux présents sur
la porte.
Mesures des figures en mm.

Instructions de planification

Porte non réversible.

Distance entre le corps de meuble et la surface d'habillage :

47 mm.

Prenez en compte le débord pour I'ouverture des tiroirs situés a
c6té de I'appareil.

Lors de la planification d'un placement en angle, tenez compte
d'un angle d'ouverture de porte d'au moins 90°.

Aucun autre appareil électrique ne doit étre installé dans I'armoire
au-dessus de cet appareil.
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N'installez pas la version de I'appareil avec le panneau de
commande en bas sur un lave-vaisselle. La vapeur s'échappant
du lave-vaisselle risque d'endommager les composants
électroniques de I'appareil.

Préparation des meubles

Les meubles ou sont encastrés les appareils doivent résister
jusqu'a une température de 90 °C, et les fagades des meubles
voisins jusqu'a 70 °C.

La prise de courant doit se trouver a I'extérieur de la niche
d'encastrement.

Faire les découpes sur le meuble avant de mettre I'appareil en
place. Eliminer les copeaux qui pourraient affecter le
fonctionnement de composants électriques.

Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen
d'une équerre du commerce.

Placer I'appareil a une hauteur telle qu'il soit encore possible de
sortir facilement les accessoires.

Raccordement électrique
L'appareil est conforme a la classe de protection | et doit

uniquement étre utilisé avec une prise a conducteur de protection.

La protection par fusible doit s'effectuer conformément a
l'indication de puissance sur la plaque signalétique et aux
prescriptions locales.

Pour tous les travaux de montage, I'appareil doit étre hors tension.

L'appareil doit uniquement étre raccordé au moyen du cordon
d'alimentation secteur fourni. Connectez le cordon d'alimentation
secteur au dos de I'appareil (clic sonore !).

Le cordon d'alimentation secteur doit uniquement étre remplacé
par un cable d'origine qui peut étre commandé aupres du service
aprés-vente.

L'encastrement doit garantir la protection contre les contacts
accidentels.

Cordon d'alimentation secteur avec fiche avec terre
L'appareil doit étre raccordeé impérativement a une prise de
courant de sécurité installée de maniére réglementaire.

Si la prise n'est plus accessible aprés l'installation, un systeme
coupe-circuit dans les phases est a prévoir dans l'installation a
céblage fixe, conformément aux dispositions d'installation.
Cordon d'alimentation secteur sans fiche avec terre

Seul un spécialiste agréé est habilité a raccorder I'appareil.

Dans l'installation & céblage fixe, un systéme coupe-circuit dans
les phases est a prévoir conformément aux réglementations
d'installation. Identifiez le conducteur de phase et le conducteur
neutre dans la prise de raccordement. L'appareil risque d'étre
endommagé en cas de raccordement incorrect.

Pour la tension, reportez-vous a la plaque signalétique. Raccordez
les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code de
couleurs : vert-jaune = conducteur de protection @, bleu = neutre,
marron = phase (conducteur extérieur).

Connexion au réseau domestique (LAN)

Cet appareil peut étre mis en réseau et peut étre raccordé avec un
céble LAN au réseau domestique (cable LAN non fourni).
Branchez le cable LAN avant le montage dans la prise située a
l'arriere de 'appareil et fixez le céble avec un serre-cable. Reliez le
cable LAN a une prise réseau.

Pose de I'appareil

En cas de pose de deux appareils cote a cote : Les deux
poignées de porte doivent étre tournées vers le milieu.
S'il n'y a pas de fond intermédiaire au-dessus de l'appareil,
bloquer ce dernier pour I'empécher de basculer dans le meuble :
fixer deux équerres du commerce des deux c6tés du meuble
(profondeur 450 mm, 5 mm au-dessus de la hauteur de
I'appareil).
Dans le meuble, du c6té de la charniére, en bas sur le c6té, fixer
la plaque métallique fournie au moyen de deux vis. Bien
marquer le centre des points de vissage, car il faut positionner la
plaque avec la plus grande précision possible. Selon la
configuration (pose sur tablette intermédiaire ou sur tiroir
chauffant WS 4..) : tourner la plaque de maintien de 180°. Au
moment de son insertion dans le meuble, I'appareil s'encliquette
dans la plaque.

1. Insérer complétement I'appareil dans le meuble.

Ne pas couder le cordon électrique, ni le coincer ou le faire
passer sur des arétes vives.

2.Centrer I'appareil.

Entre I'appareil et les fagades voisines du meuble, il faut laisser
un jeu de 5 mm.

3. Ajuster I'appareil a I'horizontale de maniére trés précise au
moyen d'un niveau a bulle.

4. Fixer I'appareil avec la vis fournie. Enlever la sécurité de la porte.

Ajuster la porte
La porte de I'appareil peut étre Iégerement ajustée pour obtenir un
alignement exact.

Pour ce faire, tirez Iégérement I'appareil hors de la niche
d'encastrement. Une ouverture ovale se trouve sur le c6té
charniére du dessus de I'appareil. Retirez le chapeau de
protection. Desserrez Iégérement les vis (Inbus 5 mm), mais ne
les retirez pas ! Réglez la porte avec la vis latérale, (Torx 20) ; il
peut étre nécessaire d'ouvrir et de refermer la porte. Vérifiez
I'alignement puis resserrez les deux vis (Inbus 5 mm). Reposez le
chapeau de protection.

Remarques

La porte de I'appareil est ajustée a la livraison. Il n'est
normalement pas nécessaire d'ajuster la porte.

L'orientation de la porte de I'appareil peut étre ajustée au niveau
de la charniére, afin d'obtenir la mesure d'intervalle exacte.

La porte ne peut pas étre ajustée en hauteur.

Association avec un four
Installez d'abord le four combi-vapeur, puis le four.

Association avec un tiroir chauffant
Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions
de montage du tiroir chauffant.

Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir
chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du
tiroir chauffant.

Dépose

1. Mettre I'appareil hors tension.

2. Desserrer les vis de fixation.

3.Soulever légérement et extraire entierement I'appareil.

Vazne napomene

A\ Opasnost od ozljede!

Uredaj je tezak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.

Koristite samo primjerena pomagala.
Pazljivo procitajte i Cuvajte ove upute. Samo struéna ugradnja
sukladno ovoj uputi za montazu jaméi sigurnu uporabu. U
slu€aju oStecenja zbog nepravilne ugradnje jam¢i monter
Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod struje.
Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice.
Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oStre rubove.
Provjerite uredaj nakon $to ga raspakirate. Ne priklju€ujte ga ako
je doslo do ostecéenja prilikom transporta.
Uredaj ne podizite drzedi vrata ili ru¢ku na vratima.
Kod instalacije morate postivati trenutno vazece propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnog distributera elektricne
energije.
Uredaj za ugradnju u kuhinjski element prema skici za ugradnju
(pridrzavajte se najmanijih razmaka).

Ugradnja iza vrata elementa: Zatvaranje takvih vrata za vrijeme
rada treba se iskljuéiti odgovarajuéim mjerama. Postoji opasnost
od pregrijavanja ako vrata za vrijeme rada ili hladenja (rad
ventilatora) ne ostanu otvorena.

Prije stavljanja uredaja u rad uklonite ambalazu i ljepljive folije iz
pecnice i s vrata.

Dimenzije na slikama u mm.

Napomene za planiranje

Granicnik vrata nije zamjenjiv.

Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 47 mm.

Vodite racuna o isturenom dijelu fronte za otvaranje boc¢nih ladica.
Pri planiranju kutnog rjeSenja vodite racuna o kutu otvaranja vrata
od najmanje 90°.

Iznad ovog uredaja ne smijete ugraditi neki drugi elektri¢ni uredaj

u element.

Verziju uredaja s upravljatkom plo€om na donjoj strani ne
ugradujte iznad perilice posuda. Para koja se dize iz perilice
posuda moze ostetiti elektroniku uredaja.

-14 -



Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90°C, a
grani¢ne fronte elemenata na temperaturu do 70°C.

Priklju€na kutija mora biti izvan ugradbene niSe.

Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja
uredaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad
elektriCnih sastavnih dijelova.

Nepri€vréceni element s obi¢nim kutnikom pri¢vrstite na zid.

Uredaj ugradujte samo na onu visinu na kojoj ¢ete bez poteskoc¢a
moci vaditi pribor.

Elektri¢ni prikljué¢ak

Uredaj odgovara klasi zastite | i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodi¢em.

Zastita se mora provesti prema podatku o snazi na oznac¢noj
plocici i lokalnim propisima.

Kod svih radova montaze uredaj ne smije biti pod naponom.
Uredaj se smije prikljuciti samo s isporu¢enim prikljué¢nim vodom.
Umetnite prikljucni vod u straznju stranu uredaja (klik!).

Umijesto prikljuénog voda smije se koristiti samo originalni vod,
kojeg mozete naruciti u servisnoj sluzbi.

Zastitu od dodira valja osigurati kod ugradnje.

Prikljuéni vod s utikaGem sa zastitnim kontaktom

Uredaj se smije prikljuciti samo na propisno instaliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

Ako utika¢ nakon ugradnje viSe nije dostupan, onda u fiksno
postavljenoj elektriCnoj instalaciji treba predvidjeti napravu za
razdvajanje u fazama sukladno odredbama za postavljanje.
Prikljuéni vod bez utikaca sa zastitnim kontaktom

Samo ovlasteni instalater smije prikljuciti uredaj.

U fiksno postavljenoj elektri¢noj instalaciji treba predvidjeti
napravu za razdvajanje u fazama sukladno odredbama za
postavljanje. Fazni i neutralni ("nula") vodi€ identificirajte u
priklju€noj kutiji. U slu€aju pogresnog prikljucka uredaj se moze
oStetiti.

Za napon vidi oznaénu plogicu. Zile mreznog prikljuénog voda
prikljucite prema kodiranju boje: zelena-zuta = zastitni vodi¢ @,
plava = (nula) neutralni vodi¢, smeda = faza (vanjski vodic).

Povezivanje na kuénu mrezu (LAN)

Ovaj uredaj ima mogucénost povezivanja i mozete ga povezati na
ku¢nu mrezu pomocu LAN kabela (LAN kabel nije isporucen). Prije
ugradnje utaknite LAN kabel u uti¢nicu na straznjoj strani uredaja i
osigurajte vlaénim rastere¢enjem. LAN kabel spojite na mreznu
utiCnicu.

Ugradnja uredaja
Ugradnja dva uredaja jedan pored drugog: Obje rucke na
vratima / upustene ru¢ke moraju biti okrenute prema sredini.
Uredaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema medudna
iznad uredaja: PriCvrstite dva obi¢na kutnika na obje strane u
elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uredaja).
Na strani Sarke u ugradbenom elementu bo¢no na donjoj strani
pri€vrstite isporuceni pridrzni lim pomocu dva vijka. Oznacite
sredisSte vijka, pridrzni lim morate to¢no pozicionirati. Ovisno o
situaciji ugradnje na medudno ili grijacu ladicu WS 4.. okrenite
pridrzni lim za 180°. Pri umetanju u element uredaj ée se uglaviti
u pridrzni lim.

1. Uredaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
Pritom pazite da ne presavijete, priklijestite prikljuni kabel i da ga
ne vodite preko ostrih rubova.

2. Uredaj izravnajte.

Izmedu uredaja i susjednih fronti elemenata potreban je zracni
raspor od 5 mm.

3. Uredaj izravnajte to€¢no vodoravno pomocu libele.

4. Uredaj priCvrstite isporu¢enim vijkom. Skinite transportni
osigura¢ na vratima.

Namjestanje vrata

Kako biste to¢no izravnali uredaj, mozete jednostavno namijestiti
vrata uredaja.

U tu svrhu malo izvucite uredaj iz ugradbene niSe. Na gornjoj
strani uredaja naci éete ovalni otvor na strani Sarke. Skinite
pokrivnu kapicu. Malo otpustite oba vijka (imbus 5 mm), ali ih
nemojte odvrnuti! Vrata namjestite bocnim vijkom (Torx 20),
mozda ¢e biti potrebno otvoriti i ponovno zatvoriti vrata. Provjerite
izravnanije i pritegnite oba vijka (imbus 5 mm). Stavite pokrivnu
kapicu.

Napomene
Vrata uredaja su namjestena prilikom isporuke. Inace nije
potrebno namjestanje vrata.
Vrata uredaja moZete izravnati na Sarki kako biste dobili to¢nu
mjeru proreza.
Vrata nisu podesiva po visini.

Kombiniranje s pe¢hicom
Najprije montirajte parnu peénicu, zatim pecnicu.

Kombiniranje s grijacom ladicom
Najprije montirajte grija¢u ladicu WS. Pridrzavajte se uputa za
montazu grijaée ladice.

Pecnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijace ladice.
Prilikom umetanja nemojte ostetiti masku grijace ladice.

Demontaza

1. Odvojite uredaj s napona.

2. Otpustite pricvrsne vijke.

3. Uredaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

Catatan penting
/\ Bahaya cedera!

Peralatan ini sangat berat. Diperlukan 2 orang untuk
memindahkan peralatan ini. Gunakan alat dan perlengkapan yang
sesuai saja.
Baca petunjuk dengan teliti dan simpan untuk referensi di masa
mendatang. Penggunaan yang aman dari alat ini hanya dapat
terjamin jika alat dipasang secara profesional sesuai dengan
petunjuk pemasangan ini. Pemasang harus bertanggung jawab
atas kerusakan yang terjadi akibat pemasangan yang salah
Matikan suplai daya sebelum melakukan pengerjaan apa pun.
Gunakan sarung tangan pelindung agar pengguna tidak terluka.
Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin
memiliki tepi yang tajam.
Periksa alat dari kerusakan setelah kemasan dibuka. Jangan
menyambungkan alat jika terjadi kerusakan saat transit.
Jangan mengangkat alat pada gagang pintu atau pintunya.
Saat pemasangan, perhatikan peraturan pembangunan yang
berlaku saat ini serta peraturan perusahaan pembangkit listrik
regional.
Untuk pemasangan pada unit dapur menurut diagram
pemasangan (harap catat jarak minimal).
Pemasangan di belakang pintu kabinet: Langkah-langkah yang
sesuai harus diambil untuk memastikan jenis pintu tersebut tidak
dapat ditutup selama pengoperasian. Terdapat risiko overheat
jika pintu tidak dibiarkan terbuka selama pengoperasian atau
selama pendinginan (pengoperasian kipas).
Sebelum mulai menggunakan alat, lepaskan bahan kemasan
dan film perekat dari kompartemen memasak dan pintu.
Dimensi pada gambar dalam mm.

Catatan perencanaan

Engsel pintu tidak dapat diganti.

Jarak bodi furnitur ke permukaan depan pintu 47 mm.

Perhatikan bagian yang menonjol untuk membuka laci samping.
Pertimbangkan sudut bukaan pintu setidaknya 90° saat
merancang bagian sudut.

Dilarang memasang perangkat listrik lain pada kabinet di atas alat
ini.

Jangan memasang versi perangkat dengan panel kontrol di
bawah, di atas mesin pencuci piring. Uap yang naik dari mesin
pencuci piring dapat merusak perangkat elektronik.

Mempersiapkan unit dapur

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian
depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.

Soket daya harus berada di luar lerung bawaan.

Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja
dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau
pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan
mengalami gangguan.

Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar
yang bebas dijual di pasaran.

Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan
aksesori untuk dilepas dengan mudah.
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Sambungan listrik

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan | dan hanya boleh
digunakan dengan sambungan sistem grounding berpelindung.
Perlindungan sekring harus sesuai dengan nilai daya yang
ditetapkan di pelat nilai alat dan peraturan setempat.

Alat tidak boleh tersambung ke suplai daya ketika pengerjaan
pemasangan dilakukan.

Alat hanya boleh disambungkan menggunakan kabel daya yang
disediakan. Sambungkan kabel daya ke bagian belakang alat
(hingga terdengar suara Klik).

Kabel daya hanya boleh diganti dengan kabel dari produsen
aslinya, yang dapat diperoleh melalui layanan purnajual.

Ketika alat dipasang, perlindungan harus disediakan untuk kontak
yang tidak sengaja di masa mendatang.

Kabel daya dengan plug dengan kontak grounding

Alat ini hanya boleh disambungkan ke stopkontak berpelindung
yang telah dipasang dengan benar.

Jika plug tidak lagi dapat dijangkau setelah pemasangan,
perangkat pemisah daya harus disediakan dalam pemasangan
listrik permanen sesuai dengan peraturan pemasangan.

Kabel daya tanpa plug dengan kontak grounding

Hanya profesional berlisensi yang boleh menyambungkan alat.
Dalam kabel listrik permanen, perangkat pemisah daya harus
disediakan sesuai dengan persyaratan pemasangan. Kenali
konduktor hidup dan netral pada soket utama. Alat dapat rusak
jika tidak tersambung dengan benar.

Lihat pelat nilai untuk tegangan. Sambungkan kabel daya utama
sesuai dengan kode warnanya: Hijau/kuning = konduktor PE &,
biru = konduktor netral, cokelat = hidup (konduktor eksternal).

Sambungan ke jaringan rumah (LAN)

Perangkat ini merupakan perangkat yang kompatibel dengan
jaringan internet dan dapat disambungkan ke jaringan rumah
menggunakan kabel LAN (kabel LAN tidak termasuk dalam
lingkup pengiriman). Sebelum memasang perangkat, masukkan
kabel LAN ke dalam soket yang berada di sisi belakang perangkat
dan amankan kabel menggunakan strain relief. Sambungkan
kabel LAN ke soket jaringan.

Memasang peralatan

Saat memasang dua peralatan saling berdampingan, gagang
pintu / pegangan tersembunyi harus berada di tengah.
Jika tidak ada laci yang dipasang di atas peralatan, amankan
peralatan akan bahaya terbalik saat pintu dibuka. Pasang dua
sudut standar 5 mm di atas peralatan pada kedalaman 450 mm
di dalam kabinet.
Perbaiki pelat penahan ke sisi yang lebih rendah dari kabinet
pada sisi engsel dengan 2 baut yang disertakan. Tandai posisi
dari baut dengan alat centre punch agar posisi pelat penahan
tepat. Putar pelat penahan 180° tergantung jika pemasangan
dilakukan pada laci menengah atau pada laci penghangat
WS 4.. . Oven akan mengait pada pelat penahan saat didorong
ke arah kabinet.

1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.

Jangan membuat kabel daya menjadi kusut atau terlilit, atau
hindari tepi yang tajam.
2.Posisi peralatan di tengah.

Harus ada celah udara sebesar 5 mm antara peralatan dan
kabinet sekitar.

3.Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.

4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup
yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.

Menyejajarkan pintu

Pintu alat dapat disetel dengan mudah untuk kesejajaran yang
tepat.

Untuk melakukannya, alat harus ditarik sedikit keluar dari
tempatnya. Bukaan oval terletak pada bagian atas alat pada sisi
engsel. Lepas cap penutup. Buka sedikit kedua sekrup (soket segi
enam 5 mm), tapi jangan sampai benar-benar terlepas. Sesuaikan
pintu menggunakan sekrup samping (Torx 20). Untuk
melakukannya, mungkin perlu membuka pintu dan menutupnya
lagi. Periksa kesejajaran dan kencangkan kedua sekrup (soket
segi enam 5 mm). Pasang cap penutupnya.

Petunjuk-Petunjuk

Pintu alat telah disejajarkan saat pengirimana alat. Pintu
biasanya tidak perlu disejajarkan.

Penjajaran pintu alat dapat diatur pada engsel untuk
mendapatkan celah yang tepat.
Tinggi pintu tidak dapat diatur.

Kombinasi dengan oven

Pasang oven combi-steam terlebih dahulu, kemudian pasang
ovennya.

Kombinasi dengan laci penghangat
Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk
pemasangan untuk laci penghangat.

Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet
pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat
menggesernya masuk.

Pelepasan

1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
2. Lepas sekrup pengaman.

3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.

Indicazioni importanti
A\ Pericolo di lesioni!

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.
Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.
Leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Solo un
montaggio a regola d’arte secondo queste istruzioni garantisce
un uso sicuro. In caso di danni dovuti a un montaggio scorretto
la responsabilita ricade su chi ha montato I'apparecchio.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, staccare I'alimentazione della
corrente.

Indossare guanti protettivi per evitare di procurarsi ferite da
taglio. Le parti che restano scoperte durante il montaggio
possono essere appuntite.

Controllare I'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si
fossero verificati danni da trasporto, non collegare I'apparecchio.
Non sollevare I'apparecchio afferrandolo dallo sportello o dalla
maniglia.

Al momento dell'installazione, rispettare le disposizioni in
materia di edilizia attualmente in vigore e le disposizioni del
fornitore locale di elettricita.

Apparecchio per il montaggio in un mobile da cucina secondo lo
schizzo di montaggio (rispettare le distanze minime).
Montaggio dietro agli sportelli dei mobili: durante il
funzionamento, adottare delle misure idonee per evitare la
chiusura di sportelli di questo tipo. Sussiste il pericolo di
surriscaldamento se lo sportello non resta aperto quando € in
funzione o durante il raffreddamento (funzionamento della
ventola).

Rimuovere il materiale di imballaggio e la pellicola adesiva dal
vano cottura e dallo sportello prima della messa in funzione.
Nelle figure le misure sono espresse in mm.

Indicazioni di progettazione

Cerniera sportello non reversibile.

Distanza tra nicchia del mobile e superficie dello sportello frontale
47 mm.

Rispettare la sporgenza frontale per I'apertura di cassetti vicini
all'apparecchio.

Nella pianificazione di una soluzione ad angolo, tener conto di un
angolo di apertura dello sportello di almeno 90 .

Sopra questo apparecchio non deve essere montato nessun altro
elettrodomestico nel mobile cucina.

La versione con pannello comandi in basso non puo essere
montata sopra una lavastoviglie. Il vapore che fuoriesce dalla
lavastoviglie potrebbe danneggiare I'elettronica dell'apparecchio.

Preparare il mobile ad incasso

I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a
90°C, i mobili adiacenti fino a 70°C.

La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di
montaggio.

Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il
funzionamento dei componenti elettrici.

I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare
comunemente reperibile in commercio.

Montare I'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la
rimozione agevole degli accessori.
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Allacciamento elettrico

L'apparecchio rientra nella classe di protezione | e pud funzionare
solo se dotato di un conduttore di terra.

La protezione avviene secondo l'indicazione di potenza sulla
targhetta di identificazione e nel rispetto delle disposizioni locali.
Durante tutte le operazioni di montaggio I'apparecchio deve
essere senza tensione.

Allacciare I'apparecchio esclusivamente mediante il cavo fornito in
dotazione. Collegare il cavo di alimentazione alla parte posteriore
dell'apparecchio (clic!).

Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con un cavo
originale disponibile presso il servizio di assistenza tecnica.

La protezione da contatto deve essere garantita tramite il
montaggio.

Cavo di collegamento con spina con sistema di contatto di
protezione

L'apparecchio puo essere collegato solamente a una presa con
messa a terra installata secondo le istruzioni.

Se dopo il montaggio la spina non & piu raggiungibile, durante la
posa fissa dell'installazione elettrica, prevedere un dispositivo di
separazione nelle fasi seguenti alla determinazione
dell'allestimento.

Cavo di collegamento senza spina con sistema di contatto di
protezione

L'allacciamento dell'apparecchio pud essere effettuato solo da un
tecnico autorizzato.

Durante la posa fissa dell'installazione elettrica, & da prevedere un
dispositivo di separazione nelle fasi conformemente alle
disposizioni dell'allestimento. Nella presa di collegamento,
individuare un conduttore di fase e uno neutro (“zero”). Un
allacciamento scorretto dell'apparecchio pud causarne il
danneggiamento.

Per la tensione, vedere la targhetta di identificazione. Collegare i
fili del cavo di collegamento alla rete elettrica rispettando i colori:
verde giallo = conduttore di terra @, blu = (zero) conduttore
neutro, marrone = fase (conduttore esterno).

Allacciamento alla rete domestica (LAN)

Questo apparecchio & collegabile in rete e pud essere collegato
alla rete domestica con un cavo LAN (il cavo LAN non & fornito in
dotazione). Prima del montaggio inserire il cavo LAN nella presa
posta sul lato posteriore dell'apparecchio e assicurarlo con il
dispositivo di ancoraggio. Collegare il cavo LAN con una presa di
rete.

Installare I'apparecchio

Se si montano due apparecchi uno accanto all'altro: Entrambe le
maniglie / le impugnature devono essere rivolte verso il centro.

Assicurare I'apparecchio nel mobile di modo che non possa
ribaltarsi, se non vi & un piano intermedio sopra |'apparecchio:
Fissare due comuni angolari su entrambi i lati nel mobile (a 450
mm di profondita, 5 mm sopra l'altezza dell'apparecchio).
Fissare la lamiera di supporto in dotazione con 2 viti sul lato
della cerniera nel mobile da incasso, laterlamente in basso.
Marcare il centro della vite, la lamiera deve essere posizionata
con esattezza. Secondo la situazione di montaggio, girare la
lamiera di supporto su 180° sul piano intermedio o sul cassetto
scaldavivande WS 4.. L'apparecchio si incastra nella lamiera
quando lo si inserisce nel mobile.

1. Infilare completamente I'apparecchio nel mobile.

Badare a non piegare, incastrare e non far passare su bordi
taglienti il cavo di collegamento.

2. Allineare l'apparecchio centralmente.

Tra I'apparecchio e i pannelli frontali dei mobili adiacenti deve
esserci un'aria di 5 mm.

3. Allineare l'apparecchio con la bolla.

4.Fissare |'apparecchio con la vite in dotazione. Rimuovere la
protezione per il trasporto dallo sportello.

Regolazione della porta

Per ottenere l'esatto allineamento € possibile regolare con facilita
la porta dell'apparecchio.

A tal proposito estrarre un po' I'apparecchio dalla nicchia
d'incasso. Sulla parte superiore dell'apparecchio, sul lato della
cerniera si trova un'apertura ovale. Rimuovere la piastra di
copertura. Allentare leggermente entrambe le viti (Inbus 5 mm),
ma non rimuoverle! Allineare lo sportello con la vite laterale (Torx
20), a tal proposito puod essere necessario aprire lo sportello e
richiuderlo. Controllare I'allineamento e fissare entrambe le viti
(Inbus 5 mm). Collocare la piastra di copertura.

Avvertenze
La porta dell'apparecchio & regolata come nello stato di
consegna. Normalmente non € necessaria un'ulteriore
regolazione.
Lo sportello dell'apparecchio pud essere allineato alla cerniera,
per ottenere la dimensione esatta della fessura tra il bordo.
Lo sportello non pud essere regolato in altezza.

Combinazione con il forno
Montare prima il forno a vapore, poi il forno.

Combinazione con cassetto scaldavivande

Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle
istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.

Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In
fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il
pannello dello scaldavivande.

Smontaggio

1. Staccare I'apparecchio dalla corrente.
2. Svitare le viti di fissaggio.
3. Sollevare leggermente I'apparecchio e sfilarlo completamente.
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Herisri eckepTtynep

A\ KemTap 6onbin kany kayinTiniri!

Kypbinfbl ayblp. KypbinFbiHbl XbIMMKBITY YLWiH 2 Kici kepeK. Tek THicTi

KeMeK KypanblH nanaanblHbl3.
HyckaynbiKTbl MYKMAT OKbIM, cakTan KobiHbI3. Kypbinfbl ochl
opHaTy HyCKayrblFbiHa CoKec Kacibu Typae opHaTbIIFaH Karaanaa
FaHa, Kayincis nanganaHyabsl kamtamacsi3 etegi. OpHary
YXYMbICTapbl AypbIC OpbiHAANMAaFaHAbIKTaH 3aKbIM TUreH
araamnaa, »ayankepLuinik KypbiFbiHbl OPHATYLLbIFA XYKTeneai.
BapnbIk »ymMbICTapAbl opbliHAAP anAblHAA TOKTbI OLLIPIHI3.
Kecin any kayniHiH anaplH any yLiH KopFaHbILl KONFabbiH KMiHi3.
OpHary KesiHaeri KomkeTimai 6enikrep eTKip 60Mybl MYMKIH.
KypbInFbiHbI OpamMajaH LblFapraH COH TeKcepiHis. Taceimangay
BapbicbiHAA 3aKbiMAANFaH XKaraanaa, KypbiiFbiHbl KOCNaHbI3.
KyYpbINFbIHbI €CiriHEH He TYTKaCblHaH ycTan KeTepMeHis.
OpHary yLiH aFbiMAarbl KYpbInbIC epexxenepi MeH aiMaKTbIK,
SMEKTP XKabAabIKTayLLbICLIHBIH KaFuaanapbliH eCKepiHi3.
OpHary cbi3bacbklHa caikec ac yi »urhasbliHa opHaTyFa apHanFaH
KYPbUIFbl (MUHUMan bl apakallbIKTbIKThl CaKTay).
KypbinFbiHbl *xMhas eciriHiH apTblHa OpHaTy: KypbUIFbl XXyMbIC icTen
TypFaHaa MyHAaan eciktepAiH Xabbinibin KanyblH TUICTI TocinaepmeH
TOKTaTy Kepek. OWTnereH »karaanaa, ecikrep »abynsl 6osnca,
KYPbUTFbl XXYMbIC iCTEN TypFaHAa Kbl3bin KeTiMN, HeMece KepiciHle
CybIN KeTyi (XKenAeTKILWTiH XXYMbICbIHaH) MYMKIH.
Opama matepuanbl MeH abbiCKak TacnanapAbl KypbliFbIHbI iCke
KocapZaH OypbiH Micipy KaMepacbiHaH XXeHe eCiKTeH LUblFapbin
anbiHbI3.
CypeTtTtepaeri enwemaep MM-MeH 6epinreH.

Mocnapnay Hyckaynapbl

EcikTi inin Koo »KaFblH e3repTy MyMKiH emec.

Xuhas kopnycbiHaH ecik anabl 6eTiHe AeuiHr KaLUbIKTbIK 47 MM.
XKeblmkbIMans! 6yHip XeLWiKTepai akaHa cak, 60MbiHbI3.

Erep Kypbinfbl 6yphilita opHaThinatbiH 6onca, ecikTiH alubiny 6ypabiLubl
keMiHae 90° 6ony KepeKTiriH ecKepiHia.

Byn KypbINFbIHBIH YCTIHT KaFbiHAAFbl LWKadKa Gacka elukaHaan
NEKTPAIK KYPbINFLl OpHATLINIMaybl THIC.

Backapy naHeni TeMeHAe TypFaH KYPbIFbIHbI bIABIC XYFbILL
MalLMHACbIHbIH YCTiHAE opHaTnaHbI3. KeTepineTiH By blabiC XyFbill
KYPbINFLICHIHAH LUbIFBIN KYPbIIFbI 9IEKTPOHMKACKIHA 9Cep Tyl MYMKIH.
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Kipiktipme wuhas nanbinaay

KipikTipme »xnhas 90 °C aeitiH Temnepartypara welaamabl 6onybl
Kepek, LWeKTec xuhas anasinapel 70 °C gein.

Po3eTka KipicTipy KybICbl CbIPTbIHAA XaTybl KEPEK.

KypbinFelHbI OpHaTYyAaH anabiH xxuhasaa 6apiblK Kecy XyMbICTapbIH
opbiHAAHbI3. XXOHKanapAsl anbin TactaHbl3, aTnece on aNeKkTp
GeniKTepiHiH XYMbICbIHA 8Cep eTyi MYMKiH.

BekitinmereH »uhasga ctaHaapTTsl 6ypbiluneH kabbipraga Gekity.

KypbInFbiHbI KabablKTap KeAepricis anbliHaTbiH XaFaanaarsl OUiKTiKTe
OPHAaTbIHbI3.

AneKTp weniciHe Kocy

KypblnFbl | KOprFay KnacklHa CoMKec Keneai api 0N TeK KOpFaHbILW
CbIMbl KOCbIIFaH )Xaraanaa FaHa naiaanaHbina anagsbl.
CakxTaHAbIPFbILL 3aybITThIK TaKTaillaaa KepceTinreH Aepexkrepre
YKOHE YKeprinikTi eperkenepre coikec kacanFaH 60nybl Kepek.
Bapnblk, opHaTY KYMbICTapbIHAA KYPbIFbl KbICBIMChI3 601yl KEPEK.
KyYpPbINFbIHBI TOKKA TEK UHAK, KypaMblHa KipeTiH KyaT CbIMbIHbIH
KemeriMeH Kocy Kepek. KypbInFbIHbIH apTKbl NaHesiHAeri XanrarbILu
Kabenbai KOCbIHbI3 (LepTKi!).

Xanrarbll kabenbai KbI3MET KepceTy opTablfblHaH anmacTbipyFa
xapamzabl opuriHanabl kabenbAi eTKi3y apKbinbl anyra onagsl.
KOHAbIPFbI TUIN KETyAEeH cakTayAbl KaMmTamachI3 eTyi TUiC.

Kocy cbiMbl KOpFanfaH KOHTaKTi albipbIMEH

Byn KypbiiFbl TEK epexxenep GoibiHLLA OpHATLINFaH KopFanFaH
KOHTaKTi po3eTKacblHa KOChINYbl MYMKIH.

Erep ailbipFa opHaTyAaH CoH »«eTin 6onmaca, TypaKTbl OpHaTbiiFaH
3neKTp )abablFbiHAa dasanapaarbl axKbpaTy KypasbiH opHaTy
epexxenepi 60/blHLLIA OpbIHAAY KaXKeT.

Xepre TyMbIKTaNTbIH KOHTAKTICi3 Manfarbilw Kabenb
KypbInFbiHbI TEK apHaibl XibepinreH MamaH Koca anazesl.
CraunoHap/bl aneKTPAiK KOHALIPFbIAA KYPbIbIC HopManapbl aAackiHAa
KapacTblpbliFaH caTbiaa 6enrill opHaTbiiFaH. YaecTipri KopanTarbl
dasa xaHe HeiTpan ("Henaik") cbiMAapbIH aHbIKTaHbI3. Jypbic
KOCblIMaraH »karanaa, KypbliFbiHbl 3aKbiMAaybl MYMKIH.

KepHeyai 3aybITThIK TakTaiwaaaH KapaHel3. XKeni kabeniHiH
cbiMAapbIH TYC KOATapbiHa caikec BipiKTipiHi3: »ackin-capbl =
KOPFarbILW CbiMbl &), K&K = (HOMb) HEUTpan CbiM, KOHbIP = dasa
(CbIPTKBI CbIM).

Yi weniciHe Kocy (LAN)

Byn KypbInFbiHbI enire Kocyra 6onaasl xoHe LAN kabenimeH yi
*eniciHe kocyra 6onaabl (LAN kabeni »uHarbiHaa »ok). LAN kabeniH
KYPbIFbl apKachbiHAaFb! YALLBIKKA OPHATyAaH anfblH KOChIMN TapTy
KYLLiIH KeMeMTy apKbinbl 6ekiTiHi3. LAN kabeniH »keni poseTkacbiMeH
KOCbIHbI3.

KypbInfFbiHbI OpHaTY

Exi KypbinFbiHbI 6ip BipiHEH COH opaTyAa: eKi ecik TyTkanapsl / yctay
oWibIKTapbl OpTara Kapaybl KepekK.
KypbinFbiHbI ayaapbiinyaaH cakTaHAblpbin GeKiTiHi3, erep KypbiiFbl
YKOFapbICbiHAA eLUKaHAaM: eki cTaHaapTThl BypbILTHI EKi XaFblHaH
wkadTa 6ekKiTiHi3 (450 MM TepeHaikTe, 5 MM KypbiFbl
YKOFapbICbIHAA).
Toncanap »afblHAa OpHaTbINAThIH WKadTa XaHblHAA XUHAKTaFbI
ycTay TabacbiH eki 6ypaHaameH GekiTiHi3. BypaHaanap opTanbiFblH
Genrinen, ycray Tabackl 4an opHanacTblpybl Kepek. OpHarty
KarFaanbiHa 6annaHbICThl apasblKThl HEMECE Kbkl YCTay
TaptnaceiHaa WS 4.. ycray tabacbiH 180° 6ypaHbi3. Kypbinfbl
canyza LWwKkadKa canbliHFaHza ycray tabachlH ycTanabl.

1. KypbliFbiHbI TOMBIK, XK1has iLiHe XbUIKbITbIHbIS.

OHgaa Kocy KabeniH ByKTeMeHi3, KbicnaHbl3 HemMece eTKIp LeT
YCTiHEH BTKi30€eHi3.

2. KypbInfFbiHbl opTaaa AeHEeWnecTipiHi3.

KypbinFbl MeH LekTec »uhas apackiHaa 5 MM apanbik 60nybl Kepexk.

3. KypbinfblHbl ypOBEHbMEH KeNAEHEH AeHrennecTipiHis.

4. KypblInFbiHb XXWHaKTaFsl BypaHaameH OekiTiHi3. Ecikteri
TacbiMangay CakTaHAbIPFbILLbIH aNlbin KOMbIHBIS.

EcikTi nengeHis

Jon TeHecTipy YLUiH KypbIiFbl eCiriH a3 petteyre 6onaabl.

On yLWiH KypbINFbiHbI KipIiCTIpY KyblCblHaH LWbIFApbIHbI3. KypbInFbIHbIH
YKOFaPFbl XKaFblHAA TONCa XaFbiHAa conakTecikTi Tabackls. Kantama
KaKnakTbl WeLwliHi3. Eki 6ypamaHbl (anTbl Kbipsibl 5 MM) a3 6ocatbiHbI3,
Gipak, WweiFapmaHbl3! EcikTi Oyiip 6ypaHaanapmeH TypanaHbia (Torx
20), 6yn ecikTi aLwbin, KakTagaH Xxadyabl KaXeT eTyi MyMKiH. Typanay
HOTWXXeECiH TeKcepin, eki BypaHaaHbl Aa KatanTbiHbI3 (Inbus 5 mm).
KaknaKTbl OpHaTbIHbI3.

Hyckaynap
KypbinFbl eciri XeTKi3y KyiiHae AanaeHreH. OaeTTe eciKTi
AanaeyaiH Kaxeti 6onmanasbl.

AcnanTblH eciKTepiH TericTeyai Teric canbinaynapabl any yLiH
inMeKkTep BoiblHLIA XYy3ere ackipyrFa 6onaabl.

EcikTi OMIKTIriHAE XXbIMKBITY PeTTey MYMKIH.

MewneH KOM6I4HaL|MF|.E|,a

AnabiMeH 6yMeH nicipeTiH TyMLaneLwTi, COCbIH TyMLuaneLwuTi
OpPHAaTbIHbI3.

blcTbITy MawwirimeH KoM6MHauuanay:

AnabimeH WS bIChITy »aLLIMH OpHaTbIHbI3. blChITY XaLWUiriHiH opHaTy
HYCKay/bIFbIH ECKEPIHI3.

[MewTi bICkITY XOLUIriHIH YCTiHE KipIKTipMe LKapKa XbUIKbITbIHbI3.
MaHbI3abl: XKbIMKBITYAa bICBITY XK8LWiriHiH TabacbiH 3aKbiMAaMaHbI3.

AXbipaTy

1. KypblnFbiHa KepHeyaeH 6ocary.
2. Bekity 6ypaHaanapblH LbIFapbIHbI3.
3. KypbinfFblHbl @3 KeTepin TOMbIK, WbIFApPbIHbI3.
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Svarbios nuorodos

A\ Pavojus susizeisti!

Prietaisas yra sunkus. Prietaisui patraukti reikia 2 asmeny.

Naudokite tik tinkamas pagalbines priemones.
Atidziai perskaitykite instrukcijg ir jg iSsaugokite. Saugus
naudojimas garantuojamas tik tinkamai atlikus montavimo
darbus pagal 8ig montavimo instrukcija. Jei montavimo darbai
atlikti netinkamai, uz Zalg atsako montuotojas
Pries atliekant bet kokius darbus reikia atjungti elektros srovés
tiekima.
Muavékite apsaugines pirstines, kad nejsipjautuméte. Dalys,
kurios yra prieinamos montuojant, gali buti su astriomis
briaunomis.
ISpakuokite prietaisg ir patikrinkite. Jei prietaisas transportuojant
pazeistas, jo nejunkite.
Nekelkite prietaiso paéme uz dureliy ar dureliy rankenos.
rengdami atsizvelkite | naujausias statybos taisykles ir regiono
elektros energijos tiekéjo potvarkius.
Prietaisas skirtas montuoti j virtuvés baldg pagal pateiktg
montavimo brézinj (atsizvelkite  reikalaujamus maziausius
atstumus).
Montavimas uz baldy dureliy: butina naudoti priemones, kurios
neleisty uzdaryti tokiy dureliy eksploatuojant prietaisg. Jei
prietaisa eksploatuojant ar jam véstant (veikiant ventiliatoriui)
durelés uzdaromos, prietaisas gali perkaisti.
Prie$ pradédami naudoti, iS kameros iSimkite ir nuo dureliy
pasalinkite pakuotés medziagg ir lipnigjg plévele.
Paveiksléliuose matmenys nurodyti mm.

Planavimo nuorodos

Dureliy stabdiklio vietos keisti negalima.

Atstumas nuo baldo korpuso iki dureliy priekinio pavirSiaus —
47 mm.

Reikia atsizvelgti j priekio iSsikiSima ir dureliy rankena, kad bity
galima atidaryti Soninius stal&ius.

g(l)anuojant montuoti kampe, dury atidarymo kampas turi bati min.
Spinteléje virs Sio prietaiso negalima montuoti jokio kito
elektrinio prietaiso.

Jei prietaiso valdymo blokas yra apacioje, nemontuokite vir§
indaplovés. IS indaplovés kylantys garai gali pazeisti prietaiso
elektronika.

Baldo, j kurj montuojamas prietaisas, paruosimas
Baldai, j kuriuos montuojamas prietaisas, turi bati atsparis kars¢iui
iki 90 °C, o priekinés gretimy baldy plokstés — iki 70 °C.
Prijungimo lizdas turi bati uz montavimo nisos.

Angas balde iSpjaukite pries jstatydami prietaisg. Nuvalykite
droZles, nes jos gali tureti neigiamos jtakos elektrinéms
konstrukcinéms dalims.

Nepritvirtintus baldus prie sienos pritvirtinkite jprastu kampainiu.
Prietaisg montuokite tik tokiame aukstyje, kad baty galima lengvai
iSimti priedus.

Elektros jungtis

Prietaisas atitinka | apsaugos klase ir gali bati naudojamas tik su
apsauginio laido jungtimi.

Reikia naudoti saugiklius, atitinkancius specifikacijy lenteléje
nurodytus duomenis ir $alyje galiojancius potvarkius.

Atliekant bet kokius montavimo darbus, jtampos tiekimas prietaisui
turi bati atjungtas.

Prietaisas gali bati jungiamas tik komplekte esanciu jungiamuoju
laidu. Elektros laida prijunkite prie prietaiso galinés puses (turi
pasigirsti spragteléjimas!).

Jungiamasis laidas gali buti kei¢iamas originaliu laidu, kurj galima
jsigyti klienty aptarnavimo skyriuje.

|montuojant turi bati uztikrinta apsauga nuo prisilietimo.

Laidas su kiStuku su apsauginiu kontaktu

Prietaisg galima jungti tik prie lizdo su apsauginiu kontaktu, jrengto
pagal reikalavimus.

Jei kiStukas atlikus montavimo darbus nepasiekiamas, pagal
montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje butina
numatyti faziy atjungimo jrengin;.
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Laidas su kistuku be apsauginio kontakto

Prietaisg gali prijungti tik jgaliotas specialistas.

Pagal montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje
bidtina numatyti faziy atjungimo jrenginj. Prijungimo lizde
numatykite fazés ir neutralujj (,nulinj*) laidus. Prijungus
netinkamai, prietaisas gali buti pazeistas.

Jtampa nurodyta specifikacijy lenteléje. Jungimo prie tinklo laido
gyslas prijunkite atsizvelgdami j spalvas: zalias ir geltonas =
apsauginis laidas @, mélynas = (nulinis) neutralusis laidas, rudas
= fazé (iSorinis laidas).

Prijungimas prie namy tinklo (LAN)

Sj prietaisa galima jungti prie tinklo ir naudojant LAN kabelj jj
galima prijungti prie namo tinklo (LAN kabelis nepridedamas).
PrieS montuodami jkiSkite LAN kabelj j lizdg galinéje prietaiso
puséje ir apsaugokite jj suverzimo jtaisu. Prijunkite LAN kabelj prie
kiStukinio tinklo lizdo.

Prietaiso jmontavimas
Montuojant du prietaisus vieng $alia kito: abu dureliy rankenos /
rankeny loveliai turi bati nukreipti j centra.

Jei vir§ prietaiso néra tarpinio dugno, prietaisg uzfiksuokite
spinteléje, kad jis nepakrypty: abiejose spintelés pusése
prisukite du jprastus kampuocius (450 mm gylyje, 5 mm nuo
prietaiso virSaus).

Jmontavimo spintelés Sone apacioje, lanksto puséje pritvirtinkite
pristatyta tvirtinimo plokstele dviem varztais. Pazymekite varzto
centrg, nes tvirtinimo plokstelé turi bt tikslioje padétyje.
Priklausomai nuo montavimo situacijos — ant tarpinio dugno ar
vir$ Sildomojo stal¢iaus (WS) 4., tvirtinimo plokstele pasukite
180°. | spintele jstumiamas prietaisas sugriebia tvirtinimo
plokstele.

1. Visg prietaisa jstumkite j balda, j kurji montuojamas prietaisas.
Tai darydami nesulenkite, neprispauskite ir per astrius kampus
netraukite elektros laido.

2. Prietaisg iSlygiuokite centre.

Tarp prietaiso ir Salia stovin¢iy baldy priekiniy ploks¢iy turi bati 5
mm oro tarpas.

3. Prietaisa tiksliai horizontaliai iSlygiuokite guls€iuku.

4. Pritvirtinkite prietaisg pristatytu varztu. Nuimkite ant dureliy
esancig transportavimo apsauga.

Dureliy reguliavimas

Norint tiksliai iSlygiuoti prietaiso dureles, jas galima Siek tiek
pakreipti.

Kad galétumeéte tai padaryti, prietaisa Siek tiek iStraukite i$
montavimo ni$os. Prietaiso virSutinéje dalyje lanksty puséje rasite
ovalo formos anga. Nuimkite dangtelj. Siek tiek atlaisvinkite abu
varztus (5 mm, su vidiniu SeSiakampiu), bet nei$sukite!
Sureguliuokite dureles Soniniu varztu (20 dydzio SeSiakampiu
raktu). Tam gali prireikti atidaryti ir vél uzdaryti dureles. Patikrinkite
lygiavima ir priverzkite abu varztus (5 mm, su vidiniu
SesSiakampiu). Uzdékite dangtel;.

Pastabos

Pristatyto prietaiso durelés yra sureguliuotos. Dazniausiai
dureliy reguliuoti nereikia.

Prietaiso dureles galima sureguliuoti lankstu, kad susidaryty
tikslus tarpas.
Dureliy aukscio reguliuoti negalima.

Derinimas su orkaitémis
Pirmiausia jmontuokite garine orkaite, po to — orkaite.

Derinimas su Sildomuoju stalé¢iumi
Pirmiausia sumontuokite Silumos palaikymo stal¢iy WS.
Atsizvelkite j Silumos palaikymo stal€iaus montavimo instrukcija.

Orkaite ant Silumos palaikymo stal€iaus stumkite j jmontavimo
spintele. Stumdami nepazeiskite Silumos palaikymo stal¢iaus
skydelio ir rankenos.

ISmontavimas
1. Atjunkite prietaisg nuo jtampos tiekimo Saltinio.

2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus.
3. Siek tiek kilstelékite prietaisg ir iStraukite jj.

Svarigi noradijumi

A\ Savainojumu risks!

lerice ir smaga. Lai ierici varétu parvietot, ir nepiecieSamas 2

personas. lzmantojiet tikai piemérotus paliglidzek|us.
Rupigi izlasiet un uzglabajiet So instrukciju. DroSu ekspluataciju
garanté tikai profesionali veikta ieblvésana atbilstigi Sai
montazas pamacibai. Par bojajumiem, kas raduSies nepareizas
ieblvésanas dél|, atbild uzstaditajs
Pirms jebkadu darbu veikSanas vienmér atvienojiet
elektropadevi.
Lai nepielautu risku gat grieztas brlces, lietojiet aizsargcimdus.
Montazas laika pieejamajam dalam var bt asas malas.
Péc izsainoSanas parbaudiet ierici. Ja transportéSanas laika ir
raduSies bojajumi, ierici nedrikst pievienot.
Neceliet ierici, turot to aiz durvju roktura vai durvim.
Veicot montazu, ieverojiet attiecigos pieméerojamos
bavnoteikumus un regionala energoapgades uznémuma
noteikumus.
lerice ieblvésanai virtuves méebelés saskana ar raséjumu
(ievérojiet minimalos atstatumus).

leblveésana aiz mebeles durvim: $adu durvju aizvérsanas
darbibas laika ir janovers, veicot atbilstoSus pasakumus. Ja
durvis nav atvértas darbibas vai atdziSanas laika (ventilatora
darbibas laika), rodas parkarSanas risks.

Pirms ekspluatacijas sakSanas nonemiet iepakojuma materialu
un limplévi no gatavosanas nodalijuma un durvim.

Izméri attélos noraditi milimetros.

Projektesanas noradijumi

Durvju ierobeZotajs nav nonemams.

Atstatumam no mébeles korpusa lidz durvju priek$éjai virsmai
jabat 47 mm.

levérojiet sanu atvilktnu atvérSanai paredzéto priekSdalas parkari.
Projektéjot iebuvi stari, nemiet véra, ka durvju atvérSanas lenkim
jabut vismaz 90°.

Skapi virs 8is ierices nedrikst ieblvét citas elektroierices.

lerices modeli ar vadibas paneli apak$éja dala neuzstadiet virs
trauku mazgajamas masinas. Trauku mazgajamas masinas
raditais tvaiks var bojat ierices elektronisko sistému.

lebuvésanai paredzétas méebeles sagatavosana
leblvésanai paredzétajam mébelém jablt noturigam pret
temperaturu lidz 90 °C, savukart blakus eso$ajam mébelém —
lidz 70 °C.

Elektribas piesleguma karbai jabat niSas arpuse.

Mébelu virsmu izzagésanu veiciet pirms ierices ievieto$anas.
Nofiriet skaidas, lai novérstu elekirisko detalu darbibas
traucéjumus.

Nenostiprinatas mébeles pie sienas piestipriniet ar standarta lenki.
lerici ieblveéjiet tada augstuma, lai érti varétu iznemt piederumus.

Elektropiesléegums

lekarta atbilst aizsardzibas | klasei, un to ir atlauts ekspluatét tikai
ar pieslégtu aizsargvadu.

Aizsardzibas ierices ieriko atbilstoSi jaudas noradém tipa plaksnité
un saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Visu montazas darbu laika iericei jabut atvienotai no elektrotikla.
lerici drikst pieslégt tikai ar komplekta ieklauto pieslégvadu.
Pievienojiet piesléguma vadu iekartas aizmuguré (Klik!).
Piesléguma vadu drikst nomainit tikai ar originalo vadu, kuru varat
sanemt klientu apkalpo8anas centra.

leblves laika ir janodroSina pieskares aizsardziba.

Piesleguma vads ar zeméjuma spraudni

lerici drikst pieslégt tikai noteikumiem atbilstoSi izveidotai
kontaktligzdai ar aizsargzemé&jumu.

Ja péc ieblvésanas kontakttapai vairs nevar piek|ut, fikséti
ierikotaja elektroinstalacija ir jaiebuvé fazu atvienotajierice
saskana ar elektroiekartu uzstadiS8anas noteikumiem.
Piesleguma vads bez zemeéjuma spraudna

lerici pie elektrotikla drikst pieslégt tikai sertificéts specialists.
Fikseti ierikotaja elektroinstalacija ir jaiebtve fazu atvienotajierice
saskana ar elektroiekartu uzstadiSanas noteikumiem. Piesleguma
kontakiligzda nosakiet fazes un neitralo (,nulles”) vadu. Ja
pieslégums nav izveidots pareizi, iespéjami ierices bojajumi.
Spriegumu skatiet tipa plaksnité. Pievienojiet tikla piesleguma
kabela dzislas saskana ar krasu kodu: zal$/ dzeltens =
aizsargvads @), zils = (nulles) neitralais vads, briins = faze
(aréjais vads).
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Pieslegums majas tiklam (LAN)

So ierici ir iespéjams pieslégt tiklam un to iespéjams pieslégt
majas tiklam ar LAN kabeli (LAN kabelis nav ieklauts komplekta).
Pirms montazas ievietojiet LAN kabeli ligzda ierices aizmuguré un
nofikséjiet to ar stiepes atslodzi. Savienojiet LAN kabeli ar tikla
kontaktligzdu.

lerices montaza
lebuvéjot divas ierices kopa, raugieties, lai abu iericu durvju
rokturi/gropes bltu centrétas.

Ja virs ierices nav starpsienas, gadajiet, lai ierice skapi nevarétu
gazties — skapja iekSpusé abas puses piestipriniet divus
standarta lenkus (450 mm dziluma, 5 mm virs ierices).

Ar divam skrivém nostipriniet to ieblvésanai paredzeta skapja
sanos Sarnira pusé zem komplekta pievienotas stiprinaSanas
plaksnes. Centréjiet skravju vidusdalu — stiprinaSanas plaksne ir
janovieto precizi. Atkariba no ta, vai ierici monté uz plaukta vai
trauku sildiSanas atvilkines, stiprinaSanas plaksni pagrieziet par
180°. lebidot skapi, stiprinajuma plaksne fiksés ierici.

. lerici pilnigi iebidiet iebuvéSanai paredzétaja mebele.
Raugieties, lai piesléguma vads nebutu salocits vai iestrédzis,
nevirziet to pari asam malam.

2. Centréjiet ierici.

Starp ierici un blakus esoSo mébe|u virsmam jaatstaj 5 mm plata
gaisa cirkulacijas sprauga.

3. Izmantojot lImenradi, novietojiet ierici precizi horizontali.

4. Nostipriniet ierici ar komplekta pievienotajam skrivém. Nonemiet

no durvim transportéSanas stiprinajumu.

-

Durtinu regulésana
Lai precizi izlidzinatu, ierices durvis var nedaudz regulét.
Lai to izdathg, nedaudz izvelciet ierici no ieblives nisas. lerices
augsdala engu puseé atrodas ovals atvérums. Nonemiet vaku.
Nedaudz atskriivéjiet abas skrives (ar 5 mm sesstdru ligzdas
atslégu), bet neizskriavéjiet pilniba! Reguléjiet durvis ar sanu skrivi
(Torx 20) — $ada nolOka durvis var bit jaatver un jaaizver.
Parbaudiet novietojumu un pievelciet abas skrives (ar 5 mm
sesstilru ligzdas atslégu). Uzstadiet vaku.
Noradijumi
lerice tiek piegadata ar noregulétam durvim. Parasti durvju
reguléSana nav nepiecieSama.
Lai nodrosinatu precizu spraugas platumu, ierices durvju
novietojumu var regulét ar engém.
Durvis nevar regulét vertikala virziena.

Kopa ar tvaika cepeskrasni
Vispirms uzstadiet tvaika cepeskrasni, péc tam — cepeskrasni.

Kopa ar trauku sildiSanas atvilktni

Vispirms uzstadiet WS sildatvilktni. levérojiet sildatvilkines
montazas instrukciju.

lebidiet cepeskrasni iebuvésanai paredzétaja skapi virs
sildatvilktnes. levietojot nebojajiet sildatvilktnes stiklu.

Demontaza

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Atskravéjiet stiprindjuma skruves.
3.Nedaudz paceliet un pilnigi izvelciet ierici.

Belangrijke aanwijzingen

A\ Risico van letsel!

Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het apparaat

te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.
De gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen en goed bewaren.
Veilig gebruik is alleen gegarandeerd bij een deskundige inbouw
volgens deze montagehandleiding. De monteur is aansprakelijk
voor schade als gevolg van een verkeerde inbouw
Sluit voor aanvang van alle werkzaamheden altijd de
stroomtoevoer af.
Draag werkhandschoenen ter voorkoming van snijwonden.
Onderdelen die tijldens de montage toegankelijk zijn, kunnen
scherpe randen hebben.
Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in
geval van transportschade.
Til het apparaat niet op aan deur of deurgreep.

Houd voor de installatie de actueel geldende bouwvoorschriften
en de voorschriften van het regionale elektriciteitsbedrijf aan.

Apparaat voor inbouw in een keukenmeubel overeenkomstig
inbouwtekening (minimale afstanden aanhouden).

Inbouw achter meubeldeuren: het sluiten van dergelijke deuren
tijdens het gebruik moet door geschikte maatregelen woren
uitgesloten. Er bestaat gevaar door oververhitting als de deur
tijdens het gebruik of tijdens het afkoelen (ventilatorwerking) niet
open blijft.

Verpakkingsmateriaal en plakfolie voor ingebruikname
verwijderen uit de binnenruimte en van de deur.

Maataanduidingen van de afbeeldingen in mm.

Aanwijzingen voor de keukenplanning

Draairichting niet wisselbaar.

Afstand meubelromp tot deurfrontopperviak 47 mm.

Uitsteeksel front voor de opening van zijdelingse laden in acht
nemen.

Bij planning van een hoekoplossing deuropeningshoek van min.
90° in acht nemen.

Boven dit apparaat mag een ander elekirisch apparaat in de kast
worden ingebouwd.

De apparaatuitvoering waarbij het bedieningsgedeelte zich aan de
onderkant bevindt niet inbouwen boven een vaatwasmachine.
Opstijgende damp uit de vaatwasser kan de elektronica van het
apparaat beschadigen.

Inbouwmeubel voorbereiden

Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90°C,
aangrenzende meubelpanelen tot 70°C.

De contactdoos moet zich buiten de inbouwnis bevinden.

Maak de uitsparingen in het keukenmeubel voordat u het apparaat
plaatst. Spaanders verwijderen, deze kunnen een nadelige invioed
hebben op het functioneren van elektrische onderdelen.

Indien het keukenmeubel losstaat, schroef dit dan met een in de
handel verkrijgbaar hoekprofiel aan de muur vast.

Bouw het apparaat op een hoogte in waarop de toebehoren er nog
gemakkelijk kunnen worden uitgenomen.

Elektrische aansluiting

Het apparaat voldoet aan beveiligingsklasse | en mag alleen met
een geaarde aansluiting worden gebruikt.

De zekering dient in overeenstemming te zijn met de
vermogensopgave op het typeplaatje en de lokale voorschriften.
Bij alle montagewerkzaamheden dient het apparaat spanningsloos
te zijn.

Het apparaat mag alleen met de meegeleverde aansluitkabel
worden aangesloten. Steek de stekker van de aansluitkabel in de
achterkant van het apparaat (klik!).

De aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een originele
kabel, die verkrijgbaar is bij de servicedienst.

De bescherming tegen aanraking dient door de inbouw te zijn
gewaarborgd.

Aansluitkabel met geaarde stekker

Het apparaat mag alleen op een geaarde contactdoos worden
aangesloten die volgens de voorschriften is geinstalleerd.
Wanneer de stekker na de inbouw niet meer toegankelijk is, moet
de geinstalleerde elekirische installatie volgens de
opbouwvoorschriften in de fasen worden voorzien van een
separator.

Aansluitsnoer zonder geaarde stekker

Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten.
De geinstalleerde elektrische installatie dient volgens de
opbouwvoorschriften in de fasen te worden voorzien van een
separator. Fase- en neutraal ("nul-") ader in het stopcontact
identificeren. Bij een verkeerde aansluiting kan het apparaat
beschadigd raken.

Zie voor de spanning het typeplaatje. De aders van de
netaansluitir&_g aansluiten volgens de kleurcodering: groen-geel =
aardleiding &, blauw = (nul) neutraalleiding, bruin = fase
(buitenleiding).

Aansluiting op het thuisnetwerk (LAN)

Dit apparaat is netwerkcompatibel en kan met een LAN-kabel op
het thuisnetwerk worden aangesloten (LAN-kabel niet
meegeleverd). Steek de LAN-kabel vé6r de inbouw in de bus aan
de achterkant van het apparaat en beveilig deze met de
snoerontlasting. Verbind de LAN-kabel met een
netwerkcontactdoos.
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Het apparaat inbouwen

Bij het inbouwen van twee apparaten naast elkaar: Beide
handgrepen / geintegreerde grepen moeten naar het midden
wijzen.
Apparaat in de kast beveiligen tegen kantelen, indien er boven
het apparaat geen tussenbodem is: Bevestig twee in de handel
verkrijgbare profielen aan beide zijden in de kast (op een diepte
van 450 mm, 5 mm boven de bovenkant van het apparaat).
Bevestig de bijgevoegde montageplaat met twee schroeven aan
de scharnierkant onder aan de zijwand in de inbouwkast. Maak
met een centerpons een putje op de plek van het middelpunt
van de schroef. De montageplaat moet exact op de juiste positie
worden aangebracht. Afhankelijk van de inbouwsituatie op een
tussenbodem of een warmhoudlade WS 4.. moet de
montageplaat 180° worden gedraaid. Bij het inschuiven in de
kast klikt het apparaat in de montageplaat vast.

1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.
De aansluitkabel mag hierbij niet klem raken, worden geknikt of
over scherpe randen worden getrokken.

2. Apparaat gecentreerd plaatsen.
Tussen het apparaat en aangrenzende meubelpanelen is een
luchtspleet van minstens 5 mm noodzakelijk.

3. Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.

4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroef vast. Verwijder
de transportbeveiliging van de deur.

Deur afstellen

Indien nodig kan de apparaatdeur gemakkelijk worden afgesteld.
Hiervoor het apparaat een beetje uit de inbouwnis trekken. Aan de
bovenkant van het apparaat, bij de scharnier, vindt u een ovale
opening. De afdekkap afnemen. De beide schroeven (inbus 5 mm)
een beetje los maar niet helemaal open draaien! Deur met de
zijdelingse schroef (Torx 20) stellen, daarvoor kan het nodig zijn
de deur te openen en weer te sluiten. Uitlijning controleren en de
beide schroeven (inbus 5 mm) vastdraaien. De afdekkap
aanbrengen.
Aanwijzingen
De apparaatdeur is bij levering gesteld. Normaal gesproken is
het niet nodig om de deur af te stellen.

De uitlijning van de apparaatdeur kan aan het scharnier worden
afgesteld om een exacte spleet te bereiken.

De deur kan niet in de hoogte worden aangepast.

Combinatie met bakoven
Eerst de combi-stoomoven, vervolgens de bakoven monteren.

Combinatie met een warmhoudlade
Eerst de warmhoudlade WS monteren. Houd u aan het
installatievoorschrift bij de warmhoudlade.

De oven op de warmhoudlade in de inbouwkast schuiven. Tijdens
het inschuiven niet de afscherming van de warmhoudlade
beschadigen.

Het uitbouwen

1. Haal de spanning van het apparaat.
2. Draai de bevestigingsschroeven los.
3.Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

Viktige henvisninger

A\ Fare for personskader!

Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer nar apparatet skal

flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.
Les ngye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den.
Sikker bruk er kun garantert ved forskriftsmessig montering i
henhold til denne monteringsveiledningen. Montaren star
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av feil montering.
Sl4 alltid av stromtilferselen for det skal gijennomfares arbeider.
Bruk vernehansker for & unnga kuttskader. Deler som er
tilgjengelige under montering, kan ha skarpe kanter.
Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. lkke koble il
apparatet hvis det er blitt skadet under transport.
Ikke loft apparatet etter dgren eller darhandtaket.
Ved installasjon ma du ta hensyn til de gjeldende
byggeforskriftene og forskriftene for el-installasjoner.
Apparat for innbygging i kijgkkenmodul iht. innbyggingskissen
(overhold minsteavstandene).

Innbygging bak dgarer i kigkkenmodulen: Det mé treffes egnede
tiltak slik at det ikke gar an & lukke slike dgrer under bruk. Det er
fare for overoppheting dersom dgren ikke blir stdende apen
under bruk eller avkjgling (viften gar).

Fjern all emballasje inkl. folie fra ovnsrommet og apparatdaren
far apparatet tas i bruk.

Malene pé bildene er i mm.

Henvisninger til planlegging

Omhengsling ikke mulig.

Avstand fra skapkorpus til darfrontflate er 47 mm.

Veer obs pa overhengende front for apningen til skuffene pa siden.
Nar du planlegger en hjgrnelgsning, ta en dgradpningsvinkel pa
minst 90° med i beregningen.

Det er ikke tillatt & installere andre elektriske apparater under
apparatet.

Versjonen med betjeningspanel nede ma ikke installeres over
oppvaskmaskin. Damp fra oppvaskmaskinen kan skade
elektronikken i apparatet.

Forberedelse av kjokkenskapet

Kjekkeninnredning ma vaere temperaturbestandig opptil 90°C,
mgbelfronter ved siden av opptil 70°C.

Koblingsboksen ma vaere utenfor innbyggingsnisjen.

Alle utskjeeringsarbeider pa kjgkkeninnredningen mé utfares far
apparatet settes inn. Fjern spon, funksjonen til elektriske
komponenter kan pavirkes negativt.

Mgabler som ikke er festet ma festes med en vanlig vinkel til
veggen.

Bygg inn apparatet bare sa hgyt at utstyret kan tas ut uten
problemer.

Elektrisk tilkobling

Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse | og ma bare
kobles til en jordet stikkontakt.

Sikringen til apparatet ma veere i samsvar med opplysningene pa
typeskiltet og lokale forskrifter.

Ved alt monteringsarbeid ma apparatet vaere spenningsfritt.
Apparatet skal bare kobles til med den medfglgende
tilkoblingsledningen. Sett i tilkoblingsledningen pé baksiden av
apparatet (klikk!).

Tilkoblingsledningen ma bare erstattes av en originalledning som
fas hos kundeservice.

Bergringsbeskyttelsen ma fortsatt veere ivaretatt etter
installasjonen.

Tilkoblingsledning med jordet stopsel

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig montert, jordet
stikkontakt.

Dersom stapselet ikke er tilgjengelig etter montering, ma det i
henhold til regelverket veere en skillebryter i fasene i den faste
elektriske installasjonen.

Tilkoblingsledning uten jordet stopsel

Apparatet ma bare tilkobles av en godkjent fagperson.

| den faste elektriske installasjonen skal det i henhold til
regelverket veere en skillebryter i fasene. Identifiser fase- og
noytralleder ("nulleder") i stikkontakten. Apparatet kan bli gdelagt
ved feiltilkobling.

Spenning, se typeskilt. Lederne i tilkoblingsledningen méa kobles til
i samsvar med fargekodingen: grann-gul = jordledning @, bla =
(null) neytralleder, brun = fase (ytterleder).

Tilkobling til hjemmenettverk (LAN)

Dette apparatet er nettkompatibelt og kan kobles til
hjemmenettverket med en LAN-kabel (LAN-kabelen fglger ikke
med). For apparatet installeres, setter du LAN-kabelen i kontakten
pa baksiden av apparatet og sikrer den med strekkavlastning. Sett
LAN-kabelen i en nettverkskontak.

Montere apparatet

Ved innbygging av to apparater ved siden av hverandre: Begge
derhandtak / forsenkede grep ma peke mot midten.

Sikre apparat i skapet mot at det velter, hvis det ikke er en
mellombunn over apparatet: Fest to vanlige vinkler pa begge
sider i skapet (ved 450 mm skapdybde, 5 mm over
apparathayde).

Fest den vedlagte festeplaten pa kjgkkenskapets hengselside
nede pa siden med to skruer. Lag et kjgrnermerke pa skruens
midtpunkt, festeplaten ma posisjoneres eksakt. Drei festeplaten
med 180° alt etter monteringssituasjon pa mellombunn eller
varmeskuff WS 4.. Apparatet smekker inn i festeplaten nar det
skyves inn i skapet.
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1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsskapet.

Tilkoblingskabelen mé ved dette verken knekkes, klemmes inn
eller fores over skarpe kanter.

2. Rett apparatet inn i midten.

Mellom apparat og mebelfronter ved siden er det ngdvendig med
en luftspalte pad 5 mm.

3. Rett apparat med vaterpasset inn eksakt vannrett.

4. Fest apparatet med den vedlagte skruen. Fjern
transportsikringen fra dgren.

Justering av deren

For eksakt innstilling kan ovnsdgren justeres lett.
Da trekker du apparatet litt ut av innbyggingsnisjen. P& oversiden
av apparatet finner du en oval dpning pa hengselsiden. Ta av
dekselet. Lasne de to skruene litt (unbrako 5 mm), men ikke skru
dem ut. Juster dgren med sideskruen (Torx 20), deren ma
muligens apnes og lukkes igjen nar du skal gjere dette. Kontroller
stillingen og stram de to skruene (unbrako 5 mm). Sett pa
dekselet.
Merknader
Apparatdgren er justert ved levering. Det er vanligvis ikke
nagdvendig & justere dgren.
Apparatdgren kan justeres i hengselet, slik at man far et
ngyaktig mal pa spalten.
Dgren kan ikke justeres i hgyden.

Kombinasjon med ovn
Monter farst kombidampovnen og deretter stekeovnen.

Kombinasjon med varmeskuff
Monter farst varmeskuffen WS. Fglg monteringsanvisningen til
varmeskuffen.

Skyv ovnen inn i innbyggingsskapet oppa varmeskuffen. Pass pa
ikke & skade panelet pa varmeskuffen nar du skyver ovnen inn.

Demontering

1. Koble apparatet spenningslgst.

2. Losne festeskruer.

3. Loft apparatet litt og trekk det helt ut.

Wazne wskazowki

A\ Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenie jest ciezkie. Do przenoszenia urzadzenia potrzebne sg
2 osoby. Uzywac¢ wytacznie odpowiednich narzedzi
pomocniczych.
Uwaznie przeczytaé instrukcje i zachowac ja. Tylko montaz
wykonany zgodnie z niniejszg instrukcjg gwarantuje bezpieczng
eksploatacje urzadzenia. Za szkody powstate w wyniku
niewtasciwego montazu odpowiada monter.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac odtaczy¢ zasilanie.

W celu ochrony przed skaleczeniem nosi¢ rekawice ochronne.
Czesci, ktdre sg dostepne podczas montazu, moga mie¢ ostre
krawedzie.

Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ stan urzadzenia. Nie
podtaczac, jesli urzadzenie zostato uszkodzone podczas
transportu.

Nie podnosi¢ urzadzenia za drzwi ani za uchwyt na drzwiach.
Podczas instalacji przestrzega¢ obowiazujacych przepiséw
budowlanych i przepiséw lokalnego dostawcy energii
elektrycznej.

Do montazu urzadzenia w meblach kuchennych zgodnie ze
szkicem montazowym (przestrzega¢ odstepdw minimalnych).
Montaz za drzwiami mebli: Zamkniecie takich drzwi podczas
pracy urzadzenia musi by¢ uniemozliwione przez odpowiednie
Srodki. Istnieje niebezpieczenstwo w wyniku przegrzania, jezeli
drzwi nie pozostang otwarte w trakcie pracy urzadzenia lub
podczas chiodzenia (tryb wentylatora).

Przed uruchomieniem usuna¢ z komory piekarnika oraz z drzwi
materiaty opakowaniowe i folie klejace.

Wymiary na rysunkach podane sg w mm.

Informacje dotyczace planowania
Brak mozliwosci zmiany strony mocowania drzwi.

Odstep miedzy korpusem mebli a powierzchnig frontu drzwi:
47 mm.

Zwréci¢ uwage na wystep od frontu umozliwiajacy otwieranie
szuflad bocznych.

W przypadku modeli naroznych uwzglednic¢ kat otwierania drzwi
min. 90°.

Nad urzgdzeniem nie wolno montowac innych urzadzen
elektrycznych w zabudowie.

Modeli z pulpitem obstugi na dole nie montowaé nad zmywarka do
naczyn. Para wodna pochodzgca ze zmywarki moze uszkodzi¢
uktad elektroniczny urzadzenia.

Przygotowanie mebli do zabudowania

Meble do zabudowy muszg by¢ odporne na dziatanie temperatur
do 90°C, fronty sgsiadujacych mebli natomiast do temperatury
70°C.

Gniazdko przytaczeniowe musi znajdowac sie poza nisza do
zabudowy.

Prace zwigzane z wykonaniem wykroju w meblu nalezy
przeprowadzi¢ przed zabudowg urzadzenia. Usung¢ widry,
poniewaz moga one mie¢ negatywny wptyw na prace
elekirycznych podzespotdéw urzgdzenia.

Meble niezamocowane nalezy zamocowaé do $ciany za pomocg
katownika dostepnego w handlu.

Urzadzenie zabudowywac tylko na taka wysokos¢, aby mozna
byto bez problemu wyjmowaé wyposazenie.

Podtaczenie do pradu

Urzadzenie odpowiada klasie ochronnosci | i moze by¢
uzytkowane wytacznie, jesli jest podtagczone | do przewodu
uziemiajgcego.

Zabezpieczenia nalezy dopasowac zgodnie z parametrami mocy
podanymi na tabliczce znamionowej i obowigzujgcymi przepisami
lokalnymi.

Podczas wszystkich prac montazowych nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzgdzenia.

Urzadzenie mozna podigczy¢ do sieci wytgcznie za pomoca
dostarczonego przewodu przytaczeniowego. Podtgczyé przewdd
przytaczeniowy z tytu urzadzenia (z kliknieciem).

Przewdd przytagczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewdd
oryginalny, do nabycia za posrednictwem dziatu obstugi klienta.
Montaz musi zapewni¢ ochrone przed niezamierzonym
dotknieciem.

Przewéd przytaczeniowy z wtyczka z uziemieniem
Urzadzenie mozna podtgczy¢ wytacznie do gniazda z
uziemieniem, zainstalowanego zgodnie z przepisami.

Jezeli po zabudowaniu urzadzenia nie bedzie dostepu do wtyczki,
wowczas w statej instalacji elektrycznej nalezy uwzglednié
roztacznik izolacyjny faz zgodnie z obowigzujacymi przepisami
dotyczgcymi instalaciji.

Przewéd przytaczeniowy bez wtyczki z uziemieniem
Urzadzenie moze podtaczy¢ wytacznie specjalista z odpowiednimi
uprawnieniami elektrycznymi.

W przypadku statej instalacji elektrycznej nalezy uwzglednié¢
roztacznik izolacyjny faz zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi instalacji. Nalezy zidentyfikowaé przewdd fazowy i
zerowy w gniezdzie przytaczeniowym. Niewtasciwe podtaczenie
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Napiecie - patrz tabliczka znamionowa. Zyty przewodu
przytaczeniowego podtacza¢ zgodnie z oznaczeniem koloréw:
zielono-z6tty = przewdd uziemiajacy @, niebieski = przewdd
zerowy, brgzowy = przewdd fazowy (przewdd zewnetrzny).

Podtaczenie do sieci domowej (LAN)

To urzadzenie jest przystosowane do pracy w sieci i moze by¢
podtaczone do sieci domowej za pomoca kabla LAN (kabel LAN
nie jest dotaczony). Przed instalacjg podtgczy¢ kabel LAN do
gniazda z tytu urzadzenia i zabezpieczy¢ go za pomocg uchwytu
kablowego odcigzajgcego. Podtaczy¢ kabel LAN do gniazda
sieciowego.

Montaz urzadzenia

W razie zabudowy dwdch urzadzen koto siebie: obydwa
uchwyty drzwi / zagtebienia na uchwyty muszg by¢ skierowane
do Srodka.

Jesli nad urzgdzeniem nie ma dna posredniego w szafce,
wowczas nalezy zabezpieczyé urzadzenie w szafce przed
wywrdceniem: zamocowac w szafce dwa dostepne w handlu
katowniki (na gtebokosci szafki 450 mm, 5 mm ponad
urzadzeniem).
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Dotaczong blache podtrzymujacg umocowaé za pomocg dwdch
Srub w szafce do zabudowy po stronie zawiasdw, bocznie u
dotu. Zaznaczy¢ punkt Srodkowy sruby, blacha podtrzymujaca
musi by¢ doktadnie umiejscowiona. W zaleznosci od sytuaciji
zabudowy na dnie posrednim lub szufladzie grzejnej WS 4..
obrdci¢ blache mocujgcg o 180°. Podczas wsuwania do szafki
urzadzenie zostanie zablokowane przez blache podtrzymujaca.
1. Urzadzenie wsung¢ catkowicie do mebla.

Kabla podtaczeniowego nie wolno zagig¢, zaklinowac ani
przeprowadzac nad ostrymi krawedziami.

2. Ustawi¢ urzgdzenie srodkowo.

Pomiedzy urzgdzeniem i frontami sasiadujgcych mebli zachowaé
odstep o szerokosci 5 mm.

3.Za pomocg poziomicy dokfadnie wypoziomowac¢ urzadzenie.
4.Urzadzenie zamocowaé za pomoca dotgczonej Sruby. Usungé

zabezpieczenie do transportowania umieszczone przy drzwiach.

Regulacja drzwi

W celu doktadnego wypoziomowania mozna lekko wyregulowaé
drzwi urzgdzenia.

W tym celu urzadzenie nalezy nieco wysung¢ z wneki do
zabudowy. Na gérze urzgdzenia po stronie zawiaséw znajduje sie
owalny otwér. Zdja¢ zaslepke. Poluzowaé obie sruby imbusowe
(5 mm). ale nie wykrecaé! Wyregulowaé drzwi obracajac srube
boczng (Torx 20). Moze by¢ konieczne otwarcie i ponowne
zamkniecie drzwi. Sprawdzi¢ potozenie i przykrecié obie sSruby
(imbusowe 5 mm). Natozy¢ zaslepke.

Wskazowki

Drzwi urzadzenia sg fabrycznie wyregulowane. Dodatkowa
regulacja drzwi nie jest zazwyczaj konieczna.

Wypoziomowanie drzwi urzgdzenia mozna uzyskac przez
wyregulowanie zawiasu, dzieki czemu mozliwe jest doktadne
ustawienie wymiaréw szczeliny.

Zmiana wysokosci drzwi nie jest mozliwa.

Kombinacja z piekarnikiem
Najpierw zamontowac piekarnik parowy, a nastepnie piekarnik.

Kombinacja z szuflada grzejna
Najpierw zamontowac szuflade grzewczg WS. Przestrzegaé
instrukcji montazu szuflady grzewcze;j.

Piekarnik wsung¢ nad szuflade grzewczg w szafce do zabudowy.
Podczas wsuwania nie uszkodzi¢ przestony szuflady grzewcze;.

Demontaz

1. Urzadzenie odfaczyé od sieci.

2. Odkrecié¢ sruby mocujace.

3. Urzadzenie lekko unies¢ i wyciagnaé w catosci.

Instrucoes importantes

A\ Perigo de ferimentos!

O aparelho é pesado. Sdo necessarias 2 pessoas para transportar

o aparelho. Utilizar apenas meios auxiliares apropriados.
Leia atentamente o manual e guarde-o. S6 uma montagem
correta, respeitando estas instru¢des de montagem, garante
uma utilizagdo segura. Os danos causados por uma montagem
incorreta sao da responsabilidade do instalador.
Antes de realizar qualquer trabalho, desligue a entrada de
corrente.
Para evitar ferimentos por corte devem ser utilizadas luvas de
protecéo. As pecas que ficam acessiveis durante a montagem
podem ter arestas afiadas.
Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem
detetados danos de transporte, ndo ligue o aparelho.
N&o levante o aparelho pela porta nem pelo puxador da porta.
Para efetuar a instalagéo, respeite as normas de construcéo
atualmente em vigor e as normas do fornecedor de eletricidade
regional.
Aparelho para montagem num mével de cozinha, de acordo

com o diagrama de instalagdo (respeite as distancias minimas).

Montagem atras de portas de mdveis: o fecho deste tipo de
portas em funcionamento tem de ser excluido através de
medidas adequadas. Existe perigo causado por
sobreaquecimento se a porta ndo ficar aberta durante o
funcionamento ou durante o arrefecimento (modo de
ventilagdo).

Remova a embalagem e as peliculas autocolantes do interior do
aparelho e da porta antes da colocagédo em funcionamento.

Medidas indicadas nas imagens em mm.

Indicacdes de planeamento
Porta néo reversivel.

Distancia entre o corpo do mdével e a superficie frontal da porta:
47 mm.

Respeite o ressalto frontal para a abertura de gavetas laterais.
Ao planear uma solugéo para cantos, considere o angulo de
abertura min. da porta de 90°.

Nao monte qualquer outro aparelho elétrico no armario, por cima
deste aparelho.

N&o monte a verséo do aparelho com o elemento de comando na
parte inferior sobre uma maquina de lavar loiga. O vapor
ascendente, que sai da maquina de lavar loiga, pode danificar a
eletrénica do aparelho.

Preparacao do movel de encastrar

Os mdveis de encastrar tém de ser resistentes a temperaturas até
90°C, as frentes dos mdveis adjacentes até 70°C.

A tomada de ligagéo tem de situar-se fora do nicho de
encastramento.

Realizar todos os trabalhos de recorte no mével antes de
encastrar o aparelho. Remover a serradura, uma vez que pode
afetar o funcionamento dos componentes elétricos.

Fixar os méveis n&o fixados a parede com um esquadro
convencional.

Encastrar o aparelho apenas a uma altura que permita retirar os
acessorios sem problemas.

Ligacao eléctrica

O aparelho corresponde a classe de protegéo | e apenas pode ser
operado com ligacéo de condutor de protegéo.

A seguranca tem de ser garantida de acordo com a indicagao de
Ipoté.ncia presente na placa de caracteristicas e com as normais
ocais.

O aparelho tem de estar desligado da corrente durante a
realizagdo de qualquer trabalho de montagem.

O aparelho sé pode ser ligado com o cabo de ligagdo fornecido.
Introduza o cabo de ligacao na parte de tras do aparelho (clic!).
O cabo de ligagéo apenas pode ser substituido por um cabo
original, disponivel no Servigo de Assisténcia Tecnica.

A protegéo contra contacto tem de estar garantida na montagem.

Cabo de ligacao com ficha de contacto de protecao

O aparelho deve ser ligado apenas a uma tomada de contacto de
seguranga instalada em conformidade com as normas.

Se a ficha deixar de estar disponivel apds a montagem, na
instalacéo elétrica fixa € necessario que esteja previsto um
dispositivo de corte nas fases de acordo com as regras de
instalagédo.

Cabo de ligacao sem ficha de contacto de protecao

Apenas um técnico profissional autorizado pode ligar o aparelho.
Na instalagdo elétrica fixa deve estar previsto um dispositivo de
corte nas fases de acordo com as regras de instalagéo. ldentifique
os condutores de fase e neutro ("zero") da tomada de ligagéo. O
aparelho podera sofrer danos se a ligagéo for efetuada
incorretamente.

Tensao, ver placa de caracteristicas. Ligue os condutores do cabo
de alimentagéo de acordo com a codificacdo de cores: verde/
amarelo = condutor de protecdo &), azul = (zero) condutor neutro,
castanho = fase (condutor externo).

Ligacao a rede doméstica (LAN)

Este aparelho pode ser ligado em rede e pode ser ligado a rede
doméstica com um cabo LAN (cabo LAN n&o incluido). Insira o
cabo LAN antes da instalagéo na ficha na traseira do aparelho e
fixe-o com a protegéo contra remocéo. Ligue o cabo LAN a uma
tomada de rede.

Montar o aparelho

Em caso de encastramento de dois aparelhos um ao lado do
outro: Ambas as pegas das portas tém de apontar para o centro.

Se néo existir nenhum fundo falso por cima do aparelho
proteger o mesmo contra tombamento no mével: Fixar dois
esquadros convencionais em ambos os lados do mével (a uma
profundidade de 450 mm, 5 mm acima da altura do aparelho).
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Fixar a chapa de suporte fornecida com os 2 parafusos na parte
lateral inferior, no lado da dobradi¢ca do mdvel de encastrar.
Proceder a pungéo do centro do ponto de aparafusamento, pois
a chapa de suporte tem de ser posicionada de forma exata.
Dependendo da situagdo de montagem, no fundo falso ou na
estufa WS 4.., rodar a chapa de suporte em 180°. Quando o
aparelho for empurrado para dentro do mével, engata na chapa
de suporte.

1. Empurrar o aparelho totalmente para dentro do mével de
encastrar.
Durante o processo nao dobrar, entalar nem passar o cabo de
ligacdo por cima arestas vivas.

2. Alinhar o aparelho de forma centrada.

Entre o aparelho e frentes de mdveis adjacentes € necessaria
uma folga de ar de 5 mm.

3. Alinhar o aparelho com preciséo, usando um nivel de bolha.

4. Fixar o aparelho com o parafuso fornecido. Remover a protegéo
de transporte na porta.

Ajustar a porta

Para um alinhamento exato é possivel ajustar ligeiramente a porta
do aparelho.

Para tal, puxe o aparelho ligeiramente para fora do nicho para
montagem embutida. Na parte de cima do aparelho ira encontrar
uma abertura oval do lado da dobradica. Retire a tampa de
protecédo. Desaperte ligeiramente os dois parafusos (sextavado
interior 5 mm), sem os retirar! Ajuste a porta com o parafuso
lateral (Torx 20); para o efeito, pode ser necessario abrir e voltar a
fechar a porta. Verifique o alinhamento e aperte os dois parafusos
(sextavado interior 5 mm). Volte a colocar a tampa de protegéo.
Notas

A porta do aparelho é fornecida com o ajuste de fabrica.
Normalmente nédo é necessario um ajuste adicional.

O alinhamento da porta do aparelho pode ser ajustado na
dobradiga, para se obter uma fenda uniforme.

A porta ndo pode ser ajustada em altura.

Combinacao com forno
Primeiro, monte o forno combinado a vapor e, depois, o forno.

Combinacao com gaveta de aquecimento
Montar primeiro a gaveta de aquecimento WS. Respeitar as
instrucdes de montagem da gaveta de aquecimento.

Inserir o forno na gaveta de aquecimento no armario de embutir.
Ao inserir a aba, proceder com cuidado para ndo danificar a
gaveta de aquecimento.

Desinstalacao
1. Cortar a tenséo do aparelho.
2. Soltar os parafusos de fixagéo.

3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxa-lo totalmente para fora.

Observatii importante

A\ Pericol de ranire!

Aparatul este greu. La migcarea aparatului trebuie s& participe

2 persoane. Folositi numai mijloace de asistenta adecvate.
Cititi cu atentie si retineti instructiunile. Numai un montaj
profesional, conform acestor instructiuni de montaj, garanteaza
o utilizare Tn siguranta. In cazul deteriorarilor provocate printr-un
montaj gresit, raspunderea ii revine montatorului
Inainte de a executa orice lucrare, intrerupeti alimentarea cu
curent electric.
Pentru a evita ranirea prin taiere, purtati ménusi de protectie.
Piesele care sunt accesibile in timpul montajului pot avea muchii
ascutite.
Verificati aparatul dupa despachetare. In cazul in care aparatul a
fost avariat in timpul transportului, nu este permisa punerea in
functiune a acestuia.
Nu ridicati aparatul tinandu-l de usa sau de méanerul usii.
Pentru instalare, respectati normele de constructie in vigoare si
prescriptiile companiei regionale de furnizare a energiei
electrice.
Aparat destinat incorporarii intr-o mobila de bucatérie conform
schitei de montaj (respectati distantele minime).

Montarea in spatele usilor de mobilier: inchiderea acestor usi in
timpul functionarii trebuie sa fie impiedicata prin luarea de
masuri adecvate. Exista pericolul de supraincalzire, daca usa nu
rdméne deschisa Tn timpul functionarii sau al racirii (functionarea
ventilatorului).

Inainte de punerea in functiune, indepartati ambalajul si foliile
din plastic din interiorul aparatului si de pe usa.

Dimensiunile din imagini in mm.

Observatii privind planificarea

Garnitura usii nu poate fi inlocuita.

Distanta dintre corpul de mobilier si suprafata frontalé a usii este
de 47 mm.

Tineti cont de proeminenta din partea frontala in cazul deschiderii
sertarelor laterale.

In cazul planificarii acoperirii coltului, luati Tn considerare unghiul
de deschidere a usii de cel putin 90°.

Deasupra acestui aparat nu trebuie sa fie montat in dulap niciun
alt aparat electric.

Nu montati versiunea aparatului cu elementul de operare situat in
partea de jos deasupra unei masini de spalat vase. Aburii care
urca din masina de spalat vase pot deteriora sistemul electronic al
aparatului.

Pregatirea mobilierului pentru incorporare

Corpul de mobilier in care se efectueaza incorporarea trebuie sa
fie rezistent la temperaturi de péana la 90 °C, iar panourile frontale
ale corpurilor de mobilier adiacente trebuie sa fie rezistente la
temperaturi de panala 70 °C.

Priza de conectare trebuie sa se afle in exteriorul nigei de
montare.

Realizati lucrarile de decupaj de la nivelul corpului de mobilier
fnainte de Tncorporarea aparatului. Indepartati aschiile deoarece
acestea pot afecta functionarea componentelor electrice.
Piesele de mobilier nefixate trebuie prinse de perete cu un cornier
uzual din magazinele de specialitate.

Montati aparatul la o Tnaltime corespunzatoare astfel incat sa
puteti scoate cu usurintd accesoriile.

Racordul electric

Aparatul corespunde clasei de protectie | si poate fi utilizat numai
cu un racord electric cu conductor de protectie.

Protectia trebuie sa se realizeze conform indicatiilor de putere de
pe placuta cu date tehnice si conform normelor de la nivel local.
In timpul tuturor lucrarilor de montaj, aparatul trebuie sa fie scos de
sub tensiune.

Aparatul poate fi conectat doar cu cablul de conectare livrat
fmpreuna cu acesta. Introduceti cablul de legatura in partea
posterioara a aparatului (clic!).

Inlocuirea cablului de legatura este permisa numai cu un cablu
original, care poate fi obtinut de la unitatile service.

Protectia la atingere trebuie sa fie asigurata prin montare.

Cablu de legatura cu stecher cu contact de protectie
Aparatul poate fi conectat doar la o priza cu contact de protectie,
instalata regulamentar.

Dacé stecherul nu mai este accesibil dupa montare, in instalatia
electrica permanenta trebuie prevazut un separator de faze
conform dispozitiilor privind instalarea.

Cablu de conectare, fara stecher, cu contact de protectie
Aparatul poate fi conectat numai de catre un specialist autorizat.
In instalatia electrica permanenta trebuie prevazut un separator de
faze conform dispozitiilor cu privire la instalare. Identificati
conductorul faza si pe cel neutru (“de nul”) in doza de conectare.
In cazul unei conectari gresite, aparatul se poate defecta.

Pentru tensiune, consultati placuta de fabricatie. Conectati
conductorii cablului de retea corespunzator codificarii pe culori:
verde-galben = conductor de protectie @), albastru = (nul)
conductor neutru, maro = faza (cablu extern).

Conectarea la reteaua locala (LAN)

Acest aparat este compatibil cu reteaua si poate fi conectat la
reteaua locald cu ajutorul unui cablu LAN (cablul LAN nu este
inclus in pachetul de livrare). Introduceti cablul LAN inainte de
montare in conectorul de pe partea posterioara a aparatului si
asigurati-l cu ajutorul dispozitivului de reducere uzurii. Conectatia
cablul LAN la o priza de retea.
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Montarea aparatului

In cazul montarii a dou# aparate unul 1anga altul: ambele
manere ale usii/manere adancite trebuie sa fie orientate spre
mijloc.
Asigurati aparatul impotriva bascularii, daca deasupra aparatului
nu exisa nicio placa intermediara: Fixati doua corniere uzuale,
din comert, pe ambele parti ale dulapului (la 0 adancime de
450 mm, cu 5 mm deasupra inaltimii aparatului).
Pe partea balamalei din dulapul de instalare, lateral, jos, fixati cu
doua suruburi placa de fixare livrata impreuna cu
aparatul.Marcati centrul surubului, deparece placa de fixare
trebuie s fie pozitionatd cu precizie. In functie de locul de
montare, pe placa intermediara sau pe sertarul termicWS 4.,
rotiti placa de fixare cu 180°. La introducerea in dulap, aparatul
se fixeaza in placa de fixare.

1. Impingeti complet aparatul in mobila integrata.
In acest sens nu indoiti, nu blocati cablul si nu il treceti peste
muchii ascutite.

2. Orientati aparatul central.

intre aparat si fronturile mobilelor invecinate este necesara o
fanta de 5 mm.

3. Orientati aparatul perfect orizontal cu ajutorul unei nivele cu bula
de aer.

4. Fixati aparatul cu surubul inclus in pachetul de livrare. Tndepértati
siguranta de transport de pe usa.

Reglarea usii
Pentru alinierea cu precizie, usa aparatului poate fi usor reglata.
Peentru aceasta, scoateti putin aparatul din nisa de montare. Pe
partea superioara a aparatului gasiti, pe partea balamalei, un
orificiu oval. Scoateti capacul. Desfiletati putin cele doua suruburi
(inbus, de 5 mm), dar nu le desurubati. Reglati usa cu surubul
lateral (torx 20); pentru aceasta, poate fi necesar sa deschideti si
sa Tnchideti din nou uga. Verificati alinierea si strAngeti ferm cele
doud suruburi (inbus, de 5 mm). Montati capacul.
Indicatii
Usa aparatului este reglata din fabrica. In mod normal, nu este
necesara reglarea usii.
Alinierea usii aparatului poate fi reglata la balama, pentru a
obtine o dimensiune exactd a fantei.
Usa nu poate fi reglata pe inaltime.

Combinatia cu un cuptor
Montati mai intai cuptorul cu aburi, apoi cuptorul pentru coacere.

Combinatia cu un sertar termic
Mai intai montati sertarul termic WS. Respectati instructiunile de
montare a sertarului termic.

Introduceti cuptorul aferent sertarului termic in dulapul de
instalare. La introducere, nu deteriorati panoul de comanda al
sertarului termic.

Demontarea

1. Scoateti aparatul de sub tensiune.
2. Desfaceti suruburile de fixare.
3. Ridicati usor aparatul si trageti-l complet in afara.

BaxHble YKa3aHuA

A\ OnacHoCTb TpaBMUpPOBaHUA!

Mpubop TAXxénbli. [ina ero nepemeLleHna notpedytotca 2 yenoBeka.
Mcnonb3yiiTe ToNbKO NnoaxoAdALLMe BCnoMorartesbHble CpeacTaa.
BHUMaTENbHO M3yuuTe AaHHYIO MHCTPYKLMIO M COXpaHuTe eé Ha
6yayLiee. BesonacHocTb aKcnnyataunmu rapaHTMpyeTcA ToNbKo Npu
KBaNMOULMPOBAHHO cOOpKe ¢ cobNoAEHNEM AaHHOW MHCTPYKLWK
No MOHTaXKy. 3a MOBPEXAEHNA N3-3a HENPABUILHOM YCTaHOBKU
OTBETCTBEHHOCTb HECET COOPLLMK
Mepen nposeaeHueM ntoBbIx paboT OTKAOUUTE Noaavy
3NIEKTPOIHEPIUH.
Uro06bl HE Nopes3aTbCcA BO BPEMA MOHTaXa, UCMOMb3YHTE 3alUUTHbIE
nepyatku. Jletanu, oTKpbITble NPU MOHTaXe, MOTyT BbiTb OCTPBIMH.
Pacnakyite u ocmotpute npubop. He noakntovaite npubop, ecnu
OH ObliN1 NOBPEXAEH BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKH.
He noaxumaiite npubop 3a ABepLY UK PyYKY.

an MOHTaXke cnenyﬁTe .El.eﬁCTByI'OLLI.I/IM CTpouUTeNbHbIM HOPMaM U
pernoHanbHbIM HOpMamM SJ'IeKTpOCHaé)'KeHVIFl.

Mpubop npeaHasHauyeH ANA BCTpaWBaHUA B KyXOHHYHO Mebenb B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBOYHLIM YEPTEXOM (cobntodaiTe
MWHUMaNbHOE pacCTOAHKE).

MoHTaXK 3a ABepLaMu: 3aKpbiTUE TaKUX ABepeL BO BpemsA paboTbl
npuéopa HeoBX0AMMO NpeaoTBpaLLaTh COOTBETCTBYHOLLMMM
cnocobamu. B npoTMBHOM criyyae, npu 3aKpbITbiX ABEpLAx MOXET
BO3HWKHYTb OMACHOCTb Neperpesa BO BpeMA paboThl Miu
oxnaxzaeHusa npubopa (pabota BeHTUNATOPA).

Mepea Hauanom aKcryaTauun yaanuTe ynakoBOYHbIA MaTtepuan 1
KNENKy0 NNEHKY M3 pabouyei Kamepsbl 1 ¢ ABepubl Nnpubopa.

Pasmepbl Ha pUCyHKax yKasaHbl B MM.

YKasaHuf no nnaHUpoBaHUIO

HeB0O3MOXXHO M3MEHWTb CTOPOHY HaBeLUMBaHUA ABEPLbI.
PaccTtoAHue oT MebenbHOro Kopnyca 10 NoBepxHocTH dpacaaa
ABepubl coctaenaet 47 MMm.

CobntofanTe OCTOPOXKHOCTb NMPU OTKPLIBAHWK BbIABUXHbBIX GOKOBbIX
ALLMKOB.

Ecnu npubop ByaeT MMeTb YrnoBoe pacnofioXKeHWe, yunTbIBanTe, 4to
yron oTKpbIBaHUA ABepeL A0MKEH CoCTaBnATb He MeHee 90°.

Haa aaHHbIM npubopom 3anpellaeTca BCTpaveath B LWKad Apyrow
aneKTpuyeckuit npubop.

Mozaenb ¢ 610KOM ynpaBneHuaA, PacnonoXeHHbIM BHU3Y, HENb3A
ycTaHaBnMBaTb HaJ NOCyAOMOEYHON MaLuuHOW. Nap 13
NoCyA0OMOEYHON MaLLMHbl MOXET NOBPEAUTL INEKTPOHUKY.

MoaroTtoBka mebenu BCTpauBaHUA

BcTpoeHHan Mebenb fomkHa ObiTb YCTOWUMBA K TENIOBOMY
BO3AeWncTBMIO Temneparyp Ao 90°C, a npuneraroLume nuuesble
naHenu mebenn — ao 70°C.

PoseTka aomkHa HaxoAMTLCA 3a NpeAenamu HULLM BCTPanBaHus.
Mpexae, Yem NPUCTYNUTL K BCTpanBaHuto npubopa, cneayet caenarb
BbIPE3 B KyXOHHOM naHenu. Y6epute onunku, Kotopsle MoryT
NPUBECTHU K YXYALLUEHWUIO GYHKLIMOHMPOBAHNA INEKTPUYECKHUX
KOMMOHEHTOB.

HesakpenneHHyto mebenb cneayeT NPUKPENUTL K CTEHE
NoCpPeACTBOM CTaHAAPTHbLIX YIIOBbIX KPOHLLTEAHOB.

Mpunbop AomxeH BbITb CMOHTUPOBAH Ha TaKoM BbICOTE, KOTOpan
nossonAeT 6e3 TpyAa AOCTaBaTb U3 HErO NMPUHAANEKHOCTH.

SﬂeKTPOHOIIK.ﬂI'O‘-IEHMe

Mpubop cooTBETCTBYET KNaccy 3aluThl |, NO3TOMY OH JOMKEH
3KCNNyaTUpoBaThCA TONBKO C NOAKMIOUYEHHBIM 323EMIAOLLUM
NPOBOAOM.

CucTema 3allumThl NpeaoxXpaHUTeNnAMU HacTpaMBaeTcA B
COOTBETCTBWM C NOKA3ATENAMM MOLLHOCTH, YKa3aHHbIMW Ha TUMOBOK
Tabnuuke, ¥ CyLLECTBYHOLLMMU MECTHBIMU TPEBOBaHUAMM.

Mp# BbINONHEHUM NHOBLIX MOHTaXHBIX PadOT NPUOOP AOMKEH ObiTh
00ECTOUEH.

Mprbop MOXHO NOAKNOYATE TOSILKO NP MOMOLLM CETEBOMO NPOBOAA,
BXOZALLEro B KOMMNEKT nocTaBku. MNoacoeanHuTe ceteBoit NpoBoa K
3aJHel cTeHKke npubopa (Ao wenykal).

CeTeBoil NPOBOA MOXHO 3aMEHUTb TONBKO TaKUM XKe, 3aKasaHHbIM B
CEepBUCHOM cnyxkbe.

Mpu ycTaHoBKe obecneybTe 3aLLUWUTy OT NPUKOCHOBEHMUA.

CeTeBOM NpoBOA C BUIIKOMW C 3a3eMAAOLLMM KOHTaKTOM
Mpnbop MOXKHO NOAKNIOYATb K CETU TOJIbKO Yepes NpaBuIIbHO
YCTaHOB/EHHYO PO3ETKY C 3a3eMAIOLLMM KOHTAKTOM.

Ecnu nocne yctaHoBKu npubopa Ao LWTencenbHON BUIKK
HEBO3MOXXHO ByzeT AobpatbeA, TO B YCTAaHOBIEHHOM HEMOABUIKHO
3NeKTPo06oPYAOBaHNN JOMKEH BbITb NPEAYCMOTPEH CheLnanbHbIi
BbIKJIFOYaTeNb ANA padMblKaH1A B Gasax cornacHo yCnoBuAMm
MOHTaXa.

CeTteBoi npoBof 6e3 BUNKM C 3a3eMANAOLLUM KOHTAKTOM
MoakntoyeHune npuéopa LOMKHO BEINONHATECA TOMBKO
KBaNMOULIMPOBaHHBIM CMEeLUanucToM.

B ycTaHOBNEHHOM HEMOABUXHO 3NEKTPOOBOPYAOBAHUMN JOMKEH ObITb
npeayCMOTPEH CneunasnbHbli BbiKouaTesb AnA pa3MblkaHuA B
¢dasax cornacHo ycnosuaM MoHTaxka. Onpeaenute ¢asosbli U
HenTpasnbHbIM (HyNeBON) KOHTaKTLl B po3eTke. HenpasuibHoe
NOAKIHOYEHUE MOXKET CTaTb NPUUMHOM NoBpeXaeHuA npubopa.
HanpseHue ykaszaHo Ha TunoBoii Tabnuuke. lNpoBoaa ceTeBoro
kabena AoMKHbI NOACOEAMHATLCA B COOTBETCTBUU C LIBETOBOW
MapKUPOBKOA: YENTO-3eNEHbIN = 3a3eMnaAloLLMi NpoBoA &, CUHUN =
(HoMb) HenTpanbHbIA NPOBOA, KOPUYHEBLIW = dasa (pas3oBbli
npoBsoa).

I'Iom(moquMe K J.'IOMaI.l.IHeI;i 6ecnpOBonH0|71 CeTHU
(LAN)

JaHHbli npr6op UMeeT GYHKLUMIO MOAKIOUEHUA K CETU U MOXKET ObITb
NOAKIIIOYEH K AoMaLUHeN ceTh npy nomolumn kabena LAN (He BxoauT B
komnnekT). Mepea yctaHoBKoM Npubopa BcTaBbTe Kabens LAN B
pasbém C 3aAHEN CTOPOHbI NPUBOpPa U 3aKPENUTE C NOMOLLILIO
kabenbHoro amoptusaropa. loacoeanHute kabenb LAN K ceTeBom
poseTke.
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BcTtpausaHue npubopa
Mpu ycTaHoBKe ABYX NpuBopoB pAAoM Apyr ¢ Apyrom: Obe
[IBEpPHble PyYKu Unu yrnybneHus aAnA 3axsara AOMKHbI BbiTb
oBpalleHbl K cepeanHe.
Ecnu B Wwkady Haa npubOpoM HET HUKAKOW MOSKK, MPUOOP AOMKEH
ObITb 3apUKCMPOBaH OT ONPOKUALIBAHWA: 3aKpenuTe B LWKady ¢
06eux CTOPOH ABa CTaHAAPTHbIX Yrofka (Ha rnybuHe 450 mm, Ha 5
MM BblLLE BEPXHEN NNOCKOCTH Npubopa).
3akpenuTe npunaraeMyto MOHTa)KHYIO MIACTUHY BO BCTPOEHHOM
LKady ABYMA BUHTAMK (COOKY BHU3Y, Ha CTOPOHE LLapH1pa).
Y06kl 06ecneynTb TOYHOE PACMONOXKEHUE MOHTAXXHOW MAACTUHbI,
OTMETbTE KEPHEPOM LIEHTP BUHTA. B 3aBUCHMOCTH OT cuTyauum
BCTPanBaHWA (Ha NOJNKE WK B BLIABWXHOM ALLMKE aKKyMynAUumn
Tenna WS 4..), pasBepHuTe MOHTaXXHYI0 nnacTtuHy Ha 180°. Mpwu
BCTaBNIEHWUM B LLKa® Nprbop GUKCUPYETCA B MOHTaXXHOM NnacTuHe
CO LLENYKOM.

1. BcTaBbTe nprbop NosHOCTLIO B Mebenb BCTpavBaHuA.
Mpu 9TOM COeanHUTENbHbIA Kabenb He AOMKEH nepernbarbes,
32)KMMaTbCA MM NPOBOANUTLCA Yepes OCTpble Kpas.

2. BeipoBHA#iTe npubop nocepeauHe.
Mexay npubopom 1 npueratoLLMMm IMLEBBIMU NaHenamu Mebenu
ZIO/KEH OCTaBaTbCA 3a30p HE MeHee 5 MM.

3. BbipoBHA#iTE NpMOOP CTPOro ropU3oHTaIbHO C MOMOLLLIO YPOBHA.

4. 3akpenute npubop npunaraeMbiM BUHTOM. Yaanute
TPaHCMOPTUPOBOYHbIE PUKCATOPLI ABEPLbI.

PerynupoBKa aAsepLbl

[nA To4HOro BbipaBHMBAHUA MOXHO CNerka BblpOBHATb ABEpLY
npubopa.

OnAa aTtoro cnerka BblABUHLTE NPUMOOP M3 HULWLIK. B BepxHel yactu
npubopa Ha LapHUPHOM NNacTMHe MMEETCA OBallbHOE OTBEPCTHE.
CHuMUTe Haknaaku. HemHoro ocnabete o6a BuHTA (Inbus 5 MM), HO
He BbIBUHUMBAliTE UX! BblpoBHAITE ABepLY Npy NOMOLLY BOKOBbIX
BUHTOB (Torx 20), AnA 3TOro MoOXeT NoTPeboBaTbCA OTKPLITL ABEPLY U
CHOBa ee 3aKpbITb. [TpoBepbTe pesynbTar BbipaBHMBAHWUA 1 3aTAHWUTE
o6a BuHTa (Inbus 5 MMm). YcTaHOBWUTE HaKNaaKy.

YKa3aHuA

[JBepua npuéopa Ha MOMEHT NoCcTaBKK oTperynmposaHa. O6bl4HO
BblpaBHUBaHWE ABepLbl He TpebyeTcA.

BripaBHMBaHWe ABepLibl Npuéopa MOXHO OCYLLEeCTBUTL MO NETNAM
ZNA NoNy4YeHUA POBHbLIX 3230POB.

ﬂBepuy HEeBO3MOXXHO OTperynnmpoBaTtb Mo BbICOTE.

Kom6uHauua ¢ AyxoBbIM LWKapoM

CHavana yctaHaBnuBanTe AyxXoBoW LWKad-napoBapKy, 3aTemM AyXOBOK
wKag.

Kom6uHauu1A ¢ BbIABUHOW TEPMOU30NIUPOBAHHOM
NONKoun

CHavana yCcTaHOBUTE LIJKaC]) AnAa nogorpesa nocyabl, COf)J'HOLlaH
MHCTPYKUMIO MO MOHTaXKYy.

3azBWHbTE AyXOBOW LWKad B MeBenbHbI MOAYb, Tak Y4ToObl OH CTOAN
Ha WKady AnA nogorpesa nocyasl. MNpu 3aaBUraHun B oTBEAEHHOE
MeCTO He NOBpeAMTe NaHenb Ha WKady ANA NoAorpesa nocyAasl.

JeMoHTaX

1. OTKNtouMTe NPUBOP OT SNEKTPUYECKOMN CETH.

2.0cnabbTe BUHTbI KpENEHHA.

3.Cnerka npunoaHnmuTe I'IpVI60p U BbITAalLUMTb €ro nosIHOCTbHO.

Délezité pokyny

A\ Nebezpecenstvo poranenia!

Spotrebic je tazky. Na manipulaciu spotrebi¢om su potrebné 2

osoby. Pouzivajte len vhodné pomacky.
Navod si starostlivo precitajte a dodrzujte ho. Len pri odbornej
montazi podfa tohto montaznemu navodu je zaruCena
bezpecnost pri pouZivani. Za Skody, ktoré vzniknu nespravnou
montazou, rué¢i montazny pracovnik.
Pred uskutonenim akychkolvek prac odpojte privod elektriny.
Aby ste predisli reznym poraneniam, pouzivajte ochranné
rukavice. Casti, ktoré st po¢as montaze pristupné, mézu mat
ostré hrany.
Spotrebi¢ po vybaleni preskisajte. Ak sa spotrebic pri preprave
poskodil, nepripajajte ho.
Spotrebi¢ nedvihajte za dvierka alebo ri¢ku dvierok.
Pri intalacii dodrziavajte aktualne platné stavebné predpisy
a predpisy regionalneho dodavatela elektrickej energie.
Spotrebi¢ na zabudovanie do kuchynskej linky podla
montazneho nékresu (dodrziavajte minimalne vzdialenosti).

Montaz za dvierka kuchynskej linky: Zatvorenie takychto dvierok
pocas prevadzky sa musi vylucit vhodnymi opatreniami. Hrozi
nebezpelenstvo prehriatia, ked' dvierka pocas prevadzky alebo
pocas ochladzovania (prevadzka ventilatora) nezostanu
otvorené.

Pred uvedenim spotrebia do prevadzky odstrante obalovy
materidl a lepiace félie z varného priestoru a dvierok.

Rozmerové udaje obrazka v mm.

Pokyny pre planovanie

Doraz dveri nevymenitelny.

Vzdialenost nabytkového korpusu od ¢elnej plochy dvierok je

47 mm.

Zachovajte Celny presah pre otvor bo¢nych zasuviek.

Pri planovani rohového rieSenia zohladnite uhol otvarania dvierok
min. 90°.

Nad tento spotrebi¢ sa do skrinky nesmie zabudovat iny elektricky
spotrebié.

Verziu spotrebica s ovladacim panelom dole nezabudovavajte nad
umyvacku riadu. Vystupujuca para z umyvacky riadu méze
poskodif elektroniku spotrebica.

Priprava vstavaného nabytku

Vstavany nabytok musi byt odolny voci teplotam do 90 °C,
susedné celne strany nabytku do 70 °C.

Pripojna $katufa sa musi nachadzat mimo priestoru pre
zabudovanie.

Vyrezy v nabytku vypracujte pred vsadenim spotrebica. Odstrante
triesky, inak by mohla byt negativne ovplyvnena funkcia
elektrickych komponentov.

Neupevneny nabytok pripevnite k stene beznym uholnikom.

Spotrebi¢ instalujte len tak vysoko, aby ste z neho mohli bez
problémov vyberat prislusenstvo.

Elektrické pripojenie

Spotrebi¢ zodpoveda triede ochrany | a smie byt pripojeny len
kablom s ochrannym vodi¢om.

Zabezpecenie musi byt podfa tidajov o vykone na vyrobnom $titku
a podfa miestnych predpisov.

Pri véetkych montéaznych pracach musi byt spotrebi¢ bez napatia.
Spotreblc sa smie pripojit len pomocou privodného kabla, ktory je
sti¢astou dodavky. Pripojte privodny kéabel na zadnej strane
spotrebi¢a (musi zacvaknut!).

Privodny kébel sa smie vymenit len za originalny kébel, ktory si
mozete kupit v zakaznickom servise.

Montazou musi byt zabezpecena ochrana proti dotyku.

Privodny kabel so zastrékou s ochrannym kontaktom
Spotrebic sa smie pripojit len do zasuvky s ochrannym kontaktom,
ktora je nainstalovana podla predpisov.

Ak zastr¢ka po montazi nie je pristupna, v pevnej elektrickej
inStalacii sa musi pocitat s odpojovaéom faz podla predpisov pre
inStalaciu.

Privodny kabel bez zastr¢ky s ochrannym kontaktom
Spotrebi¢ smie pripojit len koncesovany odbornik.

V pevnej elektrickej instalacii sa musi pocitat s odpojovacom faz
podla predpisov pre inStaldciu. Identifikujte v pripojovacej zasuvke
fazovy a neutralny (,nulovy®) vodi¢. V pripade nespravneho
pripojenia moze dojst k poskodeniu spotrebica.

Udaje o elektrickom napéti najdete na typovom stitku. Zily
siefového privodného vedenia pripojte podl'a farebného
oznacenia: zeleno-zItd = ochranny vodi¢ &), modra = (nulovy)
neutralny vodi€, hneda = fazovy vodi¢ (vonkajél' vodic).

Pripojenie k domacej sieti (LAN)

Tento spotrebi¢ podporuje siefovd komunikaciu a mozno ho
pomocou LAN kabla pripojif k dom4cej sieti (LAN kébel nie je
slcastou dodavky). Pred zabudovanim zapojte LAN kabel do
zdierky na zadnej strane spotrebi¢a a zaistite ho pomocou
prichytky pre odrahcéenie tahu. Zapojte LAN kabel do sietovej
zasuvky.

Montaz spotrebic¢a
Pri montazi dvoch spotrebiCov vedla seba: Obe rucky dvierok /
zapustené ricky musia smerovaf do stredu.
Ak nie je nad spotrebi¢om medzidno, zaistite spotrebi¢ v skrini
proti preklopeniu: Pripevnite v skrini po oboch stranach dva
bezné uholniky (hlbka 450 mm, 5 mm nad vysku spotrebica).
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Na strane zavesov priskrutkujte prilozeny upevnovaci plech dole
vo vstavanej skrini pomocou dvoch skrutiek. Stred skrutky
vyznacte jamkovacom, upeviiovaci plech sa musi umiestnit
presne. V zavislosti od montaznej polohy (na medzidne alebo
ohrevnej zasuvke WS 4..) otocte upevhovaci plech o 180°. Pri
zasuUvani do skrine spotrebi¢ zasko¢i do upevhovacieho plechu.

1. Spotrebi€ Uplne zasunte do vstavaného nabytku.

Pritom sa nesmie privodny kabel zalomit, priskripnut alebo viest
cez ostré hrany.

2. Spotrebi¢ vyrovnajte tak, aby bol v strede.

Medzi spotrebi¢om a susednymi €elnymi stranami nabytku je
nutnd medzera 5 mm.

3. Vyrovnajte spotrebi¢ vodovahou presne vodorovne.

4. Upevnite spotrebic priloZzenou skrutkou. Odstrante prepravnu
poistku na dvierkach.

Nastavenie dvierok

Presné vyrovnanie dvierok sa da dosiahnut jemnym nastavenim.
Spotrebi€ vytiahnite z vyklenku na zabudovanie. Na hornej strane
spotrebia najdete na strane zavesov ovalny otvor. Odoberte kryci
uzaver. Obidve skrutky (inbus 5 mm) mierne povolte, ale
nevyskrutkujte! Dvierka nastavte boCnou skrutkou (Torx 20).
Pritom bude pravdepodobne potrebné otvorif dvierka a znova ich
zatvorif. Skontrolujte vyrovnanie a utiahnite obidve skrutky (inbus
5 mm). Zalozte kryci uzaver.

Upozornenia

Dvierka spotrebica su v stave pri dodani nastavené. Nastavenie
dvierok za normalnych okolnosti nie je potrebné.

Vyrovnanie dvierok spotrebi¢a sa méze nastavit na zavese, aby
sa dosiahla presna Skara.

Dvierka sa nedaju nastavit do vysky.

Kombinacia s rurou
Najprv namontujte parnu rdru, potom rdru na pecenie.

Kombinacia s ohrevnou zasuvkou
Najprv namontujte ohrievaciu zasuvku. DodrzZiavajte montazny
navod ohrievacej zasuvky.

Ruru zasurite do kuchynskej linky na ohrievaciu zasuvku. Pri
zasUvani neposkodte predny panel ohrievacej zasuvky.

Demontaz

1. Odpoijte pristroj od zdroja napétia.

2. Povolte upevnovacie skrutky.

3. Spotrebi¢ mierne nadvihnite a Uplne vytiahnite.

Pomembni napotki
A\ Nevarnost telesnih poskodb!
Aparat je tezek. Za premikanje aparata sta potrebni 2 osebi.
Uporabljajte le primerne pripomocke.
Navodila za uporabo skrbno preberite in shranite. Le strokovna

vgradnja po teh navodilih za montaZzo zagotavlja varno uporabo.
Za $kodo zaradi napa¢ne vgradnje odgovarja monter

Pred opravljanjem kakrsnih koli del izkljucite elektri€no
napajanje.

Nosite zascitne rokavice, da preprecite ureznine. Deli, ki so med
montazo dostopni, imajo lahko ostre robove.

Po odstranitvi embalaze preverite aparat. V primeru poskodb
med transportom ga ne prikljucite.

Ne dvigujte aparata za vrata ali za rocaj vrat.

Pri vgradnji upostevajte trenutno veljavne gradbene predpise in
predpise lokalnega dobavitelja elektricne energije.

Aparat za vgradnjo v kuhinjsko pohistvo v skladu s skico
vgradnje (uposStevajte najmanjSe razdalje).

Vgradnja za vrati pohiStvenega elementa: zapiranje tovrstnih
vrat med obratovanjem je treba prepreciti s primernimi ukrepi.
Obstaja nevarnost pregrevanja, ¢e vrata med obratovanjem ali
med ohlajanjem (delovanje ventilatorja) ne ostanejo odprta.

Pred uporabo odstranite embalazo in lepilne folije iz notranjosti
pecice in z vrat.

Dimenzije na slikah v mm.

Napotki za naértovanje
Prislona vrat ni mogoce zamenjati.

Razmik med pohiStvenim elementom in sprednjo povrsino vrat
47 mm.

Upostevajte izboCenost sprednje povrsine za odpiranje predalov
ob strani.

Pri na€rtovanju vogalne resSitve upostevajte kot odpiranja vrat
najmanj 90.

V omarico nad tem aparatom ne smete vgraditi drugega
elektricnega aparata.

Razli¢ice aparata z upravljalnim delom spodaj ne smete vgraditi
nad pomivalni stroj. Para, ki uhaja iz pomivalnega stroja, bi lahko
poskodovala elektroniko aparata.

Priprava vgradnega pohistva

Vgradno pohistvo mora biti odporno na temperaturo do 90 °C,
¢elne plosce sosednjih pohiStvenih elementov pa do 70 °C.
Priklju€na vti¢nica mora biti izven vgradne nise.

Izreze na pohistvu naredite pred namestitvijo aparata. Odstranite
zagovino, saj lahko povzroci slabSe delovanje elektri¢nih
komponent.

Nepritrieno pohistvo pritrdite na steno z obi¢ajnim kotnikom.

Aparat vgradite le tako visoko, da lahko pribor brez tezav vzamete
ven.

Elektriéni prikljué¢ek

Aparat spada v za$¢itni razred | in ga lahko uporabljate le z
ozemljitvenim prikljuc¢kom.

Varovalka mora ustrezati podatku o mo¢i na tipski ploscici in
nacionalnim predpisom.

Aparat pri montaznih delih ne sme biti pod napetostjo.

Aparat je dovoljeno prikljuciti le s priloZzenim prikljucnim kablom.
Prikljuéni kabel prikljucite na zadniji strani aparata (klik!).
Prikljuéni kabel je dovoljeno nadomestiti le z originalnim kablom, ki
ga narocite na pooblascenem servisu.

Z vgradnjo mora biti zagotovljena zas¢ita pred dotikom.
Prikljuéni kabel z varnostnim vticem

Aparat lahko prikljucite le na ustrezno ozemljeno vti¢nico, ki je
namescena v skladu s predpisi.

Ce vti€ po vgradnji ni ve¢ dosegljiv, mora biti v elektriCni napeljavi
predvidena naprava za prekinitev toka v fazah v skladu s predpisi
o nastavitvah.

Prikljuéni kabel brez varnostnega vti¢a

Aparat sme prikljuciti samo pooblas¢en strokovnjak.

V elektri¢ni napeljavi mora biti predvidena naprava za prekinitev
toka v fazah v skladu s predpisi o nastavitvah. Identificirajte fazni
in nevtralni (,nicelni”) vodnik v vti¢nici. Z napacno prikljucitvijo
lahko poskodujete aparat.

Za napetost glejte tipsko ploscico. Prikljucite zile prikljuénega
vodnika glede na barvne oznake: zeleno-rumena = ozemljitveni
vodnik (—5 modra = nevtralni (nielni) vodnik, rjava = faza (fazni
vodnik).

Priklop na domace omrezje (LAN)

Aparat omogoca priklop na omrezje. S kablom LAN ga je mogoce
prikljuciti na domace omrezje (kabel LAN ni prilozen). Kabel LAN
pred montazo vstavite v vticnico na zadniji strani aparata in ga
zavarujte s sponko. Kabel LAN povezite z omrezno vti¢nico.

Namestitev aparata
Pri vgradniji dveh aparatov enega poleg drugega: oba ro¢aja
vrat/vdolbini ro€aja morata biti obrnjena proti sredini.
Zavarovanje aparata v omarici pred prevrac¢anjem, ¢e nad
aparatom ni vmesnega dna: v omarico na obeh straneh pritrdite
dva obi¢ajna kotnika (na globino 450 mm, 5 mm nad vi$ino
aparata).
Na strani te€ajev v vgradni omarici spodaj ob strani z dvema
vijakoma pritrdite priloZzeno drzalo. Tockajte sredino vijaka,
drzalo mora biti natanéno names¢eno. Glede na situacijo
vgradnje na vmesno dno ali grelni predal WS 4.. obrnite drzalo
za 180°. Ko aparat potisnete v omarico, se zatakne v drzalo.

1. Aparat povsem potisnite v vgradno pohistvo.
Pri tem ne prepognite ali ukles¢ite priklju¢nega kabla in ga ne
speljite prek ostrih robov.

2. Aparat poravnajte na sredino.
Reza za zrak med aparatom in ¢elnimi plo§¢ami sosednjih
pohistvenih elementov mora biti Siroka najmanj 5 mm.

3. Poravnajte aparat s pomocjo vodne tehtnice.

4. Pritrdite aparat s prilozenim vijakom. Odstranite transportna
varovala na vratih:
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Naravnavanje vrat
Za doseganje pravilnega polozaja lahko vrata aparata nekoliko
naravnate.

V ta namen aparat nekoliko izvlecite iz vgradne niSe. Na zgornji
strani aparata je na strani te¢ajev ovalna odprtina. Snemite
pokrov. Nekoliko odvijte oba vijaka (inbus 5 mm), vendar ju ne
odvijte do konca! Vrata naravnajte s stranskim vijakom (Torx 20),
morda boste morali v ta namen odpreti in znova zapreti vrata.
Preverite poravnavo in zategnite vijaka (inbus 5 mm). Namestite
pokrov.

Opombe

Ob dobavi so vrata aparata naravnana. Naravnavanje vrat
obi¢ajno ni potrebno.

Vrata aparata lahko naravnate na tecaju, da dosezete tocno
Sirino reze.

Vrat ni mogocCe prestavljati po visini.

Kombinacija s pecico
Najprej vgradite parno pecico, nato pecico.

Kombinacija z grelnim predalom
Najprej namestite grelni predal WS. UpoStevajte navodila za
montazo grelnega predala.

Pecico potisnite v vgradno omaro na grelni predal. Pazite, da med
vstavljanjem ne poskodujete ¢elne povrsine grelnega predala.

Demontaza

1. IzkljuCite aparat iz elektricnega omrezja.

2. Odvijte pritrdilne vijake.

3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.

Vazne preporuke

A Opasnost od povrede!

Uredaj je tezak. Za pomeranje uredaja neophodne su 2 osobe.
Upotrebljavajte samo adekvatna pomoéna sredstva.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga. Samo stru¢na
ugradnja prema ovom uputstvu za montazu garantuje sigurnu
upotrebu. U slu¢aju ostecenja zbog pogresne ugradnje,
odgovornost preuzima montazer

Pre nego $to bilo $ta uradite, iskljucite dovod struje.

Kako ne bi doSlo do povrede usled rezanja, nosite zastitne
rukavice. Delovi, koji su pristupacni tokom montaze, mogu imati
ostre ivice.

Uredaj proverite nakon ispakivanja. Ne priklju€ujte ukoliko je
tokom transporta do$lo do oStecenja.

Uredaj nemojte da podizete za vrata ili ru€icu vrata.

Za instalaciju morate poStovati vazeca pravila ugradnje kao i
propise regionalnog snabdevaca elektricnom energijom.
Uredaj za ugradnju u kuhinjske elemente u skladu sa skicom
ugradnje (vodite raCuna o najmanjim dozvoljenim rastojanjima).
Ugradnja iza vrata elemenata: Zatvaranje te vrste vrata tokom
rada mora biti onemoguceno odgovarajuéim merama. Postoji
opasnost usled pregrevanja, kada vrata tokom rada ili tokom
hladenja (ventilacioni rezim) ne ostanu otvorena.

Materijal za pakovanje i lepljive folije izvadite iz peénice i sa
vrata pre pustanja u rad.

Mere na slici su izrazene u milimetrima.

Preporuke o planiranju
Zaptivke na vratima nisu zamenljive.
Rastojanje od namestaja do prednje povrsSine vrata iznosi 47 mm.

Prednji istureni deo postavite tako da ne smeta pri otvaranju fioka
sa strane.

Prilikom planiranja reSenja za ¢oSkove, vodite racuna o tome da
vrata treba da mogu da se otvore najmanje pod uglom od 90°.

Iznad ovog uredaja u ormanu se ne sme ugraditi ni jedan drugi
elektriéni uredaj.

Verziju uredaja sa poljem za rukovanje ispod nemojte ugradivati
iznad masine za pranje sudova. Para koja se dize iz masine za
pranje sudova moze da oSteti elektroniku uredaja.

Pripremite ugradni namestaj

Ugradni namestaj mora biti otporan na temperature do 90 °C, a sa
susedne, prednje strane namestaja do 70 °C.

Uti¢nica za prikljucke mora da bude izvan niSe za ugradnju.

Secenje na namestaju obavite pre ugradnje uredaja. Uklonite
opiljke, mogli bi da uti¢u na funkcionisanje elektri¢nih komponenti.
Nepri¢vr§¢en namestaj pricvrstite za zid pomodéu ugaonog dela.
Uredaj ugradite na visinu tako da bez problema moZzete da
uzimate pribor.

Elektriéno prikljuéivanje

Uredaj odgovara klasi zastite | i sme da se koristi samo uz zastitni
provodnik za uzemljenje.

Zastita mora da bude u skladu sa vrednostima na plocici sa
oznakom tipa i vazeéim lokalnim propisima.

Prilikom svih radova na montazi, uredaj mora da bude bez
napona.

Uredaj sme da se priklju¢i samo pomocu prikljuénog kabla koji se
isporucuje uz uredaj. Priklju¢ni kabl utaknite na zadnju stranu
uredaja (klik!).

Priklju¢ni kabl sme da se zameni samo originalnim kablom, koji
moze da se nabavi preko korisni¢kog servisa.

Ugradnjom mora da bude zagarantovana zastita od dodirivanja.
Prikljuéni kabl sa utika¢em sa zastitnim kontaktom

Uredaj smete da priklju¢ite samo na propisno instaliranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

Ako nakon ugradnje ne moze viSe da se pristupi utikacu, kod
fiksne elektricne instalacije potrebno je obezbediti razdvajac u
fazama u skladu sa odgovarajuc¢im propisima.

Prikljuéni kabl bez utika¢a sa zastitim kontaktom

Samo ovlaséeni strucnjak sme da prikljuci uredaj.

Kod fiksne elektri¢ne instalacije potrebno je obezbediti razdvajac u
fazama u skladu sa odgovarajucim propisima. Pronadite fazni i
neutralni (,nulti”) provodnik u priklju¢noj uti¢nici. U slucaju
pogresnog prikljucivanja, uredaj se moze ostetiti.

Napon videti na ploc€ici sa oznakom tipa. Zile kabla za mrezni
prikljuéni vod pikljucite u skladu sa kodiranjem boja: zeleno-zuta =
zastitni provodnik za uzemljenje &, plava = (nula) neutralni
provodnik, braon = faza (spoljasnji provodnik).

Priklju¢ak na kuénu mrezu (LAN)

Ovaj uredaj se moze povezati sa mrezom i pomocu LAN kabla ga
mozete prikljuciti na kuénu mrezu (LAN kabl nije u obimu
isporuke). Pre ugradnje prikljucite LAN kabl u buksnu na poledini
uredaja i osigurajte ga pomocu dela za vuc€no rastereéenje. LAN
kabl povezite sa mreznom uti€nicom.

Ugradnja uredaja

Prilikom ugradnje dva uredaja jednog do drugog: obe rucice za
vrata / drSke moraju da budu okrenute ka sredini.
Uredaj ugraden u ormaru zastitite od ispadanija, a ukoliko iznad
uredaja ne postoji medupolica: pri¢vrstite dva ugla za kac¢enje sa
obe strane ormara (na dubini od 450 mm, 5 mm iznad vrha
uredaja).
Sa strane na kojoj se nalazi Sarka u ugradnom ormaru pomocu
dva zavrtnja pricvrstite ploCu za drzanje. Centrirajte srediSnju
tacku zavrtnja, plo¢a za drzanje mora da bude precizno
postavljena. U zavisnosti od situacije ugradnje, plo€u za drzanje
okrenite za 180° ka medupolici ili grejnoj fioci WS 4. Kad ga
umetnete u ormar, uredaj ce ulegnuti na plo¢u za drzanje.

1. Uredaj u celosti stavite u ugradni ormar.

Pri tome, prikljuéni kabl nemojte prelamati, priklestiti ili voditi
preko ostrih ivica.

2. Poravnajte uredaj po sredini.

Izmedu uredaja i grani¢nih prednjih delova namestaja
neophodan je vazdus$ni prorez od 5 mm.

.Uredaj pomocu libele precizno postavite u horizontalan polozaj.

4. Pri¢vrstite uredaj prilozenim zavrtnjem. Uklonite transportno
osiguranje sa vrata.

(2]

Namestite vrata

Radi preciznog pozicioniranja, mozete blago da podesite vrata
uredaja.

Da biste to postigli, izvucite uredaj malo iz niSe za ugradnju. Na
gornjoj strani uredaja Cete, sa strane Sarki, naci ovalni otvor.
Skinite poklopac za pokrivanje. Oba zavrtnja (inbus 5 mm) malo
otpustite, ali nemojte odvrtati! Vrata podesite pomoc¢u bo¢nog
zavrtnja (torx 20), pri ¢emu ée vrata eventualno morati da se
otvore i zatvore. Proverite pozicioniranje i zategnite oba zavrinja
(inbus 5 mm). Stavite poklopac za pokrivanje.
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Napomene
Vrata uredaja su prilikom isporuke namestena. Namestanje
vrata obi¢no nije potrebno.
Usmerenje vrata uredaja mozete da reguliSete na Sarkama,
kako biste dostigli tatnu meru procepa.

Vrata ne mogu da se premeste naviSe.

Kombinacija sa pe¢nicom
Montirajte prvo parnu rernu, a zatim i rernu.

Kombinacija sa grejnom fiokom
Prvo montirajte grejnu fioku (GF). Pridrzavajte se uputstva za
montazu grejne fioke.

Postavite rernu na grejnu fioku u ugradni element. Prilikom
postavljanja pazite da ne oStetite otvor grejne fioke.

Demontiranje

1. Prekinite napon uredaja.

2. Otpustite pricvrsne zavrtnje.

3. Malo podignite uredaj i sasvim ga izvucite.

Viktigt att observera
/\ Skaderisk!
Enheten &r tung. Det kravs tva personer for att flytta enheten.
Anvand endast harfér avsedda hjéalpmedel.
L&s noggrant igenom bruksanvisningen och spara den. Saker
anvandning férutsétter proffsig montering enligt

monteringsanvisningen. Installatéren ansvarar fér skador som
uppstar pa grund av felaktig inbyggnad.

Sla alltid av elen innan du utfor arbeten.

Anvand skyddshandskar, sa undviker du skarskador. Du
kommer &t delar vid montering som kan ha vassa kanter.

Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om
den har transportskador.

Lyft inte enheten i lucka eller handtag.

Félj géllande byggnorm och regionala elleverantérens
féreskrifter vid installation.

Inbyggnadsenhet fér kéksstomme enligt monteringsritningen
(hall minimiavstanden).

Inbyggnad bakom kéksluckor: anvand lampliga atgarder for att
férhindra att luckorna sténgs vid anvandning. Risk fér
Overhettning om luckorna inte ar 6ppna vid anvandning eller
avkylning (flaktgang).

Ta bort férpackningsmaterial och skyddsfolier fran ugnsutrymme
och lucka fére anvandning.

Mattuppgifterna i bilderna ar i mm.

Planeringsrad

Luckupphéangningen gar inte att &ndra.

Avstand fran skapstomme till luckfrontens yta 47 mm.
Téank pa frontutsticket map. éppning av ladorna intill.

Planerar du en hérnldsning, sa kravs en lucképpningsvinkel om
minst 90°.

Du far inte montera annan elenhet dver enheten i stommen.

Montera inte enhetsversioner med kontrollerna nedtill dver
diskmaskin. Angan som trdnger ut ur diskmaskinen kan skada
enhetens elektronik.

Férbereda inbyggnadsmobeln

Inbyggnadsmébeln maste tala temperaturer pa upp till 90°C,
angransande mobelfronter upp till 70°C.

Anslutningsdosan maste sitta utanfér inbyggnadsnischen.

Utfor alla utskarningsarbeten i inredningsmobeln innan du
monterar in enheten. Avldgsna span, annars kan de elektriska
komponenternas funktion paverkas.

Ej fastsatta mdbler skall férankras i vdggen med vanligt
forekommande fastvinklar.

Bygg inte in enheten hdgre an att man kan ta ut tillbehéren utan
problem.

Elektrisk anslutning
Enheten har skyddsklass | och ska ha jordad elanslutning.

Avsékra enligt angiven effekt pa typskylten och lokala féreskrifter.
Enheten ska vara spanningslés vid all slags montering.

Anslut bara enheten med den medféljande sladden. Satt i
kontakten (snédpper fast) pa enhetens baksida.

Du far bara byta ut sladden mot originalsladd som du bestaller av
service.

Monteringen maste ge ett fullgott petskydd.

Sladd med jordad kontakt
Du far bara ansluta enheten till ratt installerade, jordade eluttag.

Om det inte gar att nd kontakten efter inbyggnad, sa maste den
fasta installationen ha en fasavskiljare enligt féreskrifterna.

Sladd utan jordad kontakt (fast installation)
Det &r bara behorig elektriker som far elansluta enheten.

Fast installation kraver fasavskiljare enligt féreskrifterna.
Identifiera fas- och neutralledare (nolla) i
kopplingsdosan.Felanslutning kan skada enheten.

Spanning, se typskylten. Anslut ledarna j elanslutningen enligt
fargmarkningen: gron-gul = jordledare @), bla = (nolla)
neutralledare, brun = fas (fasledare).

Koppla upp mot hemnatverket (LAN)

Enheten &r natverkskompatibel och gar att koppla upp mot
hemnétverket med en LAN-kabel (LAN-kabel medféljer inte). Satt
LAN-kabeln i uttaget pa baksidan av enheten fére inbyggnad och
sdkra den med dragavlastningen. Anslut LAN-kabeln till ett
natverksuttag.

Bygga in apparaten
Vid inbyggnad av tva apparater bredvid varandra: Bada
luckhandtagen / greppférdjupningarna maste peka mot mitten.

Sékra apparaten i skdpet mot tippning om det inte finns en
mellanskiva dver apparaten: Montera tva i handeln vanligt
féorekommande féstvinklar pa bada sidor i skapet (pa 450 mm
djup, 5 mm &ver apparatens hojd).

Skruva fast fastplaten med de 2 medféljande skruvarna pa
gangjarnssidan i inbyggnadsskapet nertill pa sidan. Mark ut
skruvens centrum med kérnare. Fastplaten maste placeras
exakt. Vrid fastplaten 180° beroende pa inbyggnadssituationen
pa mellanskiva eller varmeldda WS 4.. Apparaten sndpper in i
fastplaten nar den skjuts in i skapet.

1. Skjut in apparaten helt och hallet i inbyggnadsmébeln.

Anslutningsledningen far da inte knickas, kidmmas in eller ledas
Over skarpa kanter

2. Se till att placera apparaten exakt i mitten.

Det behdvs dessutom en luftspringa pa 5 mm mellan apparaten
och narstdende mobelfronter.

3. Rikta upp apparaten exakt vagratt med vattenpass.

4. Skruva fast apparaten med den medféljande skruven. Ta bort
transportsékringen vid luckan.

Justera luckan

Det gar att justera luckan nagot sa att den passar exakt.
Dra ut enheten lite ur inbyggnadsnischen. Det finns en oval
Oppning ovanpéa enhetens gangjarnssida. Ta av tacklocket. Lossa
de bada skruvarna (5 mm-insex) lite, men skruva inte ur dem!
Justera luckan med sidskruven (Torx 20), du maste ev. éppna och
stdnga luckan igen. Kontrollera justeringen och dra at de bada
skruvarna (5 mm-insex). Satt pa tacklocket.
Anvisning
Luckan &r justerad vid utleverans. Du ska normalt sett inte
behdva justera luckan.
Det gar att rikta luckan vid gangjérnet for att fa exakt spaltmatt.
Luckan gar inte att héjdinstalla.

Kombination med ugn
Montera foérst kombiangugnen, sedan ugnen.

Kombination med porslinsvarmare
Montera forst vdrmeladan. Foélj virmeladans monteringsanvisning.

Skjut in ugnen ovanpa varmeladan i skapstommen. Se till sa att du
inte skadar fronten pa varmelddan nér du skjuter in.

Urmontering

1. Gor apparaten spanningslos.
2. Lossa fastskruvarna.
3. Lyft litet pa apparaten och dra ut den helt och hallet.
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Onemli aciklamalar
A\ Yaralanma tehlikesi!

Cihaz agirdir. Cihazin hareket ettirilmesi igin 2 kisi gereklidir.
Yalnizca uygun yardimci malzemeleri kullaniniz.
Kilavuzu dikkatlice okuyunuz ve muhafaza ediniz. Ancak bu
montaj talimatinda tarif edilen sekilde, usulline uygun olarak
montaj yapilmigsa glvenli kullanim séz konusu olabilir. Yanhs
montajdan kaynaklanan hasarlardan montaji yapan kisi
sorumludur

Tum calismalara baslamadan 6nce akim beslemesi kesilmelidir.

Kesme yaralanmalarini dnlemek icin koruyucu eldiven takiniz.
Montaj esnasinda erisilebilen parcalarin kenarlari keskin olabilir.
Ambalaji agildiktan sonra cihazi kontrol ediniz. Bir nakliye hasar
olmasi durumunda baglamayiniz.

Cihazi kapaktan veya kapak tutamagindan tutarak
kaldirmayiniz.

Kurulum icin giincel gegerli yapi diizenlemelerine ve yerel
elektrik tedarikgisinin talimatlarina uyunuz.

Cihazin bir mutfak mobilyasina montaji igin montaj cizimine
uygun olarak asgari mesafelere uyunuz.

Mobilya kapaklarinin arkasina montaj: Galisma sirasinda bu tir
kapaklarin kapanmasina karsi gerekli 6nlemler alinmalidir.
Galisma veya sogutma (fan isletimi) sirasinda kapaklari acik
kalmazsa asiri iIsinma riski ortaya ¢ikar.

Calistirmadan énce ambalaj malzemelerini ve yapiskanli
bantlari pisirme béliminden ve kapaktan ¢ikariniz.

Resimlerin élcim bilgileri mm cinsindendir.

Planlama notlari

Kapi yoni degistirilemez.

Mobilya gévdesiyle kapak 6n ylzeyinin mesafesi 47 mm.

Yan ¢ekmecelerin agilmasi icin 6n cikintiya dikkat ediniz.

Bir kbse ¢6zumu planlarken kapak agilma agisini en az 90 derece
olarak g6z 6niine aliniz.

Kabin iginde bu cihazin Gzerine baska bir elektrikli cihaz monte
edilemez.

Kumanda kismi agagida olan cihaz versiyonu bir bulasik
makinesinin Gzerine monte edilemez. Bulasik makinesinden ¢ikan
buhar, cihaz elektronigine zarar verebilir.

Ankastre mobilyanin hazirlanmasi

Ankastre mobilyalar 90°C'ye kadar, bitisik mobilyalarin panelleri
ise 70°C'ye kadar sicakliga dayanikli olmahdir.

Baglanti kutusu montaj nisinin diginda kalmalidir.

Mobilyada hazirlanacak olan yuvalari cihazi yerlestirmeden énce
kesin. Talaslar temizleyin. Aksi takdirde elektrikli pargalarin
fonksiyonu olumsuz etkilenebilir.

Sabitlenmemis mobilyalari standart bir késebentle duvara
sabitleyin.

Cihazi ancak aksesuarlarin sorunsuz bir sekilde ¢ikariimasini
saglayacak yikseklige monte edin.

Elektrik baglantisi

Cihaz koruma sinifi I'e aittir ve sadece koruyucu topraklama

kablosu baglantisi ile ¢alistirilabilir.

Sigorta, tip plakasi lizerindeki glic degerine goére ve yerel

yoénetmeliklere uygun olarak secilmelidir.

Bitln montaj islemleri sirasinda cihazin sebeke baglantisi kesik

olmahdir.

Cihaz sadece birlikte teslim edilen baglanti kablosu ile

?Elglleli)nmalldlr. Baglanti kablosunu cihazin arka tarafina takiniz
ik!).

Baglanti kablosu sadece musteri hizmetlerinden temin edilen

orijinal bir kablo ile degistirilmelidir.

Montaj sirasinda bir elektrik temas koruyucusu mevcut olmalidir.

Koruma kontakli fise sahip baglanti hatti

Cihaz sadece kurallara uygun olarak monte edilmis korumali
kontak prizine takilmalidir.

Montaj sonrasinda fise artik erisilemeyecekse sabit désenen
elektrik tesisatinda kurulum sartlarina uygun olarak fazlara bir
kesme tertibati takilmasi gereklidir.

Koruma kontakl fise sahip olmayan baglanti hatti

Cihazin elektrik baglantisi, sadece egitimli bir uzman tarafindan
yapilmalidir.

Sabit désenen elektrik tesisatinda kurulum sartlarina uygun olarak
fazladan bir kesme tertibati takilmalidir. Faz ve nétr ("sifir") kablo
baglanti prizinde tanimlanmalidir. Hatali bir baglanti, cihazin zarar
gérmesine sebep olabilir.

Gerilim icin tip plakasina bakiniz. Sebeke baglanti hatti kablolar
renk kodlamasina uygun gekilde baglanmalidir: Yesil - sari =
Topraklama kablosu 8@ mavi = (sifir) nétr kablo, kahverengi = Faz

(dis iletken).
Ev agi (LAN) baglantisi

Bu cihaz ag uyumludur ve bir LAN kablosuyla ev agina
baglanabilir (LAN kablosu dahil degildir). LAN kablosunu
montajdan énce cihazin arka kismindaki yuvaya takiniz ve gerilim
azalticiyla emniyete aliniz. LAN kablosunu bir ag soketine takiniz.

Cihazin montaiji
iki cihazin yan yana montaji: Her iki kapi tutamagi / gmme
tutamaklar ortaya bakmalidir.
Cihaz Gizerinde ara zemin bulunmadigi takdirde, devrilmemesi
icin cihazi dolabin i¢inde sabitleyin: Iki adet siradan késebendi,
dolabin her iki tarafina 450 mm derinlige ve cihaz yluksekliginin 5
mm Uzerine sabitleyin.
Teslimat kapsamindaki tutucu saci iki vidayla ankastre dolabin
mentese tarafina alt yan pozisyonda sabitleyin. Vidanin merkez
noktasini puntalayarak belirleyin. Tutucu sacin tam dogru
pozisyonda sabitlenmesi gerekir. Montajin ara taban veya isitma
cekmecesi WS 4.. (izerine yapilmasina bagl olarak tutucu saci
180° cevirin. Cihaz, dolabin igine slrildiginde tutucu saca
oturur.

1. Cihazi tamamen ankastre mobilyanin igine surtin.
Bu sirada baglanti kablosunu bikmeyin, sikistirmayin ya da
keskin kenarlar tzerinden gecirmeyin.

2.Cihaz ortalayarak yerlestirin.
Cihaz ile bitisik mobilya panelleri arasinda en az 5 mm aralk
birakilmasi gerekir.

3.Su terazisi yardimiyla cihazin terazi ayarini tam dogru olarak
yapin.

4. Cihazi teslimat kapsamindaki vidayla sabitleyin. Kapidaki nakliye
emniyet pargasini ¢ikarin.

Kapagin ayarlanmasi
Tam hizalama icin cihaz kapagi kolayca ayarlanabilir.
Bunun igin cihaz montaj nisinden biraz disari ¢cekilmelidir. Cihazin
Ust kisminda, mentese tarafinda oval bir agiklik mevcuttur. Kapak
cikariimahdir. Her iki civata (imbus civata 5 mm) biraz
gevsetilmeli, sékilmemelidir! Kapak yan civatalarla (Torx 20)
ayarlanmalidir, bunun igin kapagi agmak ve sonra yeniden
kapatmak gerekebilir. Hizalama kontrol edilmeli ve her iki civata
(imbus civata 5 mm) ile sikilmaldir. Kapak takiimalidir.
Bilgiler
Cihaz kapag teslimat durumuna ayarlandi. Kapak ayarlamasi
normalde gerekli degildir.

Cihaz kapaginin hizasi menteseden ayarlanabilir, bdylece
istenen bosluk dlgtstine tam olarak ulasilabilir.

Kapagin yuksekligi degistirilemez.

Firinla kombinasyon
Once buharli firini, sonra firini monte ediniz.

Isitma ¢cekmecesiyle kombinasyon
Once Isitma gcekmecesi WS monte edilmelidir. Isitma
¢ekmecesinin montaj kilavuzuna uyulmalidir.

Firin, montaj dolabi icindeki isitma ¢cekmecesi Uzerine itilmelidir.
Iceri itme sirasinda 1sitma ¢ekmecesinin kapagina zarar
vermeyiniz.

Cihazin cikariimasi

1. Cihazin elektrik baglantisini kesin.
2. Sabitleme vidalarini ¢ézin.
3.Cihaz hafif kaldirin ve ¢ekerek ¢ikarin.
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Bawnuei BKasiBKK1
A\ Hebesneka TpaBmyBaHb!

Mpunaa focuTb BaXkKuid. LLLo6 nepecyHyTH ioro, NoTpiGHO 2 NHOAWHM.
PexkomeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATH NPH LIbOMY SiLLE BiANOBIAHI
ZIOMOMIiXKHI 3aco6M.
YBa)kHO NpouuTanTe iHCTPYKLUito Ta 36epexirs ii. Juwe
BOyAOBYBaHHA, NPoBEAEHE MAUCTPOM 3riZHO 3 Li€to IHCTPYKUIEHO 3
yCTaHOBMEHHA, rapaHTye 6esneyHy ekcrnyaradito npunagy. 3a
MOLLKOAXKEHHA, AKI BUHMKAIOTb Yepes HenpasunbHe BOYAOBYBaHHA,
BiANOBIAANBHICTb HECE MaWCTEP-MOHTaXKHUK
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKWMX POBIT BiAKMOUITE Nogavy CTpyMmy.

[nA yHUKHEHHA NopisiB BUKOPUCTOBYMTE 3axXMCHi pyKkasuui. detani,
LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCA NiZ Yac MOHTaXKy, MOXYTb MaTKi rocTpi Kpai.
MepeBipTe Nnpunaa nicna posnaxkyBaHHA. AKLLO Npunaa NoWKoAUIM
nia Yyac TpaHCNopPTyBaHHA, He NPUEAHYMTE MOoro.

He nigHimaliite npunaa 3a asepuata abo pyuyky ABepuAT.

[nAa BcTaHOBNEHHA AOTPUMYMHTECH AINCHUX OyAiBEeNbHUX HOPM Ta
NPUNUCIB PerioHanbHOro NocTayasbHUKa eeKTPOeHepTil.

OnA BOyA0ByBaHHA Npunagy B KyXoHHy Lady BiANOBIAHO [0 CXEMU
BOyAOBYBaHHA (AOTPUMYMTECA MiHIMaNbHOI BiACTaHI).
B6ynoByBaHHA 3a iBepuATaMU MeONIB: 3aKPUBAHHA TaKWX ABEPLAT
nia yac po6oTu npunagy NOBMHHO NEPELLKOAKATUCH LLUAXOM
BXXMBaHHA BiANOBIAHMX 3axoaiB. IcHye Hebesneka neperpiBaHHA,
AKLLO ni yac po6oTv npunaay abo Mif Yac Horo OXONOKEHHA
(po6oTH BEHTUNATOPA) ABEPLATA 3aNULLIATUMYTLCA 3aKPUTUMM.
Mepen BBEAEHHAM B eKcnyaTauito 3HiMiTb NakyBanbHUIA MaTepian
Ta JIMNKy NiBKy 3 pobo4oi Kamepu Ta 3 ABepe.

Posmipu Ha mantoHKax B MiniMeTpax.

BkasiBKM 040 NnaHyBaHHA

ObmexkyBay ABepei He 3aMiHIOETLCA.

BiacTtaHb Big kopnycy MebniB Ao nepeHboi NOBEPXHI ABEPUAT
CTaHOBUTb 47 MM.

Byabte o6eperHi Npu BiAKpUBaHHI BUCYBHUX BiYHKX ALLMKIB.

Axwo npunaa 6yae mMati KyToBe po3TalllyBaHHA, BPaxoByuTe, Lo KyT
BiAKPUBAHHA ABEPLAT NOBMHEH CTaHOBUTU He MeHLue 90°.

B wagy Haa npunagom 3a60pPOHAETLCA BCTAHOBNOBATY iHLLUI
eneKkTponpunaau.

Moaenb 3 naHennto ynpasniHHA, PO3TALLOBAHOI BHU3Y, HE MOXHA
BCTAHOB/IOBATW HAA NOCYAOMUIHOO MallmHoto. Mapa 3
NOCYAOMMWIHOT MaLLMHU MOXKE MOLUKOAUTM €NEKTPOHIKY npunaay.

MiagrotoBka mebnie ana B6yaoBYBaHHA

B6ynosaHi Mebii NOBMHHI BUTPUMYBATH TeMrepatypy LLoHaWMeHLLIe
90°C, cyciaHi dpoHTanbHi naHeni - Ao 70°C.

Po3seTka anA niaknoyeHHA NOBMHHA 3HAXOAMTUCA 32 MEXaMMU HiLli
ZAnA BOyNOByBaHHA.

BukoHaiTe po60oTu 3 BUpi3aHHA B MeBnAX O BCTAHOBMEHHA Npuiagy.
Mpunb6epiTb TUPCY, BOHA MOXE HEraTMBHO BMIMHYTH Ha
OYHKLIOHYBaHHA ENeKTPUYHUX eNeMeHTIB.

HesakpinneHi mebni 3aKpinitb CTaHAAPTHUM KYTKOM A0 CTiHW.

Mpunaa moxxHa BOyAOBYBaTH NULLE Ha Tilk BUCOTI, Ha AKilA MOXXHA
Nerko BUAHATK 3 HbOTO NpUnaaAas.

Min'eaHaHHA A0 eneKTpomepe i

Mpunaa Bianosigae knacy saxucty | i Moxke ByT1 BBeAEHUI y
eKcnnyarauito nivie nicna NiaKNYeHHA 3ano0KHHKIB.

Cuctema 6e3neku i3 3acTocyBaHHAM 3anobiKHUKIB MOBUHHA ByTH
opraHizoBaHa 3rifHO 3 NOKa3HWKaMW MOTY>KHOCTI, 3a3HaYeHUMU Ha
dipMoBIl Tabnnuui.

Mia yac ycix MOHTaXKHUX POBIT NpUnaa NoBUHeH ByTH BiAKNIOUEHUI BiA
eNIeKTpoOMEpEeXi.

Mpunaa fo3BONAETLCA NiAKNOYATM NULLE 3a A0NOMOroto Kabenis, Lo
nocravatoTbcA y KoMmnnekTi. Mia'eaHaiTte kabenb A0 3a4HLOT CTIHKU
npunaay (A0 XxapakTepHoro 3ByKy dikcauii).

Kabenb 103BONAETLCA 3aMIHATU NULLE HA OpUriHANbHUI, AKUIA By
MoXkeTe npuadatn y cepBicHii cnyxoi.

MoHTa)X npunaay noBUHeH 3a6e3nevyBaT KOHTAKTHY GesneKy.

Ka6enb niaKntoUeHHn 3i LUTEKEPOM i3 3aXMCHUM KOHTAKTOM
Mpunaa fo3sonAeTbCA NiAKNOYATU A0 PO3ETKM i3 3aXUCHUM
KOHTaKTOM, Lo 6yna BCTaHOBNEHa 3riAHO i3 HaCTaHOBaMM.

AKLLO nicnA MOHTaXKy He 3a6e3neyeHo A0CTyn A0 LUTeKepa, MOBUHEH
6y nepenbayeHunii posnogintosay B gpasax BiANOBIAHO A0 BKA3IBOK 3
MOHTaKY.

Ka6enb 6e3 wTekepa 3 3aXUCHUM KOHTAKTOM

MNiakntouatn npunaa Moxxe TinbkK daxiselb, WO Mae BiANOBIAHWIA
[ossin.

Mpu HepyxOMOMY eNeKTPUYHOMY BCTAHOB/IEHHI HEOOXiAHO
BCTAHOBWTW PO3MOAINbHMK B pasax BiAMOBIAHO A0 BUMOT 3 MOHTaXKY.

lneHTdiKyiTe dasy Ta HyNb Ha po3eTui. Y BunasKy HenpaBuibHOro
NiAKMIOYEHHA NPUNaa MOXe NMOLLIKOAUTUCA.

Hanpyra, auB. gipmoBy Tabnuuky. XXunu meperkeBoro kabento
nigknoyaiTe BiANOBIAHO A0 KOMbOPIB: 3€IeHO-XOBTUH = 3a3eMSIEHHA
@), 6naknTHHIA = (HyNb) HyNbOBA YKMNa, KOPUUHEBMIA = Pasa (30BHILLHA
»una).

MigknoyeHHA Ao aomaluHboi mepexi (LAN)

Lle npunag 3 niaTpumkoto poboTty B Mepexi, i BiH MoXe nigkntoyatuca
[0 AoMaLLHBOT Mepexxi 3a aonomoroto kabento LAN (kabenb LAN He
BXOAWTb A0 KoMMnekTy). MNepen BCTaHOBNEHHAM NiaKNoYiTh Kabenb
LAN go rHizga Ha 3aaHIM naHesni NPUCTPOIO Ta 3aKpiniTe KOro 3a
Znonomoroto kabenbHoro amopTusatopa. Miakntouits kabens LAN ao
MepEerKeBoi PO3ETKH.

B6ynoByBaHHA npunagy

B6ynoByBaHHA ABOX Npunajie nopy4: 06uasi pyyku asepudr /
3arnmMOUHU NOBMHHI ByTW HanpaBneHi A0 LEHTPY.
LLlo6 yHUKHYTW NepeKnaaHHA, 3aKpinite npunaa y waogi, 3a yMoBM,
LLIO Ha4 HUM HEMaE HIAKOro NepeKpUTTA: 3aKpiniTe ABa
CTaHAapPTHWX KyTKa B Wagi (Ha rmmbuHi 450 MM, Haz npunagom 5
MM MO BMCOTI).
Y BOyAOBaHii Wagi HAa CTOPOHI LIAPHIpIB (3HW3Y 360KY) NPUKPINiTh
ABOMa rBMHTaMK NnacTuHy Qikcadii, o BXOAUTb 40 KOMMEKTY.
HakepHiTb LEeHTP rBUHTA, LLOG TOYHO NPUKPINUTK NNacTUHY Qikcauii.
3anexHo Bia NonoXkeHHA BOYOByBaHHA, Ha PO3AINOBii
neperopozui abo BUCYBHOMY TepMOCTaTUUHOMY ALMKY WS 4..
NOBEPHITb NnacTuHy dikcadii Ha 180°. MNpu BCTaBNAHHI B LWady
npunaa QikcyeTbecA B NnacTuHi dikcauii.

1. BcTaste npunaa B mebni anA BOyoByBaHHA [0 ynopy.
CniakyitTe npu LuboMy, L1006 Kabenb He 3anaMmyBaBcA, He 3aTUCKaBCA
Ta He MOTpannAB Ha rocTpi Kpanky.

2. BvipiBHAITE NpuUnaa no LeHTpy.
Mixk npunagom Ta naHenAMu MebniB, AKi NpUnAraoTb, NOBUHHA
3a7MLLIATUCA BIACTaHb HE MeHLe 5 MM.

3. 3a aonomoroto Batepnaca BupiBHAITe npunaa CTporo
rOPU30OHTasTLHO.

4. 3aKpiniTe Npunaa rBUHTaMu, LLO BXOAATb A0 KOMMNEKTY. 3HiMITb 3
ZiBepen TpaHcnopTyBasnbHe KPirieHHA.

HanawTyBaHHA ABepuUAT

JnA BupiBHIOBaHHA ABEPLAT Npunagy ix MONOXeHHA MOXHa TPOXH
Bigperyntosaru.

JnA uboro cnia TPOXu NOCYHYTH Npunaa Bnepea i3 Hilli anA
BOyayBaHHA. Ha BepxHilt cTopoHi npunagy 3 60Ky netens Bu
nobauunte oBanbHWUI OTBIp. HiMITb KpULLKY. Tpoxu nocnabre obuasa
rBUHTK (LUECTUIPaHHWUI KoY 5 MM), ane He BUrByHuy#Te ix!
BupiBHAiTe ABepuATa 3a fonomoroto 6iuHro reuHTa (Torx 20), anA
LIbOro MOXXe 3HaA0BUTUCA BIAKPUTW ABEPLATA i 3HOBY 3aKPUTH.
MepeBipTe pesynbTaT BUPIBHIOBaHHA Ta 3aTAMHIT 0OMABA FBUHTH
(Inbus 5 mm). BeTaHoBITh 3arnyLUKy.

BrasiBku

OeepudATa npunagy 6ynu BiaperynboBaHi Ha 3aBoai. 3a3Buuan
HanawTyBaHHA ABEPLAT He NoTpibHe.

Mia yac BupiBHIOBaHHA ABEpLATa MOXXHA BiAperynoBat Ha NeTnax
ZNA OTPYMaHHA TOYHOrO 3a30pa.

[BepuAta He MO)KHa BUPIBHATH NO BUCOTI.

Kom6iHyBaHHA 3 AyXoBoto Wadoro

B nepuuy yepry BctaHoBNOETLCA LWada-naposapka i Tinbku nicna
Lboro — AyxoBa Lada.

Kom6iHyBaHHA 3 BACYBHUM TEPMOCTaTUUHUM
ALNUKOM

Cnovatky BCTHOBITb Wwady AnAa nigirpisy nocyay Lotpumyinteca
IHCTPYKLUIA 3 MOHTaXKY AnA wadu Ana nigirpiBaHHA.

BcraBTe ayxoBy wady Ha BUCYBHOMY TEPMOCTATUYHOMY ALLMKY B
wagy ana B6yaoByBaHHA. [i4 yac BCTAHOBNEHHA HE MOLIKOAbLTE
naHenb Ha wadi AnA nigirpisaHHA.

JdeMoHTaX
1. 3HecTpymTe npunaa.

2. BiakpyTiTb KpinumbHi Wypynu.
3.MpuniaHimMiTe NpUnaa i NOBHICTIO BUAMIT.
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	BS 45.
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!

	■ Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstellen.
	■ Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe tragen. Teile, die während der Montage zugänglich sind, können scharfkantig sein.
	■ Das Gerät nach dem Auspacken prüfen. Bei einem Transportschaden nicht anschließen.
	■ Gerät nicht an Tür oder Türgriff anheben.
	■ Für die Installation die aktuell gültigen Bauvorschriften und die Vorschriften des regionalen Elektrizitätsversorgers beachten.
	■ Gerät zum Einbau in ein Küchenmöbel gemäß Einbauskizze (Mindestabstände beachten).
	■ Einbau hinter Möbeltüren: Das Verschließen derartiger Türen im Betrieb muss durch geeignete Maßnahmen ausgeschlossen werden. Es besteht Gefahr durch Überhitzung, wenn die Tür im Betrieb oder während des Abkühlens (Lüfterbetrieb) nicht o...
	■ Verpackungsmaterial und Klebefolien vor Inbetriebnahme aus dem Garraum und von der Tür entfernen.
	■ Maßgaben der Bilder in mm.
	Planungshinweise

	Türanschlag nicht wechselbar.
	Abstand Möbelkorpus bis Türfrontfläche 47 mm.
	Frontüberstand für die Öffnung von seitlichen Schubladen beachten.
	Bei Planung einer Ecklösung Türöffnungswinkel von mind. 90° berücksichtigen.
	Über diesem Gerät darf kein anderes elektrisches Gerät in den Schrank eingebaut werden.
	Die Geräteversion mit dem Bedienteil unten nicht über einem Geschirrspüler einbauen. Aufsteigender Dampf aus dem Geschirrspüler kann die Geräteelektronik beschädigen.
	Einbaumöbel vorbereiten

	Einbaumöbel müssen bis 90°C temperaturbeständig sein, angrenzende Möbelfronten bis 70°C.
	Anschlussdose muss außerhalb der Einbaunische liegen.
	Ausschnittarbeiten am Möbel vor dem Einsetzen des Gerätes durchführen. Späne entfernen, die Funktion von elektrischen Bauteilen kann beeinträchtigt werden.
	Nicht befestigte Möbel mit einem handelsüblichen Winkel an der Wand befestigen.
	Gerät nur so hoch einbauen, dass Zubehör problemlos entnommen werden kann.
	Elektrischer Anschluss

	Das Gerät entspricht der Schutzklasse I und darf nur mit Schutzleiter-Anschluss betrieben werden.
	Die Absicherung muss gemäß der Leistungsangabe auf dem Typenschild und den lokalen Vorschriften erfolgen.
	Bei allen Montagearbeiten muss das Gerät spannungslos sein.
	Das Gerät darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung angeschlossen werden. Stecken Sie die Anschlussleitung an der Geräterückseite an (Click!).
	Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originalleitung, beziehbar über den Kundendienst, ersetzt werden.
	Der Berührungsschutz muss durch den Einbau gewährleistet sein.
	Anschlussleitung mit Schutzkontakt-Stecker Das Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen werden.
	Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist, muss in der festverlegten elektrischen Installation eine Trennvorrichtung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorgesehen werden.
	Anschlussleitung ohne Schutzkontakt-Stecker Nur ein konzessionierter Fachmann darf das Gerät anschließen.
	In der festverlegten elektrischen Installation ist eine Trennvorrichtung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorzusehen. Phase- und Neutral- (“Null-“) Leiter in der Anschlussdose identifizieren. Bei Falschanschluss kann das Gerät besc...
	Spannung siehe Typenschild. Die Adern der Netzanschlussleitung entsprechend der Farbcodierung anschließen: grün-gelb = Schutzleiter <, blau = (Null) Neutral-Leiter, braun = Phase (Außenleiter).
	Anschluss an das Heimnetzwerk (LAN)

	Dieses Gerät ist netzwerkfähig und kann mit einem LAN-Kabel an das Heimnetzwerk angeschlossen werden (LAN-Kabel nicht beiliegend). Stecken Sie das LAN-Kabel vor dem Einbau in die Buchse an der Rückseite des Gerätes und sichern Sie es mit der Zuge...
	Gerät einbauen
	■ Gerät im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenboden über dem Gerät ist: Zwei handelsübliche Winkel beidseitig im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm über Gerätehöhe).
	■ Auf der Scharnierseite im Einbauschrank seitlich unten das beiliegende Halteblech mit zwei Schrauben befestigen. Den Schraubenmittelpunkt ankörnen, das Halteblech muss exakt positioniert werden. Je nach Einbausituation auf Zwischenboden oder Wä...
	1. Gerät ganz in das Einbaumöbel einschieben.
	2. Gerät mittig ausrichten.
	3. Gerät mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
	4. Gerät mit der beiliegenden Schraube befestigen. Transportsicherung an der Tür entfernen.
	Tür justieren


	Zum exakten Ausrichten kann die Gerätetür leicht justiert werden.
	Dazu das Gerät etwas aus der Einbaunische herausziehen. An der Oberseite des Gerätes finden Sie auf der Scharnierseite eine ovale Öffnung. Die Abdeckkappe abnehmen. Die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) etwas lösen, aber nicht herausdrehen! Tür mit ...
	Hinweise
	Kombination mit Backofen
	Zuerst den Dampfbackofen, anschließend den Backofen montieren.
	Kombination mit Wärmeschublade

	Zuerst die Wärmeschublade WS montieren. Montageanleitung der Wärmeschublade beachten.
	Den Ofen auf die Wärmeschublade in den Einbauschrank einschieben. Beim Einschieben die Blende der Wärmeschublade nicht beschädigen.
	Ausbau
	1. Gerät spannungslos machen.
	2. Befestigungsschrauben lösen.
	3. Gerät leicht anheben und ganz herausziehen.

	Ú Installation instructions
	Important notes
	: Risk of injury!


	■ Switch off the power supply before carrying out any work.
	■ Wear protective gloves so that you do not cut yourself. Parts that are accessible during installation may have sharp edges.
	■ Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transit.
	■ Do not lift the appliance using the door or door handle.
	■ When installing, heed the current, valid building regulations as well as the regional power company's regulations.
	■ For installation in a kitchen unit according to the installation diagram (please note minimum clearances).
	■ Installation behind cabinet doors: Suitable measures should be taken to ensure these types of doors cannot close during operation. There is a risk of overheating if the door does not remain open during operation or during cooling (fan operation).
	■ Before starting up the appliance, remove any packaging material and adhesive film from the cooking compartment and the door.
	■ The dimensions in the figures are in mm.
	Planning notes


	Door hinge not reversible.
	The door panel surface of the appliance extends 47 mm from the furniture cavity.
	Consider the overhang when planning to open drawers next to the appliance.
	When planning a corner solution, pay attention to the 90° door opening angle.
	Do not install another electrical appliance above this appliance in the cabinet.
	Do not install the model that features the controls at the bottom above a dishwasher. Steam from the dishwasher might damage the electronics of the steam oven.
	Preparing kitchen units

	Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet fronts up to 70 °C.
	The mains socket needs to be positioned outside of the built-in niche.
	Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before fitting the appliances. Remove any shavings or the correct operation of electrical components may be impaired.
	Secure freestanding units to the wall using standard, commercially available brackets.
	Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be easily removed.
	Electrical connection

	The appliance corresponds to protection class I and must only be operated with a protective earth connection.
	The fuse protection must correspond to the power rating specified on the appliance's rating plate and to local regulations.
	The appliance must be disconnected from the power supply whenever installation work is being carried out.
	The appliance must only be connected using the power cable provided. Connect the power cable to the back of the appliance (listen for the click).
	The power cable must only be replaced by a cable from the original manufacturer, which can be obtained via the after-sales service.
	When the appliance is installed, protection must be provided against accidental contact in the future.
	Power cable with a plug with earthing contact The appliance must only be connected to a protective contact socket that has been correctly installed.
	If the plug can no longer be reached after installation, an energy- isolating device in the phases must be provided in the permanent electrical installation in accordance with the installation regulations.
	Power cable without a plug with earthing contact Only a licensed professional may connect the appliance.
	In the permanent electrical wiring, an energy-isolating device must be provided in the phases in accordance with the installation requirements. Identify the live and neutral conductors in the mains socket. The appliance may be damaged if it is not co...
	See the rating plate for the voltage. Connect the wires of the mains power cable according to the colour coding: Green/yellow = PE conductor <, blue = neutral conductor, brown = live (external conductor).
	Connection to the home network (LAN)

	This appliance is network-compatible and can be connected to the home network using a LAN cable (LAN cable not included). Before installation, plug the LAN cable into the socket on the rear of the appliance and secure it using the strain relief. Conn...
	Fitting the appliance
	■ If there is no fitted shelf above the appliance, secure the appliance against tipping over when the door is opened. Fit two standard angles 5 mm above the appliance at 450 mm depth inside the cabinet.
	■ Fix the retaining plate to the lower side of the cabinet on the hinge side with the 2 screws included. Mark the position of the screws with a centre punch for exact positioning of the retaining plate. Turn the retaining plate by 180° depending i...
	1. Fully insert the appliance in the cabinet.
	2. Centre the appliance.
	3. Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly level.
	4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided. Remove the transportation lock of the door.
	Aligning the door


	For precise alignment, the appliance door can be easily adjusted.
	To do this, pull the appliance out slightly from its built-in recess. An oval opening is located on the top of the appliance on the hinged side. Remove the cover cap. Undo the two screws (5 mm hexagon socket) a little, but do not completely remove th...

	Notes
	Combination with oven
	Fit the combi-steam oven first, then the oven.
	Combination with warming drawer

	Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for the warming drawer.
	Slide the oven, on the warming drawer, into the installation cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it in.
	Removal
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Undo the securing screws.
	3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.

	ü Montaj təlimatı
	Vacib göstəriş
	: Yaralanma təhlükəsi!


	■ Hər növ işin yerinə yetirilməsindən əvvəl cərəyan girişini müvəqqəti söndürmək.
	■ Kəsik yaralanmalarının qarşısını almaq üçün qoruyucu əlcəklər geymək. Montaj zamanı əçatan hissələr, iti kənarlı ola bilər.
	■ Cihazı qablaşdırmadan çıxardıqdan sonra yoxlamaq. Nəqliyyat zədələnməsi zamanı, qoşmamaq.
	■ Cihazı qapı və ya qapı tutacağından qaldırmamaq.
	■ Quraşdırma üçün, cari inşaat müddəalarına və regional elektrik təchizatçılarının qaydalarına əməl etmək.
	■ Cihazı mətbəx mebelinə quraşdırmaq üçün quraşdırma eskizinə əsasən (minimal məsafələrə diqqət yeirmək).
	■ Mebel qapılarının arxasında quraşdırma: Çalışma zamanı bu cür qapıların bağlanması nəzərdə tutulmuş tədbirlər sayəsdində istisna edilməlidir. Əgər çalışma, yaxud da soyuma zamanı (ventilyatorun çalışması) qapı a...
	■ İstifadədən öncə qablaşdırma materialı və yapışqan folyanı bişirmə kamerası və qapıdan kənarlaşdırmaq.
	■ Şəkllərin mm ilə ölçüləri.
	Dizayn məlumat


	Qapının stoperi dəyişmir.
	Mebelin gövdəsindən qapının ön sahəsinə qədər olan məsafə 47 mm.
	Yan siyirtmələrin açılması üçün ön çıxıntıya diqqət yetirmək.
	Bir künc həllinin planlaşdırılması zamanı, qapının ən azı 90 dərəcəlik açılma bucağını nəzərə almaq.
	Bu cihaz üzərində dolabda başqa heç bir elektrik cihazı quraşdırılmamalıdır.
	İdarəetmə bloklu cihaz versiyasını aşağıda qabyuyan maşın üzərinə quraşdırmamaq. Qabyuyan maşından qalxan buxar cihaz elektronikasına zərər verə bilər.
	Daxili mebel hazırlayın

	Quraşdırma mebeli ən azı 90°C - yə qədər temperatura davamlı olmalıdır, qonşu mebellərin ön hissələri isə 70°C - yə qədər.
	Cihaz bağlantısı yuvası quraşdırma yerindən kənarda olmalıdır.
	Mebeldəki kəsim işlərini cihazı işə salmamışdan əvvəl yerinə yetirin. Taxta tozunu kənarlaşdırın, əks halda elektrik hissələrinin funksiyasına ziyan dəyə bilər.
	Bərkidilməmiş mebeli satışda olan bucaq alətiC ilə divara bərkidin.
	Cihazı elə yüksəklikdə qurun ki, aksessuar problemsiz kənarlaşdırıla bilinsin.
	Elektrik birləşməsi

	Bu cihaz I qorunma sinfinə uyğun gəlir və yalnız qoruyucu birləşmə ilə işə salına bilər.
	Təminat növ tablosundakı güc məlumatına əsasən və yerli qaydalara əsasən yerinə yetirilməlidir.
	Bütün montaj işləri zamanı cihaz cərəyansız olmalıdır.
	Cihaz yalnız birgə çatdırılmış birləşmə xətti ilə birləşdirilə bilər. Birləşmə xəttini cihazın arxa tərəfinə birləşdirin (klik!).
	Birləşdirmə xətti orijinal xətt vasitəsilə müştəri xidmməti tərəfindən təmin edilə bilər.
	Təmas qoruyucu quraşdırılma vasitəsilə təmin olunmalıdır.
	Təhlükəsizlik ştekeri kabel ilə bağlama Cihaz yalnız təlimata uyğun quraşdırılmış qorunan elektrik mənbəyinə birləşdirilə bilər.
	Şteker qurulmadan sonra kənarda olarsa, sabit elektrik quraşdırılması yerində fazalarda ərazi qaydalarına uyğunazırıcı cihazdam istifadə olunmaldır.
	Təhlükəsizlik ştekeri olmadan kabel ilə bağlama Cihazı yalnız ixtisaslı şəxs qoşa bilər.
	Şteker qurulmadan sonra kənarda olarsa, sabit elektrik quraşdırılması yerində fazalarda ərazi qaydalarına uyğunlaşdırıcı cihazdam istifadə olunmaldır. Birləşmə qutusunda faza və neytral ("sıfır") başlıqlarını müəyyən etm...
	Gərginlik tip lövhəsinə bax. Şəbəkə qoşulma xəttinin naqillərini rəng koduna əsasən birləşdirin: yaşıl-sarı = qoruyucu xətt <, mavi = (sıfır) neytral xətt, qəhvəyi = faza (xarici xətt).
	Ev şəbəkəsinə qoşulma (LAN)

	Bu cihaz şəbəkəyə hazırdır və bir LAN kabelini (LAN kabeli daxil deyil) istifadə edərək ev şəbəkəsinə qoşula bilər. Quraşdırma əvvəli, LAN kabelini cihazın arxasındakı yuvaya qoşun və gərginliyin aradan qaldırılması il...
	Cihazı qurun
	■ Cihazın üzərində aralıq döşəməsi yoxdursa, onun aşmamasını təmin edin: Şkafın hər iki tərəfinə satışda olan iki ədəd bucaq bərkitmək (dərinliyi 450 mm, cihazdan 5 mm hündür).
	■ Quraşdırma dolabında şarnir tərəfdə aşağıda yanda, cihazın yanında verilmiş bərkidici lövhəni iki vintlə bərkitmək. Vintin orta nöqtəsini işarə etmək, bərkidici lövhə dəqiq mövqeləndirilməlidir. Aralıq döşəməsi...
	1. Cihazı daxili mebelin içinə tam itələmək.
	2. Cihazı mərkəzə yerləşdirmək.
	3. Cihazı su tərəzisi ilə tam dəqiq üfüqi yerləşdirmək.
	4. Cihazı yanında verilmiş vintlə bərkitmək. Qapıdakı daşınma qoruyucusunu kənarlaşdırmaq.
	Qapıları seçin


	Dəqiq istiqamətləndirmə üçün cihaz qapısı asanlıqla ayarlana bilər.
	Bunu etmək üçün cihazı quraşdırma şinindən çıxarmaq. Cihazın yuxarı hissəsində şarnir tərəfdə oval bir dəlik görəcəksiniz. Örtük qapağını götürmək. Hər iki vinti bir az boşaltmaq (altıbucaqlı açar 5 mm), lakin tam ...

	Qeyd
	Bişirmə sobası ilə kombinasiya
	İlk öncə buxar bişirmə sobasını, daha sonra bişirmə sobasını montaj etmək.
	Qızdırıcıqutu ilə kombinasiya

	Əvvəlcə qızdırıcı qutununu WS montaj edin. Qızdırıcını quraşdırmaq üçün təlimatları izləyin.
	Daxili dolabın içərisində sobanı isitmə qutusuna daxil edin. Daxil edərkən istilik qabının panelinə zərər verməyin.
	Artırma
	1. Cihazı enerjidən ayirin.
	2. Bərkitmə vintlərini boşaldın.
	3. Cihazı yavaşcaqaldırın və tam çıxarın.

	Важни указания
	: Опасност от нараняване!

	■ Преди изпълнението на каквито и да е работи спрете електрическото захранване.
	■ За избягване на порязвания носете защитни ръкавици. Частите, които по време на монтажа са достъпни, могат да са с остри ръбове.
	■ Проверете уреда след разопаковането. При транспортни повреди не включвайте.
	■ Уредът да не се повдига за вратата или дръжката на вратата.
	■ За инсталацията спазвайте актуалните валидни строителни предписания и предписанията на регионалното електрическо дружество.
	■ Уред за монтаж в кухненска мебел съгласно монтажната скица (спазвайте минималните разстояния).
	■ Монтаж зад врати на шкафове: Затварянето на такива врати при работа трябва да се изключва с подходящи мерки. Има опасност от прегряван...
	■ Свалете от камерата и от вратата опаковъчния материал и облепващото фолио преди въвеждане в експлоатация.
	■ Мерките на фигурите са в мм.
	Указания за планиране


	Ограничителят на вратата не може да се сменя.
	Разстояние корпус на шкафа до предната повърхност на вратата 47 мм.
	Обърнете внимание на предната проекция за отварянето на страничните чекмеджета.
	При планиране на ъглово решение обърнете внимание на ъгъла на отваряне на вратата от мин. 90°.
	Над този уред не може да се монтира друг електрически уред в шкафа.
	Версията на уреда с модул за управление отдолу да не се монтира върху съдомиялна машина. Излизащата пара от съдомиялната машина може да ...
	Подготовка на шкаф за вграждане

	Мебелите за вграждане трябва да са устойчиви на температури до 90°C, а граничещите предни части на мебели - до 70°C.
	Контактът за свързване трябва да е извън нишата за монтаж.
	Извършете всички дейности по изрязване на мебелите преди поставянето на уреда. Отстранете стружките, те могат да застрашат функционира...
	Закрепвайте нефиксираната мебел с наличен в търговската мрежа винкел за стената.
	Вграждайте уреда само толкова високо, че допълнителният аксесоар да може безпроблемно да се изважда.
	Eлeктpичecки извoди

	Уредът отговаря на клас на защита I и може да се използва само със защитен проводник.
	Обезопасяването трябва да се извършва според данните за мощността върху типовата табелка и според локалните предписания.
	При всички монтажни дейности трябва уредът да е без напрежение.
	Уредът може да се свързва само с доставения допълнително кабел за свързване. Пъхнете кабела за свързване в задната страна на уреда (щрак...
	Кабелът за свързване за свързване може да се заменя само от оригинален кабел, който е на разположение от клиентската служба.
	Защитата при допир трябва да се гарантира чрез вграждането.
	Свързващ проводник със заземен контакт Уредът може да се свързва само към инсталиран според предписанията предпазен контакт.
	Ако щепселът след монтажа вече не може да се достигне, в неподвижно прокараната електроинсталация трябва да се предвиди сепаратор във ф...
	Свързващ проводник без щепсел за защитен контакт Уредът трябва да се свързва само от концесиониран специалист.
	В неподвижно прокараната електроинсталация трябва да се предвиди сепаратор във фазите според конструктивните разпоредби. Идентифицир...
	За напрежението вж. типовата табелка. Жилата на кабела за свързване към мрежата се свързват съгласно цветовото кодиране: зелено-жълто = з...
	Свързване към домашната мрежа (LAN)

	Този уред може да работи в мрежа и може да се свързва с LAN кабел към домашната мрежа (LAN кабел не е приложен). Пъхнете LAN кабела преди монтаж...
	Вграждане на уреда
	■ Обезопасете уреда в шкафа срещу накланяне, ако няма двойно дъно над уреда: Закрепете два обикновени винкела двустранно в шкафа (на 450 м...
	■ От шарнирната страна в монтажния шкаф странично отдолу закрепете приложения задържащ лист с два винта. Маркирайте точката на среда на...
	1. Вкарайте уреда докрай в шкафа за вграждане.
	2. Нивелирайте уреда централно.
	3. Нивелирайте точно водоравно уреда с нивелир.
	4. Закрепете уреда с приложения винт. Свалете транспортната планка от вратата.
	Регулиране на вратата


	За точното изравняване вратата на уреда може да се регулира леко.
	За целта леко изтеглете уреда от нишата за монтаж. От горната страна на уреда ще откриете овален отвор от шарнирната страна. Свалете капа...
	Указание
	Комбинация с фурна

	Първо монтирайте фурната за печене с пара, след това монтирайте фурната.
	Комбинация с топлинно чекмедже

	Първо монтирайте топлинното чекмедже WS. Спазвайте ръководството за монтаж на топлинното чекмедже.
	Вкарайте фурната върху топлинното чекмедже в шкафа за монтаж. При вкарване не повреждайте блендата на топлинното чекмедже.
	Демонтаж
	1. Изключете уреда от напрежението.
	2. Развийте закрепващите болтове.
	3. Леко повдигнете уреда и го изтеглете докрай.

	Důležité pokyny
	: Nebezpečí úrazu!

	■ Před prováděním veškerých prací přerušte přívod proudu.
	■ Abyste zabránili pořezání, používejte ochranné rukavice. Části, které jsou přístupné při montáži, mohou mít ostré hrany.
	■ Po vybalení spotřebič zkontrolujte. V případě poškození během přepravy spotřebič nezapojujte.
	■ Spotřebič nezvedejte za dvířka nebo madlo dvířek.
	■ Při instalaci dodržujte aktuálně platné stavební předpisy a předpisy regionálního dodavatele elektřiny.
	■ Spotřebič pro vestavbu do kuchyňské skříňky podle výkresu vestavby (dodržujte minimální vzdálenosti).
	■ Montáž za nábytkovými dvířky: Uzavření těchto dvířek za provozu musí být zabráněno vhodnými opatřeními. Hrozí nebezpečí přehřátí, nejsou-li dvířka otevřena za provozu nebo během chlazení (provoz ventilátoru).
	■ Před uvedením do provozu odstraňte z pečicího prostoru a dvířek obalový materiál a lepicí fólie.
	■ Rozměry na obrázcích jsou v mm.
	Pokyny k plánování


	Zarážku dvířek nelze vyměnit.
	Vzdálenost korpusu skříňky od čelní plochy dvířek je 47 mm.
	Zachovejte přesah vpředu pro otvor postranních zásuvek.
	Při plánování řešení do rohu zohledněte úhel otevření dvířek min. v rozpětí 90°.
	Nad tímto spotřebičem nesmí být ve skříňce zabudovaný žádný jiný elektrický spotřebič.
	Verze spotřebiče s ovládacím panelem dole nemůže být vestavěná nad myčkou nádobí. Pára stoupající z myčky nádobí může poškodit elektroniku spotřebiče.
	Příprava vestavěného nábytku

	Vestavný nábytek musí být odolný vůči teplotám do 90°C, sousední čelní strany nábytku do 70°C.
	Přípojková krabice se musí nacházet mimo prostor pro vestavbu.
	Výřezy v nábytku provádějte před vsazením přístroje. Odstraňte třísky, jinak by mohla být negativně ovlivněna funkce elektrických komponent.
	Neupevněný nábytek připevněte ke zdi běžným úhelníkem.
	Přístroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z něj mohli bez problémů vyndávat příslušenství.
	Elektrické připojení

	Spotřebič odpovídá stupni ochrany I a smí být připojen jen kabelem s ochranným vodičem.
	Jištění musí být provedené podle výkonu uvedeného na typovém štítku a místních předpisů.
	Při veškerých montážních pracích musí být spotřebič odpojený od sítě.
	Spotřebič smí být připojen pouze pomocí přívodního kabelu, který je součástí dodávky. Zapojte přívodní kabel na zadní straně spotřebiče (zacvaknout!).
	V případě výměny smí být použit pouze originální kabel, který lze obdržet u zákaznického servisu.
	Ochrana proti dotyku musí být zajištěna vestavbou.
	Přívodní kabel se zástrčkou s ochranným kontaktem Spotřebič je povoleno zapojovat pouze do předpisově nainstalované elektrické zásuvky s ochranným kontaktem.
	Pokud není zástrčka po provedení vestavby přístupná, je třeba u pevné elektrické instalace použít odpojovač fází podle předpisů pro instalaci.
	Přívodní kabel bez zástrčky s ochranným kontaktem Elektrické připojení smí provádět pouze koncesovaný odborník.
	U pevné elektrické instalace je třeba použít odpojovač fází podle předpisů pro instalaci. Identifikujte fázové vodiče a neutrální („nulový“) vodič v připojovací zásuvce. V případě nesprávného připojení může dojít k p...
	Údaje o elektrickém napětí najdete na typovém štítku. Při zapojování vodičů síťového kabelu dodržujte barevné rozlišení: zeleno-žlutý = ochranný vodič <, modrý = nulový vodič, hnědý = fáze (krajní vodič).
	Připojení k domácí síti (LAN)

	Tento spotřebič podporuje síťovou komunikaci a lze ho pomocí LAN kabelu připojit k domácí síti (LAN kabel není součástí dodávky). Před vestavbou zapojte LAN kabel do zdířky na zadní straně spotřebiče a zajistěte ho pomocí pří...
	Montáž přístroje
	■ Není-li nad přístrojem mezidno, zajistěte přístroj ve skříňce proti překlopení: Připevněte ve skříňce po obou stranách dva běžné úhelníky (hloubka 450 mm, 5 mm nad výšku přístroje).
	■ Na straně závěsů přišroubujte ve vestavné skříni dole pomocí dvou šroubů přiložený upevňovací plech. Střed šroubu vyznačte důlčíkem, upevňovací plech se musí umístit přesně. V závislosti na montážní poloze na mezi...
	1. Přístroj zcela zasuňte do vestavného nábytku.
	2. Přístroj vyrovnejte tak, aby byl ve středu.
	3. Vyrovnejte jej vodováhou přesně vodorovně.
	4. Upevněte přístroj přiloženým šroubem. Odstraňte přepravní pojistku u dvířek.
	Seřízení dvířek


	Pro přesné vyrovnání lze dvířka spotřebiče mírně seřídit.
	Za tímto účelem vytáhněte spotřebič kousek z vestavného prostoru. Na horní straně spotřebiče se na straně závěsu nachází oválný otvor. Sejměte krytku. Trochu povolte oba šrouby (inbus 5 mm), ale nevyšroubovávejte je úplně! Se...

	Upozornění
	Kombinace s troubou
	Nejprve namontujte parní pečicí troubu, poté pečicí troubu.
	Kombinace s ohřevnou zásuvkou

	Nejprve namontujte ohřevnou zásuvku WS. Řiďte se návodem k montáži ohřevné zásuvky.
	Troubu zasuňte do vestavné skříňky na ohřevnou zásuvku. Při zasouvání nepoškoďte panel ohřevné zásuvky.
	Demontáž
	1. Odpojte přístroj od zdroje napětí.
	2. Povolte upevňovací šrouby.
	3. Přístroj mírně nadzvedněte a zcela vytáhněte.

	Vigtige henvisninger
	: Fare for tilskadekomst!

	■ Strømtilførslen skal afbrydes, før der udføres nogen form for arbejde.
	■ Brug beskyttelseshandsker for at undgå snitsår. Dele med skarpe kanter kan være tilgængelige under installationen.
	■ Kontroller apparatet, når det er pakket ud. Apparatet må ikke tilsluttes, hvis det har transportskader.
	■ Løft ikke apparatet i døren eller i dørens håndgreb.
	■ Overhold den aktuelt gældende byggelovgivning og forskrifterne fra den regionale elektricitetsforsyning ved installationen.
	■ Apparat til indbygning i et køkkenmøbel i overensstemmelse med montagetegningen (overhold minimumafstandene).
	■ Indbygning bag skabsdøre: Det skal forhindres ved hjælp af egnede forholdsregler, at sådanne døre kan lukkes under driften. Der er fare for overophedning, hvis døren ikke forbliver åben under driften eller under afkølingen (ventilatordrift).
	■ Fjern emballagemateriale og klæbefolie fra ovnrummet og døren inden ibrugtagningen.
	■ Mål i illustrationer er angivet i mm.
	Monteringsanvisninger


	Døranslagets side kan ikke vendes.
	Afstand fra skabskorpus til dørens frontside 47 mm.
	Vær opmærksom på frontudhænget af hensyn til åbning af skuffer ved siden af apparatet.
	Ved planlægning af hjørneløsninger skal der beregnes plads til en døråbningsvinkel på minimum 90°.
	Der må ikke indbygges andre elektriske apparater i skabet ovenpå dette apparat.
	Modeller med betjeningsdelen placeret forneden må ikke indbygges over en opvaskemaskine. Den opstigende damp fra opvaskemaskinen kan beskadige elektronikken i apparatet.
	Forberede køkkenelementet

	Køkkenelementer skal være temperaturbestandige op til 90°C, tilstødende møbelfronter op til 70°C.
	Tilslutningsdåsen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
	Gennemfør udskæringsarbejder på møblet før apparatet indsættes. Fjern spåner, disse kan påvirke funktionen af elektriske komponenter.
	Ikke fastgjorte møbler skal fastgøres på væggen med en gængse vinkel.
	Apparatet må kun monteres så højt, at tilbehør kan tages ud uden problemer.
	Elektrisk tilslutning

	Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse I og må kun anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.
	Afsikringen skal udføres i henhold til det angivne effektforbrug på typeskiltet og de lokale forskrifter.
	Apparatet skal være uden elektrisk spænding ved alle former for montagearbejde.
	Apparatet må kun tilsluttes med den leverede tilslutningsledning. Stik tilslutningsledningen ind på bagsiden af apparatet (der lyder et klik!).
	Tilslutningsledningen må kun udskiftes med en original tilslutningsledning, som kan bestilles via kundeservice.
	Indbygningen skal yde berøringsbeskyttelse.
	Tilslutningsledning med sikkerhedsstik (Schuko-stik) Apparatet må kun tilsluttes til en sikkerhedsstikkontakt, som er tilsluttet efter forskrifterne.
	Hvis stikket ikke er tilgængeligt efter installationen, skal der i en fast elektrisk installation være monteret en afbryderanordning på faserne i henhold til installationsbestemmelserne.
	Tilslutningsledning uden sikkerhedsstik (Schuko-stik) Apparatet må kun tilsluttes af en autoriseret fagmand.
	Ved en fast elektrisk installation skal der være monteret en afbryderanordning på faserne i henhold til installationsbestemmelserne. Identificer fase- og nulleder i tilslutningsdåsen.Hvis apparatet tilsluttes forkert, kan det blive beskadiget.
	Kun for Danmark

	Apparater op til maks. 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)
	I Danmark er apparatet kun godkendt til brug i forbindelse med en stikkontakt type E. Hvis der kun findes en stikkontakt type K på tilslutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en egnet adapter. Kun på denne måde kan det sikres, at apparatet b...
	Hvis stikket ikke er tilgængeligt efter installationen, skal der i en fast elektrisk installation være monteret en afbryderanordning på faserne i henhold til installationsbestemmelserne.
	Apparater over 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)
	Tilslutning til hjemmenetværket (LAN)

	Dette apparat har en netværksfunktion og kan tilsluttes til hjemmenetværket med et LAN-kabel (LAN-kabel er ikke vedlagt). Stik LAN-kablet ind i stikterminalen på bagsiden af apparatet, og fastgør det med trækaflastningen, inden apparatet indbygg...
	Indbygge apparatet
	■ Det skal sikres, at apparatet ikke vipper i skabet, hvis der ikke findes nogen mellembund over apparatet: Fastgør i skabet to gængse vinkler på begge sider (450 mm ind i skabet og 5 mm over apparatet).
	■ Fastgør den medfølgende holdeplade vha. to skruer i køkkenelementet nederst i siden på hængselssiden. Kørn skruens midtpunkt, holdepladen skal nøjagtigt positioneres. Afhængig af, om monteringen sker på mellembund eller varmeskuffen WS 4...
	1. Skub apparatet helt ind i køkkenelementet.
	2. Udret apparatet i midten.
	3. Udret apparatet nøjagtig vandret med et vaterpas.
	4. Fastgør apparatet vha. den medfølgende skrue. Fjern transportsikringen fra døren.
	Indjustere apparatets dør


	Døren kan justeres lidt, så den kan placeres helt nøjagtigt.
	Hertil skal apparat trækkes lidt ud af indbygningsnichen. På oversiden af apparatet er der en oval åbning på hængselsiden. Tag afdækningskappen af. Skru de to skruer (Unbrako 5 mm) lidt men ikke helt ud! Juster døren med gevindskruen (Torx 20)...

	Anvisninger
	Kombination med ovn
	Indbyg først kombi-/dampovnen og derefter ovnen.
	Kombination med varmeskuffe

	Monter først varmeskuffen WS. Følg monteringsvejledningen for varmeskuffen.
	Sæt ovnen på varmeskuffen, og skyd dem ind i indbygningsskabet. Pas på, at varmeskuffens panel ikke bliver beskadiget.
	Demontering
	1. Gør apparatet spændingsløs.
	2. Løsn fastgørelsesskruerne.
	3. Løft apparatet en smule og træk det helt ud.

	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!

	■ Πριν την πραγματοποίηση οποιασδήποτε εργασίας, διακόψτε την παροχή ρεύματος.
	■ Για την αποφυγή τραυματισμών, φοράτε γάντια προστασίας. Εξαρτήματα, τα οποία κατά τη διάρκεια της συναρμολόγησης είναι προσιτά, μπορε...
	■ Μετά την αφαίρεση από τη συσκευασία, ελέγξτε τη συσκευή. Σε περίπτωση ζημιάς κατά τη μεταφορά μην τη συνδέσετε.
	■ Μη σηκώνετε τη συσκευή από την πόρτα ή τη λαβή της πόρτας.
	■ Για την εγκατάσταση προσέξτε τους τρέχοντες ισχύοντες οικοδομικούς κανονισμούς και τους κανονισμούς της τοπικής επιχείρησης παροχή...
	■ Συσκευή για την τοποθέτηση σ’ ένα ντουλάπι κουζίνας σύμφωνα με το σχέδιο εγκατάστασης (προσέξτε τις ελάχιστες αποστάσεις).
	■ Τοποθέτηση πίσω από πόρτες ντουλαπιών κουζίνας: Το κλείσιμο αυτών των πορτών κατά τη λειτουργία, πρέπει να αποκλείεται μέσω κατάλληλω...
	■ Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας και τις κολλητικές μεμβράνες πριν τη θέση σε λειτουργία από τον χώρο μαγειρέματος και την πόρτα.
	■ Διαστάσεις στις εικόνες σε mm.
	Υποδείξεις σχεδιασμού


	Αναστολέας πόρτας μη αντικαθιστούμενος.
	Απόσταση του σώματος επίπλου μέχρι την επιφάνεια της εξωτερικής πλευράς της πόρτας 47 mm.
	Προσέξτε την μπροστινή προεξοχή για το άνοιγμα των πλευρικών συρταριών.
	Κατά τον σχεδιασμό μιας λύσης γωνίας, λάβετε υπόψη τη γωνία ανοίγματος της πόρτας από τουλάχιστον 90°.
	Πάνω από αυτήν τη συσκευή δεν επιτρέπεται να τοποθετηθεί στο ντουλάπι καμία άλλη ηλεκτρική συσκευή.
	Μην τοποθετείτε την έκδοση συσκευής με το χειριστήριο κάτω πάνω από ένα πλυντήριο πιάτων. Ο ανερχόμενος ατμός από το πλυντήριο πιάτων μπ...
	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού

	Τα ντουλάπια πρέπει να είναι ανθεκτικά στη θερμοκρασία μέχρι τους 90 °C, οι γειτονικές προσόψεις των ντουλαπιών μέχρι τους 70 °C.
	Το κουτί σύνδεσης πρέπει να βρίσκεται έξω από τη θέση τοποθέτησης.
	Εκτελέστε τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων στο ντουλάπι πριν την τοποθέτηση της συσκευής. Απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια, γρέζια),...
	Στερεώστε τα μη στερεωμένα ντουλάπια με μια γωνία του εμπορίου στον τοίχο.
	Τοποθετήστε τη συσκευή τόσο ψηλά, ώστε να μπορείτε να αφαιρείτε χωρίς δυσκολία τα εξαρτήματα.
	Ηλεκτρική σύνδεση

	Η συσκευή αντιστοιχεί στην κατηγορία προστασίας I και επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο με σύνδεση αγωγού προστασίας (γείωση).
	Η ασφάλεια πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τα στοιχεία ισχύος στην πινακίδα τύπου και τις τοπικές προδιαγραφές.
	Σε όλες τις εργασίες συναρμολόγησης πρέπει η συσκευή να βρίσκεται εκτός τάσης.
	Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο με το συνημμένο καλώδιο σύνδεσης. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης στην πίσω πλευρά της συσκευής (κλι...
	Το καλώδιο σύνδεσης επιτρέπεται να αντικατασταθεί μόνο με ένα γνήσιο καλώδιο, διαθέσιμο μέσω της υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελατών.
	Η προστασία επαφής πρέπει να εξασφαλίζεται μέσω της αντίστοιχης τοποθέτησης.
	Καλώδιο σύνδεσης με φις σούκο Η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε μια πρίζα σούκο, που είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με τους κανονισ...
	Εάν το φις μετά την τοποθέτηση δεν είναι πλέον προσιτό, πρέπει στη μόνιμη ηλεκτρική εγκατάσταση να προβλέπεται μια διάταξη διακοπής στι...
	Καλώδιο σύνδεσης χωρίς φις σούκο Μόνο ένας αδειούχος εγκαταστάτης επιτρέπεται να συνδέσει τη συσκευή.
	Στη μόνιμη ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να προβλέπεται μια διάταξη διακοπής στις φάσεις σύμφωνα με τους κανονισμούς εγκατάστασης. Εξακ...
	Για την τάση βλέπε στην πινακίδα τύπου. Συνδέστε τους κλώνους του καλωδίου σύνδεσης σύμφωνα με τα αντίστοιχα χρώματα: Πρασινοκίτρινο = Α...
	Σύνδεση στο οικιακό δίκτυο (LAN)

	Αυτή η συσκευή έχει δυνατότητα δικτύου και μπορεί να συνδεθεί με ένα καλώδιο LAN στο οικιακό δίκτυο (το καλώδιο LAN δε συμπεριλαμβάνεται). Π...
	Τοποθέτηση της συσκευής
	■ Ασφαλίστε τη συσκευή στο ντουλάπι από ανατροπή, σε περίπτωση που δεν υπάρχει κανένας ενδιάμεσος πάτος πάνω από τη συσκευή: Στερεώστε δ...
	■ Στην πλευρά των μεντεσέδων πλάγια στο ντουλάπι στο κάτω μέρος στερεώστε το συνημμένο έλασμα στήριξης με δύο βίδες. Ποντάρετε το κέντρ...
	1. Σπρώξτε τη συσκευή εντελώς μέσα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.
	2. Κεντράρετε τη συσκευή.
	3. Ευθυγραμμίστε τη συσκευή με το αλφάδι ακριβώς οριζόντια.
	4. Στερεώστε τη συσκευή με τη συνημμένη βίδα. Απομακρύνετε την ασφάλεια μεταφοράς στην πόρτα.
	Ρύθμιση της πόρτας


	Για την ακριβή ευθυγράμμιση μπορεί να ρυθμιστεί ελαφρά η πόρτα της συσκευής.
	Γι’ αυτό τραβήξτε τη συσκευή λίγο έξω από τη θέση τοποθέτησης. Στην επάνω μεριά της συσκευής στην πλευρά των μεντεσέδων θα βρείτε ένα οβ...
	Υποδείξεις
	Συνδυασμός με φούρνο

	Συναρμολογήστε πρώτα τον φούρνο μαγειρέματος με ατμό, στη συνέχεια τον φούρνο.
	Συνδυασμός με θερμαινόμενο συρτάρι

	Πρώτα συναρμολογήστε το θερμαινόμενο συρτάρι WS. Προσέξτε τις οδηγίες τοποθέτησης του θερμαινόμενου συρταριού.
	Σπρώξτε το φούρνο πάνω στο θερμαινόμενο συρτάρι μέσα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι. Κατά την τοποθέτηση μην προξενήσετε ζημιά στην κονσόλ...
	Αφαίρεση
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός τάσης.
	2. Λύστε τις βίδες στερέωσης.
	3. Σηκώστε λίγο τη συσκευή και τραβήξτε την εντελώς έξω.

	Indicaciones importantes
	: ¡Peligro de lesiones!

	■ Desconectar la alimentación eléctrica antes de realizar cualquier tipo de trabajo.
	■ Llevar guantes protectores para evitar cortes. Las piezas que estén accesibles durante el montaje pueden tener los bordes afilados.
	■ Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no debe conectarse en caso de haber sufrido daños durante el transporte.
	■ No sujetar el aparato por la puerta o el tirador de la puerta.
	■ Tener en cuenta para la instalación las normativas de construcción vigentes y las disposiciones del proveedor de electricidad regional.
	■ Aparato para la instalación en un mueble de cocina conforme al esquema de montaje (tener en cuenta la distancia mínima).
	■ Montaje detrás de las puertas del mueble: debe descartarse el cierre de este tipo de puertas durante el funcionamiento mediante la aplicación de medidas adecuadas. Existe riesgo de sobrecalentamiento si la puerta no permanece abierta durante el...
	■ Antes de poner en marcha el aparato, retirar el material de embalaje y las láminas adherentes de la puerta y del interior del aparato.
	■ Las medidas de las imágenes están en mm.
	Indicaciones para la planificación


	La bisagra de la puerta no es reversible.
	Distancia de la cavidad del mueble hasta la superficie frontal de la puerta: 47 mm.
	Tener en cuenta el saliente del frontal para abrir los cajones laterales.
	Al planificar, tener en cuenta una solución para el ángulo de apertura de la puerta de al menos 90°.
	Sobre este aparato no se debe montar ningún otro aparato eléctrico en el armario.
	No montar sobre un lavavajillas el modelo de aparato que posee el elemento de mando debajo. El vapor que se desprenda del lavavajillas puede dañar el sistema electrónico del aparato.
	Preparación de los muebles de montaje

	Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta 90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.
	La base de enchufe de conexión deberá quedar fuera del alojamiento de empotrar
	Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrían afectar negativamente la función de los componentes eléctricos.
	Los muebles no sujetos se han de fijar con un ángulo de uso comercial a la pared.
	Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio sin problema.
	Conexión eléctrica

	El aparato pertenece a la clase de protección I y solo puede utilizarse conectado a una conexión con conductor de toma a tierra.
	La protección por fusible debe configurarse de acuerdo con los datos de potencia indicados en la placa de características y con la normativa local.
	El aparato debe estar sin tensión para poder realizar los trabajos de montaje.
	El aparato solo puede conectarse con el cable de conexión suministrado. Conectar el cable de conexión en la parte posterior del aparato (debe oírse un clic).
	El cable de conexión solo puede ser sustituido por un cable original, que puede solicitarse a través del Servicio de Atención al Cliente.
	La protección contra contacto accidental debe garantizarse durante el montaje.
	Cable de conexión con conector con contacto de puesta a tierra El aparato solo podrá conectarse a una toma de corriente de instalación reglamentaria y provista de toma de tierra.
	Según la normativa de instalación, si el conector ya no es accesible tras el montaje, la instalación eléctrica con toma de tierra deberá constar de un dispositivo de separación en las fases.
	Cable de conexión sin conector con contacto de puesta a tierra Solo un técnico especialista autorizado puede conectar el aparato.
	Según las normas, la instalación eléctrica con toma de tierra deberá disponer de un dispositivo de separación en las fases. Identificar el conductor de fase y el conductor neutro («cero») de la toma de corriente.El aparato puede resultar daña...
	Tensión, ver placa de características. Conectar los conductores del cable de conexión a la red de acuerdo con la codificación por colores: verde-amarillo = toma a tierra <, azul = (cero) conductor neutro, marrón = fase (conductor exterior).
	Conexión a la red doméstica (LAN)

	Este aparato tiene capacidad de conexión y se puede conectar a la red doméstica mediante un cable LAN (no incluido). Conectar el cable LAN antes de la instalación en la horquilla de deslizamiento en la parte posterior del aparato y asegurarlo con ...
	Instalar el aparato
	■ Asegurar el aparato contra volcado en el armario, si no hay ningún panel intermedio sobre el aparato: fijar dos escuadras corrientes, una a cada lado del armario (a 450 mm de profundidad, 5 mm sobre la altura del aparato).
	■ En el lado de bisagra del lateral inferior del armario de empotrar, se ha de fijar la chapa de sujeción adjunta con dos tornillos. Granetear el centro de tornillo, la chapa de sujeción se ha de posicionar con exactitud. Según posición de mont...
	1. Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.
	2. Alinear el aparato en el centro.
	3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel de burbujas.
	4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos.Retirar las protecciones de transporte de la puerta
	Ajustar la puerta


	La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.
	Para ello, extraer el aparato ligeramente del hueco de encastre. En la parte superior del aparato, en el lado de las bisagras, se encuentra una abertura ovalada. Retirar la tapa. Aflojar los dos tornillos (Allen 5 mm) sin llegar a desenroscarlos. Aju...

	Notas
	Combinación con horno
	Montar primero el horno combinado de vapor y, a continuación, el horno.
	Combinación con cajón calientaplatos

	Montar primero el cajón calientaplatos WS. Tener en cuenta las instrucciones de montaje del cajón calientaplatos.
	Introducir el horno en el cajón calientaplatos del armario empotrado. Tener cuidado de no dañar la moldura del cajón calientaplatos al introducirlo.
	Desmontaje
	1. Dejar el aparato sin tensión.
	2. Soltar los tornillos de fijación.
	3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

	Olulised nõuanded
	: Vigastuste oht!

	■ Enne mis tahes tööde teostamist lülitage vool välja.
	■ Lõikevigastuste vältimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise ajal ligipääsetavad detailid võivad olla teravate servadega.
	■ Kontrollige seade pärast pakendi eemaldamist üle. Transpordil tekkinud vigastuste tuvastamise korral ärge ühendage seadet vooluvõrku.
	■ Ärge tõstke seadet uksest ega uksekäepidemest.
	■ Paigaldamisel järgige kehtivaid ehitusnõudeid ja kohaliku elektriettevõtja nõudeid.
	■ Seade on nähtud integreerimiseks köögimööblisse vastavalt joonisele (pidage kinni minimaalsetest vahekaugustest).
	■ Paigaldamine mööbliuste taha: Selliste uste sulgumine ajal, mil seade on töös, tuleb sobivate meetmega ära hoida. Kui uks sulgub ajal, mil seade on töös või jahtub, tekib ülekuumenemise oht.
	■ Enne seadme kasutuselevõttu eemaldage ahjukambrist ja ukse küljest pakendimaterjal ja kleeplint.
	■ Piltide mõõdud mm-tes.
	Planeerimissoovitused


	Uksepiire ei ole vahetatav.
	Mööbli kaugus ukse esiküljest 47 mm.
	Veenduge, et esipaneel ei takista külgmiste sahtlite avamist.
	Nurgalahenduse planeerimisel võtke arvesse, et ukse avanemise nurk on vähemalt 90°.
	Selle seadme kohale ei tohi kappi sisse ehitada teisi elektriseadmeid.
	Mudelit, mille juhtpaneel on all, ei tohi paigaldada nõudepesumasina kohale. Nõudepesumasinast eralduv aur võib kahjustada seadme elektroonikat.
	Integreeritava mööbli ettevalmistamine

	Mööbel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri kuni 90°C, külgnev mööbel temperatuuri kuni 70°C.
	Pistikupesa peab olema väljaspool paigaldusnišši.
	Tehke mööblisse väljalõiked enne seadme kohaleasetamist. Eemaldage laastud, need võivad häirida elektridetailide tööd.
	Kinnitamata mööbel tuleb seina külge kinnitada standardse nurgikuga.
	Paigalduskõrguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust hõlpsalt välja võtta.
	Ühendamine vooluvõrguga

	Seade vastab kaitseklassile I ja seadme ühendamisel tuleb kasutada kaitsejuhet.
	Kaitse tuleb paigaldada vastavalt andmesildil märgitud võimsusele ja kehtivatele eeskirjadele.
	Kõikide paigaldustööde tegemisel peab seade olema vooluvõrgust lahutatud.
	Seadme ühendamiseks vooluvõrku tuleb kasutada komplekti kuuluvat ühendusjuhet. Ühendage ühendusjuhe seadme tagaküljel olevasse pessa (klõps!).
	Ühendusjuhet tohib asendada üksnes originaaljuhtmega, mida saab tellida müügiesindusest.
	Sisseehitamisel peab olema tagatud puutekaitse.
	Kaitsekontakt-pistikuga ühendusjuhe Seade on valmis vooluvõrku ühendamiseks ja seda tohib ühendada ainult nõuetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga varustatud pistikupessa.
	Kui pistik ei ole pärast paigaldamist enam ligipääsetav, tuleb elektriinstallatsioonis ette näha faaside lahutusseade vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
	Kaitsekontakt-pistikuta ühendusjuhe Seadet tohib vooluvõrku ühendada üksnes elektriala asjatundja.
	Elektriinstallatsioonis tuleb ette näha faaside lahutusseade vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Ühenduspesas tuleb identifitseerida faasi- ja neutraal- (null-)juhe.Vale ühendamise korral võib seade kahjustada saada.
	Pinge – vt andmeplaat. Ühendusjuhtme sooned tuleb ühendada vastavalt värvikoodidele: roheline-kollane = kaitsejuhe <, sinine = (null-) neutraaljuhe, pruun = faasijuhe (välisjuhe).
	Ühendamine koduvõrguga (LAN)

	Antud seade on võrgustatav ja seda saab LAN-juhtme abil ühendada koduvõrku (LAN-juhe ei ole kaasas). Pistke LAN-juhe enne paigaldamist seadme tagaküljel olevasse pessa ja kinnitage see tõmbetõkisega. Ühendage LAN-juhe võrgu pistikupessa.
	Seadme paigaldamine
	■ Kui seadme peal ei ole vaheplaati, tuleb seade kaldu vajumise vältimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mõlemale poole kaks standardset nurgikut (450 mm sügavusele, 5 mm seadmest kõrgemale).
	■ Kinnitage kappi allossa liigendi küljele kahe kruvi abil tarnekomplekti kuuluv hoideplekk. Märkige maha kruvide keskpunkt, hoideplekk peab olema täpses asendis. Olenevalt paigaldamisest vaheplaadile või soojendussahtlile WS 4 keerake hoideple...
	1. Lükake seade integreeritavasse mööblisse täielikult sisse.
	2. Tsentreerige seade.
	3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
	4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage ukse küljest transporditugi.
	Ukse asendi reguleerimine


	Täpseks väljarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.
	Selleks tõmmake seade paigaldusniššist veidi välja. Seadme ülemiselt küljelt hinge lähedusest leiate ovaalse ava. Eemaldage kate. Lõdvendage kahte kurvi (kuuskant 5 mm) veidi, kuid ärge keerake neid välja! Joondage uks külgmise seadekruvi ...

	Märkused
	Kombinatsioon küpsetusahjuga
	Esmalt paigaldage õhuringlusega auruahi, seejärel küpsetusahi.
	Kombinatsioon soojendussahtliga

	Kõigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Järgige soojendussahtli paigaldusjuhendit.
	Tõstke ahi kappi soojendussahtli peale. Tõstmisel olge ettevaatlik, et vältida soojendussahtli liistu vigastamist.
	Lahtiühendamine
	1. Lahutage seade vooluvõrgust.
	2. Keerake lahti kinnituskruvid.
	3. Kergitage seadet pisut ja tõmmake täiesti välja.

	Tärkeitä vihjeitä
	: Loukkaantumisvaara!

	■ Kytke aina ennen työn aloittamista virransaanti pois päältä.
	■ Käytä suojakäsineitä, jotta vältät viiltohaavat. Osat, joihin pääset asennuksen aikana käsiksi, voivat olla teräväreunaisia.
	■ Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos laitteessa on kuljetusvaurioita, älä kytke laitetta käyttöön.
	■ Älä nosta laitetta luukusta tai luukun kahvasta.
	■ Noudata asennuksessa voimassa olevia rakennusmääräyksiä ja paikallisen sähkölaitoksen määräyksiä.
	■ Laite asennettavaksi keittiökalusteeseen asennuspiirustuksen mukaan (noudata vähimmäisetäisyyksiä).
	■ Asennus kalusteovien taakse: tällaisten ovien sulkeminen käytön aikana on estettävä sopivilla toimenpiteillä. Seurauksena on ylikuumenemisen vaara, jos ovi ei pysy auki käytön tai jäähdytyksen aikana (tuuletinkäyttö).
	■ Poista paikkausmateriaali ja liimakalvot uunitilasta ja luukusta ennen laitteen käyttöönottoa.
	■ Kuvien mitat mm.
	Suunnitteluohjeita


	Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.
	Kalusterungon etäisyys luukun etupintaan 47 mm.
	Ota huomioon etureunan ylitys sivuilla olevien laatikoiden avaamista varten.
	Ota kulmaratkaisua suunniteltaessa huomioon luukun avautumiskulma vähintään 90°.
	Tämän laitteen yläpuolelle ei saa asentaa kaappiin mitään muuta sähkölaitetta.
	Älä asenna laitemallia, jossa ohjauspaneeli on alhaalla, astianpesukoneen yläpuolelle. Astianpesukoneesta nouseva höyry voi vaurioittaa laitteen elektroniikkaa.
	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt

	Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C lämmönkestäviä, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.
	Liitäntäpistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.
	Kaikki kaapistoihin ja työtasoihin tehtävät leikkuutyöt on tehtävä ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on poistettava, koska se voi haitata sähköisten osien toimintaa.
	Mikäli kalusteita ei ole asennettu kiinteästi, kiinnitä ne kaupasta saatavalla kiinnityskulmalla seinään.
	Asenna laite vain niin korkealle, että pääset vaivatta käsiksi lisävarusteisiin.
	Sähköverkkoon liittäminen

	Laitteen suojaluokka on I, ja sen käyttö on sallittu vain maadoitusliitännän kanssa.
	Suojaus on tehtävä tyyppikilvessä mainitun tehotiedon ja paikallisten määräysten mukaan.
	Laitteessa ei saa olla jännitettä asennustöitä tehtäessä.
	Laitteen saa liittää vain mukana toimitetulla liitäntäjohdolla. Kytke liitäntäjohto laitteen takasivulle (klik!).
	Liitäntäjohdon saa vaihtaa vain alkuperäiseen liitäntäjohtoon, joka on saatavana huoltopalvelusta.
	Asennuksen pitää taata kosketussuoja.
	Liitäntäjohto, jossa maadoitettu pistoke Laitteen saa liittää ainoastaan määräystenmukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.
	Jos pistokkeeseen ei pääse asennuksen jälkeen enää käsiksi, kiinteä sähköliitäntä on varustettava asennusmääräysten mukaisella vaihejohtojen katkaisimella.
	Liitäntäjohto, jossa ei maadoitettua pistoketta Laitteen saa liittää vain valtuutettu asentaja.
	Kiinteä sähköliitäntä on varustettava asennusmääräysten mukaisella vaihejohtojen katkaisimella. Yksilöi vaihe- ja nollajohto liitäntärasiassa. Jos liitäntä tehdään väärin, laite voi vaurioitua.
	Jännite, ks. tyyppikilpi. Liitä verkkoliitäntäjohdon johtimet värikoodien mukaan: vihreä-keltainen = suojajohdin <, sininen = (nolla) nollajohdin, ruskea = vaihe (vaihejohdin).
	Liitäntä kotiverkkoon (LAN)

	Tämä laite on verkkoliitäntäkelpoinen, ja se voidaan liittää LAN- johdolla kotiverkkoon (LAN-johto ei sisälly toimitukseen). Liitä LAN-johto ennen asennusta laitteen takasivulla olevaan liitäntään ja varmista, että johtoon ei kohdistu vet...
	Kaapistoon asentaminen
	■ Mikäli keittiökaapistossa ei laitteen yläpuolella ole välihyllyä, on varmistettava, että laite ei pääse kallistumaan. Asenna kaapiston sisään kaksi kaupasta saatavaa kiinnityskulmaa laitteen molemmin puolin 450 mm syvyydelle kaapin sis...
	■ Kiinnitä toimitukseen kuuluvilla kahdella ruuvilla pidike keittiökaapin sarananpuoleisen sivuseinän alareunaan. Merkitse pistopuikolla ruuvin keskikohta, pidikkeen paikan tulee olla tarkoin säädetty. Riippuen siitä asennetaanko pidike väli...
	1. Työnnä laite kokonaan kaapistoon.
	2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.
	3. Tarkista vesivaakaa käyttäen, että laite on asennettu tarkasti vaakatasoon.
	4. Kiinnitä laite oheisella ruuvilla. Poista luukussa olevat kuljetussuojat.
	Luukun hienosäätö


	Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienosäätää vähän.
	Vedä sitä varten laitetta vähän ulos asennussyvennyksestä. Laitteen yläosassa on saranoiden puolella soikea aukko. Poista suojus. Löystytä molempia ruuveja (kuusiokolo 5 mm) hiukan, mutta älä kierrä niitä irti! Hienosäädä luukku sivull...

	Huomautuksia
	Yhdistäminen uunin kanssa
	Asenna ensin yhdistelmähöyryuuni, sen jälkeen uuni.
	Yhdistäminen lämpölaatikon kanssa

	Asenna ensin lämpölaatikko WS. Noudata lämpölaatikon asennusohjetta.
	Työnnä uuni lämpölaatikon yläpuolelle kaappiin. Varo vaurioittamasta lämpölaatikon etupaneelia.
	Kaapistosta purkaminen
	1. Katkaise laitteesta virta.
	2. Irrota kiinnitysruuvit.
	3. Nosta laitetta hieman ja vedä ulos.

	Remarques importantes
	: Risque de blessure !

	■ Avant toute intervention sur l'appareil, couper l'alimentation électrique.
	■ Porter des gants de protection pour éviter toute coupure. Certaines pièces accessibles lors du montage peuvent posséder des arêtes coupantes.
	■ Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Ne pas le raccorder s'il présente des avaries de transport.
	■ Ne pas soulever l'appareil par la porte ni par la poignée de porte.
	■ Pour l'installation, observer les normes de construction actuelles en vigueur, ainsi que les prescriptions du distributeur d'électricité local.
	■ Appareil à monter dans un meuble de cuisine conformément au schéma d'installation (observer les cotes minimales).
	■ Montage derrière des portes de meuble : la fermeture de ce type de portes pendant le fonctionnement doit être exclue en prenant des mesures appropriées. Il existe un risque de surchauffe, lorsque la porte ne reste pas ouverte pendant le foncti...
	■ Avant la mise en service, retirer le matériau d'emballage et les films adhésifs du compartiment de cuisson et ceux présents sur la porte.
	■ Mesures des figures en mm.
	Instructions de planification


	Porte non réversible.
	Distance entre le corps de meuble et la surface d'habillage : 47 mm.
	Prenez en compte le débord pour l'ouverture des tiroirs situés à côté de l'appareil.
	Lors de la planification d'un placement en angle, tenez compte d'un angle d'ouverture de porte d'au moins 90°.
	Aucun autre appareil électrique ne doit être installé dans l'armoire au-dessus de cet appareil.
	N'installez pas la version de l'appareil avec le panneau de commande en bas sur un lave-vaisselle. La vapeur s'échappant du lave-vaisselle risque d'endommager les composants électroniques de l'appareil.
	Préparation des meubles

	Les meubles où sont encastrés les appareils doivent résister jusqu'à une température de 90 °C, et les façades des meubles voisins jusqu'à 70 °C.
	La prise de courant doit se trouver à l'extérieur de la niche d'encastrement.
	Faire les découpes sur le meuble avant de mettre l'appareil en place. Éliminer les copeaux qui pourraient affecter le fonctionnement de composants électriques.
	Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen d'une équerre du commerce.
	Placer l'appareil à une hauteur telle qu'il soit encore possible de sortir facilement les accessoires.
	Raccordement électrique

	L'appareil est conforme à la classe de protection I et doit uniquement être utilisé avec une prise à conducteur de protection.
	La protection par fusible doit s'effectuer conformément à l'indication de puissance sur la plaque signalétique et aux prescriptions locales.
	Pour tous les travaux de montage, l'appareil doit être hors tension.
	L'appareil doit uniquement être raccordé au moyen du cordon d'alimentation secteur fourni. Connectez le cordon d'alimentation secteur au dos de l'appareil (clic sonore !).
	Le cordon d'alimentation secteur doit uniquement être remplacé par un câble d'origine qui peut être commandé auprès du service après-vente.
	L'encastrement doit garantir la protection contre les contacts accidentels.
	Cordon d'alimentation secteur avec fiche avec terre L'appareil doit être raccordé impérativement à une prise de courant de sécurité installée de manière réglementaire.
	Si la prise n'est plus accessible après l'installation, un système coupe-circuit dans les phases est à prévoir dans l'installation à câblage fixe, conformément aux dispositions d'installation.
	Cordon d'alimentation secteur sans fiche avec terre Seul un spécialiste agréé est habilité à raccorder l'appareil.
	Dans l'installation à câblage fixe, un système coupe-circuit dans les phases est à prévoir conformément aux réglementations d'installation. Identifiez le conducteur de phase et le conducteur neutre dans la prise de raccordement. L'appareil ris...
	Pour la tension, reportez-vous à la plaque signalétique. Raccordez les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code de couleurs : vert-jaune = conducteur de protection <, bleu = neutre, marron = phase (conducteur extérieur).
	Connexion au réseau domestique (LAN)

	Cet appareil peut être mis en réseau et peut être raccordé avec un câble LAN au réseau domestique (câble LAN non fourni). Branchez le câble LAN avant le montage dans la prise située à l'arrière de l'appareil et fixez le câble avec un serr...
	Pose de l'appareil
	■ S'il n'y a pas de fond intermédiaire au-dessus de l'appareil, bloquer ce dernier pour l'empêcher de basculer dans le meuble : fixer deux équerres du commerce des deux côtés du meuble (profondeur 450 mm, 5 mm au-dessus de la hauteur de l'appa...
	■ Dans le meuble, du côté de la charnière, en bas sur le côté, fixer la plaque métallique fournie au moyen de deux vis. Bien marquer le centre des points de vissage, car il faut positionner la plaque avec la plus grande précision possible. S...
	1. Insérer complètement l'appareil dans le meuble.
	2. Centrer l'appareil.
	3. Ajuster l'appareil à l'horizontale de manière très précise au moyen d'un niveau à bulle.
	4. Fixer l'appareil avec la vis fournie. Enlever la sécurité de la porte.
	Ajuster la porte


	La porte de l'appareil peut être légèrement ajustée pour obtenir un alignement exact.
	Pour ce faire, tirez légèrement l'appareil hors de la niche d'encastrement. Une ouverture ovale se trouve sur le côté charnière du dessus de l'appareil. Retirez le chapeau de protection. Desserrez légèrement les vis (Inbus 5 mm), mais ne les r...

	Remarques
	Association avec un four
	Installez d'abord le four combi-vapeur, puis le four.
	Association avec un tiroir chauffant

	Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions de montage du tiroir chauffant.
	Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du tiroir chauffant.
	Dépose
	1. Mettre l'appareil hors tension.
	2. Desserrer les vis de fixation.
	3. Soulever légèrement et extraire entièrement l'appareil.

	Važne napomene
	: Opasnost od ozljede!

	■ Prije izvršenja svih radova isključite dovod struje.
	■ Kako biste spriječili posjekotine, nosite zaštitne rukavice. Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oštre rubove.
	■ Provjerite uređaj nakon što ga raspakirate. Ne priključujte ga ako je došlo do oštećenja prilikom transporta.
	■ Uređaj ne podižite držeći vrata ili ručku na vratima.
	■ Kod instalacije morate poštivati trenutno važeće propise iz područja gradnje i propise lokalnog distributera električne energije.
	■ Uređaj za ugradnju u kuhinjski element prema skici za ugradnju (pridržavajte se najmanjih razmaka).
	■ Ugradnja iza vrata elementa: Zatvaranje takvih vrata za vrijeme rada treba se isključiti odgovarajućim mjerama. Postoji opasnost od pregrijavanja ako vrata za vrijeme rada ili hlađenja (rad ventilatora) ne ostanu otvorena.
	■ Prije stavljanja uređaja u rad uklonite ambalažu i ljepljive folije iz pećnice i s vrata.
	■ Dimenzije na slikama u mm.
	Napomene za planiranje


	Graničnik vrata nije zamjenjiv.
	Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 47 mm.
	Vodite računa o isturenom dijelu fronte za otvaranje bočnih ladica.
	Pri planiranju kutnog rješenja vodite računa o kutu otvaranja vrata od najmanje 90°.
	Iznad ovog uređaja ne smijete ugraditi neki drugi električni uređaj u element.
	Verziju uređaja s upravljačkom pločom na donjoj strani ne ugrađujte iznad perilice posuđa. Para koja se diže iz perilice posuđa može oštetiti elektroniku uređaja.
	Priprema ugradbenog elementa

	Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90°C, a granične fronte elemenata na temperaturu do 70°C.
	Priključna kutija mora biti izvan ugradbene niše.
	Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja uređaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad električnih sastavnih dijelova.
	Nepričvršćeni element s običnim kutnikom pričvrstite na zid.
	Uređaj ugrađujte samo na onu visinu na kojoj ćete bez poteškoća moći vaditi pribor.
	Električni priključak

	Uređaj odgovara klasi zaštite I i smije se koristiti samo ukoliko je priključen na priključak sa zaštitnim vodičem.
	Zaštita se mora provesti prema podatku o snazi na označnoj pločici i lokalnim propisima.
	Kod svih radova montaže uređaj ne smije biti pod naponom.
	Uređaj se smije priključiti samo s isporučenim priključnim vodom. Umetnite priključni vod u stražnju stranu uređaja (klik!).
	Umjesto priključnog voda smije se koristiti samo originalni vod, kojeg možete naručiti u servisnoj službi.
	Zaštitu od dodira valja osigurati kod ugradnje.
	Priključni vod s utikačem sa zaštitnim kontaktom Uređaj se smije priključiti samo na propisno instaliranu utičnicu sa zaštitnim kontaktom.
	Ako utikač nakon ugradnje više nije dostupan, onda u fiksno postavljenoj električnoj instalaciji treba predvidjeti napravu za razdvajanje u fazama sukladno odredbama za postavljanje.
	Priključni vod bez utikača sa zaštitnim kontaktom Samo ovlašteni instalater smije priključiti uređaj.
	U fiksno postavljenoj električnoj instalaciji treba predvidjeti napravu za razdvajanje u fazama sukladno odredbama za postavljanje. Fazni i neutralni ("nula") vodič identificirajte u priključnoj kutiji. U slučaju pogrešnog priključka uređaj se...
	Za napon vidi označnu pločicu. Žile mrežnog priključnog voda priključite prema kodiranju boje: zelena-žuta = zaštitni vodič <, plava = (nula) neutralni vodič, smeđa = faza (vanjski vodič).
	Povezivanje na kućnu mrežu (LAN)

	Ovaj uređaj ima mogućnost povezivanja i možete ga povezati na kućnu mrežu pomoću LAN kabela (LAN kabel nije isporučen). Prije ugradnje utaknite LAN kabel u utičnicu na stražnjoj strani uređaja i osigurajte vlačnim rasterećenjem. LAN kabel...
	Ugradnja uređaja
	■ Uređaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema međudna iznad uređaja: Pričvrstite dva obična kutnika na obje strane u elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uređaja).
	■ Na strani šarke u ugradbenom elementu bočno na donjoj strani pričvrstite isporučeni pridržni lim pomoću dva vijka. Označite središte vijka, pridržni lim morate točno pozicionirati. Ovisno o situaciji ugradnje na međudno ili grijaću la...
	1. Uređaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
	2. Uređaj izravnajte.
	3. Uređaj izravnajte točno vodoravno pomoću libele.
	4. Uređaj pričvrstite isporučenim vijkom. Skinite transportni osigurač na vratima.
	Namještanje vrata


	Kako biste točno izravnali uređaj, možete jednostavno namjestiti vrata uređaja.
	U tu svrhu malo izvucite uređaj iz ugradbene niše. Na gornjoj strani uređaja naći ćete ovalni otvor na strani šarke. Skinite pokrivnu kapicu. Malo otpustite oba vijka (imbus 5 mm), ali ih nemojte odvrnuti! Vrata namjestite bočnim vijkom (Torx ...

	Napomene
	Kombiniranje s pećnicom
	Najprije montirajte parnu pećnicu, zatim pećnicu.
	Kombiniranje s grijaćom ladicom

	Najprije montirajte grijaću ladicu WS. Pridržavajte se uputa za montažu grijaće ladice.
	Pećnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijaće ladice. Prilikom umetanja nemojte oštetiti masku grijaće ladice.
	Demontaža
	1. Odvojite uređaj s napona.
	2. Otpustite pričvrsne vijke.
	3. Uređaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

	Catatan penting
	: Bahaya cedera!

	■ Matikan suplai daya sebelum melakukan pengerjaan apa pun.
	■ Gunakan sarung tangan pelindung agar pengguna tidak terluka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin memiliki tepi yang tajam.
	■ Periksa alat dari kerusakan setelah kemasan dibuka. Jangan menyambungkan alat jika terjadi kerusakan saat transit.
	■ Jangan mengangkat alat pada gagang pintu atau pintunya.
	■ Saat pemasangan, perhatikan peraturan pembangunan yang berlaku saat ini serta peraturan perusahaan pembangkit listrik regional.
	■ Untuk pemasangan pada unit dapur menurut diagram pemasangan (harap catat jarak minimal).
	■ Pemasangan di belakang pintu kabinet: Langkah-langkah yang sesuai harus diambil untuk memastikan jenis pintu tersebut tidak dapat ditutup selama pengoperasian. Terdapat risiko overheat jika pintu tidak dibiarkan terbuka selama pengoperasian atau ...
	■ Sebelum mulai menggunakan alat, lepaskan bahan kemasan dan film perekat dari kompartemen memasak dan pintu.
	■ Dimensi pada gambar dalam mm.
	Catatan perencanaan


	Engsel pintu tidak dapat diganti.
	Jarak bodi furnitur ke permukaan depan pintu 47 mm.
	Perhatikan bagian yang menonjol untuk membuka laci samping.
	Pertimbangkan sudut bukaan pintu setidaknya 90° saat merancang bagian sudut.
	Dilarang memasang perangkat listrik lain pada kabinet di atas alat ini.
	Jangan memasang versi perangkat dengan panel kontrol di bawah, di atas mesin pencuci piring. Uap yang naik dari mesin pencuci piring dapat merusak perangkat elektronik.
	Mempersiapkan unit dapur

	Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.
	Soket daya harus berada di luar lerung bawaan.
	Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan mengalami gangguan.
	Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar yang bebas dijual di pasaran.
	Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan aksesori untuk dilepas dengan mudah.
	Sambungan listrik

	Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan I dan hanya boleh digunakan dengan sambungan sistem grounding berpelindung.
	Perlindungan sekring harus sesuai dengan nilai daya yang ditetapkan di pelat nilai alat dan peraturan setempat.
	Alat tidak boleh tersambung ke suplai daya ketika pengerjaan pemasangan dilakukan.
	Alat hanya boleh disambungkan menggunakan kabel daya yang disediakan. Sambungkan kabel daya ke bagian belakang alat (hingga terdengar suara klik).
	Kabel daya hanya boleh diganti dengan kabel dari produsen aslinya, yang dapat diperoleh melalui layanan purnajual.
	Ketika alat dipasang, perlindungan harus disediakan untuk kontak yang tidak sengaja di masa mendatang.
	Kabel daya dengan plug dengan kontak grounding Alat ini hanya boleh disambungkan ke stopkontak berpelindung yang telah dipasang dengan benar.
	Jika plug tidak lagi dapat dijangkau setelah pemasangan, perangkat pemisah daya harus disediakan dalam pemasangan listrik permanen sesuai dengan peraturan pemasangan.
	Kabel daya tanpa plug dengan kontak grounding Hanya profesional berlisensi yang boleh menyambungkan alat.
	Dalam kabel listrik permanen, perangkat pemisah daya harus disediakan sesuai dengan persyaratan pemasangan. Kenali konduktor hidup dan netral pada soket utama. Alat dapat rusak jika tidak tersambung dengan benar.
	Lihat pelat nilai untuk tegangan. Sambungkan kabel daya utama sesuai dengan kode warnanya: Hijau/kuning = konduktor PE <, biru = konduktor netral, cokelat = hidup (konduktor eksternal).
	Sambungan ke jaringan rumah (LAN)

	Perangkat ini merupakan perangkat yang kompatibel dengan jaringan internet dan dapat disambungkan ke jaringan rumah menggunakan kabel LAN (kabel LAN tidak termasuk dalam lingkup pengiriman). Sebelum memasang perangkat, masukkan kabel LAN ke dalam sok...
	Memasang peralatan
	■ Jika tidak ada laci yang dipasang di atas peralatan, amankan peralatan akan bahaya terbalik saat pintu dibuka. Pasang dua sudut standar 5 mm di atas peralatan pada kedalaman 450 mm di dalam kabinet.
	■ Perbaiki pelat penahan ke sisi yang lebih rendah dari kabinet pada sisi engsel dengan 2 baut yang disertakan. Tandai posisi dari baut dengan alat centre punch agar posisi pelat penahan tepat. Putar pelat penahan 180° tergantung jika pemasangan d...
	1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.
	2. Posisi peralatan di tengah.
	3. Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.
	4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.
	Menyejajarkan pintu


	Pintu alat dapat disetel dengan mudah untuk kesejajaran yang tepat.
	Untuk melakukannya, alat harus ditarik sedikit keluar dari tempatnya. Bukaan oval terletak pada bagian atas alat pada sisi engsel. Lepas cap penutup. Buka sedikit kedua sekrup (soket segi enam 5 mm), tapi jangan sampai benar-benar terlepas. Sesuaikan...

	Petunjuk-Petunjuk
	Kombinasi dengan oven
	Pasang oven combi-steam terlebih dahulu, kemudian pasang ovennya.
	Kombinasi dengan laci penghangat

	Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk pemasangan untuk laci penghangat.
	Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat menggesernya masuk.
	Pelepasan
	1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
	2. Lepas sekrup pengaman.
	3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.

	Indicazioni importanti
	: Pericolo di lesioni!

	■ Prima di eseguire qualsiasi lavoro, staccare l'alimentazione della corrente.
	■ Indossare guanti protettivi per evitare di procurarsi ferite da taglio. Le parti che restano scoperte durante il montaggio possono essere appuntite.
	■ Controllare l'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si fossero verificati danni da trasporto, non collegare l'apparecchio.
	■ Non sollevare l'apparecchio afferrandolo dallo sportello o dalla maniglia.
	■ Al momento dell'installazione, rispettare le disposizioni in materia di edilizia attualmente in vigore e le disposizioni del fornitore locale di elettricità.
	■ Apparecchio per il montaggio in un mobile da cucina secondo lo schizzo di montaggio (rispettare le distanze minime).
	■ Montaggio dietro agli sportelli dei mobili: durante il funzionamento, adottare delle misure idonee per evitare la chiusura di sportelli di questo tipo. Sussiste il pericolo di surriscaldamento se lo sportello non resta aperto quando è in funzion...
	■ Rimuovere il materiale di imballaggio e la pellicola adesiva dal vano cottura e dallo sportello prima della messa in funzione.
	■ Nelle figure le misure sono espresse in mm.
	Indicazioni di progettazione


	Cerniera sportello non reversibile.
	Distanza tra nicchia del mobile e superficie dello sportello frontale 47 mm.
	Rispettare la sporgenza frontale per l'apertura di cassetti vicini all'apparecchio.
	Nella pianificazione di una soluzione ad angolo, tener conto di un angolo di apertura dello sportello di almeno 90 .
	Sopra questo apparecchio non deve essere montato nessun altro elettrodomestico nel mobile cucina.
	La versione con pannello comandi in basso non può essere montata sopra una lavastoviglie. Il vapore che fuoriesce dalla lavastoviglie potrebbe danneggiare l'elettronica dell'apparecchio.
	Preparare il mobile ad incasso

	I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a 90°C, i mobili adiacenti fino a 70°C.
	La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di montaggio.
	Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire l'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il funzionamento dei componenti elettrici.
	I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare comunemente reperibile in commercio.
	Montare l'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la rimozione agevole degli accessori.
	Allacciamento elettrico

	L'apparecchio rientra nella classe di protezione I e può funzionare solo se dotato di un conduttore di terra.
	La protezione avviene secondo l'indicazione di potenza sulla targhetta di identificazione e nel rispetto delle disposizioni locali.
	Durante tutte le operazioni di montaggio l'apparecchio deve essere senza tensione.
	Allacciare l'apparecchio esclusivamente mediante il cavo fornito in dotazione. Collegare il cavo di alimentazione alla parte posteriore dell'apparecchio (clic!).
	Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con un cavo originale disponibile presso il servizio di assistenza tecnica.
	La protezione da contatto deve essere garantita tramite il montaggio.
	Cavo di collegamento con spina con sistema di contatto di protezione L'apparecchio può essere collegato solamente a una presa con messa a terra installata secondo le istruzioni.
	Se dopo il montaggio la spina non è più raggiungibile, durante la posa fissa dell'installazione elettrica, prevedere un dispositivo di separazione nelle fasi seguenti alla determinazione dell'allestimento.
	Cavo di collegamento senza spina con sistema di contatto di protezione L'allacciamento dell'apparecchio può essere effettuato solo da un tecnico autorizzato.
	Durante la posa fissa dell'installazione elettrica, è da prevedere un dispositivo di separazione nelle fasi conformemente alle disposizioni dell'allestimento. Nella presa di collegamento, individuare un conduttore di fase e uno neutro (“zero”). ...
	Per la tensione, vedere la targhetta di identificazione. Collegare i fili del cavo di collegamento alla rete elettrica rispettando i colori: verde giallo = conduttore di terra <, blu = (zero) conduttore neutro, marrone = fase (conduttore esterno).
	Allacciamento alla rete domestica (LAN)

	Questo apparecchio è collegabile in rete e può essere collegato alla rete domestica con un cavo LAN (il cavo LAN non è fornito in dotazione). Prima del montaggio inserire il cavo LAN nella presa posta sul lato posteriore dell'apparecchio e assicur...
	Installare l'apparecchio
	■ Assicurare l'apparecchio nel mobile di modo che non possa ribaltarsi, se non vi è un piano intermedio sopra l'apparecchio: Fissare due comuni angolari su entrambi i lati nel mobile (a 450 mm di profondità, 5 mm sopra l'altezza dell'apparecchio).
	■ Fissare la lamiera di supporto in dotazione con 2 viti sul lato della cerniera nel mobile da incasso, laterlamente in basso. Marcare il centro della vite, la lamiera deve essere posizionata con esattezza. Secondo la situazione di montaggio, girar...
	1. Infilare completamente l'apparecchio nel mobile.
	2. Allineare l'apparecchio centralmente.
	3. Allineare l'apparecchio con la bolla.
	4. Fissare l'apparecchio con la vite in dotazione. Rimuovere la protezione per il trasporto dallo sportello.
	Regolazione della porta


	Per ottenere l'esatto allineamento è possibile regolare con facilità la porta dell'apparecchio.
	A tal proposito estrarre un po' l'apparecchio dalla nicchia d'incasso. Sulla parte superiore dell'apparecchio, sul lato della cerniera si trova un'apertura ovale. Rimuovere la piastra di copertura. Allentare leggermente entrambe le viti (Inbus 5 mm),...

	Avvertenze
	Combinazione con il forno
	Montare prima il forno a vapore, poi il forno.
	Combinazione con cassetto scaldavivande

	Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.
	Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il pannello dello scaldavivande.
	Smontaggio
	1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
	2. Svitare le viti di fissaggio.
	3. Sollevare leggermente l'apparecchio e sfilarlo completamente.

	მნიშვნელოვანი მითითება
	: დაზიანების რისკი!

	■ შესაბამისი სამუშაოების განხორციელებამდე, გათიშეთ დენის მომარაგება.
	■ დენის დარტყმის საშიშროების თავიდან ასაცილებლად, გამოიყენეთ დამცავი ხელთათმანები. ნაწილებ...
	■ შეამოწმეთ მოწყობილობა შეფუთვიდან ამოღბის შემდეგ. ტრანსპორტირებისას დაზიანების გამოვლენი...
	■ არ ასწიოთ მოწყობილობა კარით, ან ხელსაკიდით.
	■ მონტაჟისას, ყურადღება მიაიქციეთ მიმდინარე მოქმედ სამშენებლო რეგულაციებსა და ადგილობრივი ...
	■ მოწყობილობა გათვალისწინებულია სამზარეულო ავეჯში ჩასაშენებლად სამონტაჟო მონახაზის შესაბ...
	■ კარებს მიღმა მონტაჟი: ასეთი კარების დახურვა მოწყობილობის მუშაობის პროცესში თავიდან უნდა აი...
	■ შესაფუთი მასალა და წებვადი ცელოფანი ჩართვამდე ღუმელიდან და კარებიდან მოაცილეთ.
	■ სურათზე ზომები მოცემულია მმ-ში.
	მითითება დაგეგმვისთვის


	კარის საბჯენი უცვლელი.
	მოწყობილობის კარი ავეჯის კორპუსის ზღვარზე 47 მმ-ით წინ იქნება.
	დაიცავით სიფრთხილე გვერდითა გამოსაწევი უჯრების გამოხსნისას.
	კუთხეში განთავსების დაგეგმვისას გაითვალისწინეთ მინიმალური კუთხე 90°, რომელიც საჭიროა კარის გ...
	მოცემულ მოწყობილობაზე აკრძალულია კარადაში სხვა ელექტრო მოწყობილობის ჩაშენება.
	ქვემოთ მოყვანილი მართვის ბლოკიანი მოწყობილობის ვერსია არ უნდა დაამონტაჟოთ ჭურჭლის სარეცხ მ...
	ჩასაშენებელი ავეჯის მომზადება

	ჩასაშენებელი ავეჯი უნდა უძლებდეს 90°C-მდე ტემპერატურას, ხოლო გვერდითა ფასადები 70°С-მდე
	შესაერთებელი შტეფსელი უნდა იყოს ჩასაშენებელი ნიშის გარეთ.
	მოწყობილობის ჩაშენებამდე ყველა ავეჯის და ბრტყელი ზედაპირის საჭრელი სამუშაოები უნდა შესრულდ...
	დაუმაგრებელი ავეჯი ერთ-ერთი დარჩენილი კუთხით B კედელზე მიამაგრეთ.
	მოწყობილობა მხოლოდ იმ სიმაღლეზე უნდა ჩაშენდეს, რომ შესაძლებელი იყოს აქსესუარების უპრობლემო ...
	ელექტრული შეერთება

	ელექტრო მოწყობილობა შეესაბამება დაცვის I კლასს და შეიძლება მხოლოდ მცველით იმუშაოს.
	დამცველების მონტაჟი უნდა განხორციელდეს მოწყობილობის სანიშნე დაფაზე მითითებული სიმძლავრის ...
	ყველა სამონტაჟო სამუშაოებისას გაზქურა უნდა იყოს ძაბვის გარეშე.
	მოწყობილობის შეერთება ნებადართულია, მხოლოდ თანდართული შეერთების გაყვანილობით შეაერთეთ შეს...
	შესაერთებელი გაყვანილობის შეცვლა ნებადართულია, მხოლოდ კლიენტთა მომსახურების სამსახურში ხე...
	მონტაჟით უნდა იქნას უზრუნველყოფილი შეხებისაგან დაცვა.
	შეერთების გაყვანილობა კონტაქტის დამცავი შტეკერით მოწყობილობის შეერთება ნებადართულია, მხოლ...
	თუ ჩაშენების შემდეგ, შტეკერი აღარ არის ხელმისაწვდომი, საჭიროა მყარი ელექტრული მონტაჟისას, ფა...
	შეერთების გაყვანილობა შეხებისაგან დამცავი შტეფსელის გარეშე მხოლოდ პრივილეგირებულ ხელოსან...
	მყარი ელექტრული მონტაჟისას, გასათვალისწინებელია ფაზებში გამყოფის რეგულაციების თანახმად ხე...
	ძაბვა იხილეთ ტიპის ნიშნულზე. კაბელის წვერები ფერების მიხედვით შეაერთეთ: მწვანე-ყვითელი= დამი...
	სახლის (LAN) ქსელთან დაკავშირება

	მოცემული მოწყობილობა შეიძლება დაკავშირებულ იქნას სახლის ქსელთან LAN-კაბელის მეშვეობით (LAN-კაბე...
	დანადგარის მორგება
	■ თუ კარადაში მოწყობილობაზე თაროები არ არის, მოწყობილობა უნდა დაფიქსირდეს შერყევისგან: კარად...
	■ მიახრახნეთ დაყოლილი სამაგრი ფირი ორი ჭანჭიკით ჩასაშენებელი კარადის ნიშაში, პეტლების მხარე...
	1. მოწყობილობა მთლიანად შესვით ჩასაშენებელ ავეჯში.
	2. დააყენეთ მოწყობილობა შუაში.
	3. მოწყობილობა თარაზოს მეშვეობით ჰორიზონტალურად სწორად გაასწორეთ.
	4. დაამაგრეთ მოწყობილობა კომპლექტში შემავალი ჭანჭიკით. მოხსენით სატრანსპორტო დამცავები კარი...
	კარის გასწორება


	საჭიროების შემთხვევაში შეიძლება მოწყობილობის კარის მარტივად გასწორება.
	ამისათვის მოწყობილობა ოდნავ გამოწიეთ ჩასაშენებელი ნიშადან. მოწყობილობის ზედა პანელზე მარყუ...

	მითითებები
	კომბინაცია ღუმელთან ერთად
	ჯერ ხორციელდება ორთქლის ღუმელის დამონტაჟება, შემდეგ ღუმელის.
	კომბინაცია ჭურჭლის გამათბობელ უჯრასთან

	პირველ რიგში, დაამონტაჟეთ ჭურჭლის გამათბობელი WS უჯრა. გაითვალისწინეთ ჭურჭლის გამათბობელი უჯ...
	ღუმელი დაამონტაჟეთ ჩასაშენებელ კარადაში, ჭურჭლის გამათბობელი უჯრის ზევით. დამონტაჟებისას, ჭ...
	მოხსნა
	1. გამორთეთ დანადგარი დენის წყაროდან.
	2. მოუშვით სამაგრი ხრახნები.
	3. მსუბუქად ასწიეთ დანადგარი და სრულად გამოიღეთ.
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	Негізгі ескертулер
	: Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	■ Барлық жұмыстарды орындар алдында тоқты өшіріңіз.
	■ Кесіп алу қаупінің алдын алу үшін қорғаныш қолғабын киіңіз. Орнату кезіндегі қолжетімді бөліктер өткір болуы мүмкін.
	■ Құрылғыны орамадан шығарған соң тексеріңіз. Тасымалдау барысында зақымдалған жағдайда, құрылғыны қоспаңыз.
	■ Құрылғыны есігінен не тұтқасынан ұстап көтермеңіз.
	■ Орнату үшін ағымдағы құрылыс ережелері мен аймақтық электр жабдықтаушысының қағидаларын ескеріңіз.
	■ Орнату сызбасына сәйкес ас үй жиһазына орнатуға арналған құрылғы (минималды арақашықтықты сақтау).
	■ Құрылғыны жиһаз есігінің артына орнату: құрылғы жұмыс істеп тұрғанда мұндай есіктердің жабылып қалуын тиісті тәсілдермен тоқтату ке...
	■ Орама материалы мен жабысқақ таспаларды құрылғыны іске қосардан бұрын пісіру камерасынан және есіктен шығарып алыңыз.
	■ Суреттердегі өлшемдер мм-мен берілген.
	Жоспарлау нұсқаулары


	Есікті іліп қою жағын өзгерту мүмкін емес.
	Жиһаз корпусынан есік алды бетіне дейінгі қашықтық 47 мм.
	Жылжымалы бүйір жәшіктерді ашқанда сақ болыңыз.
	Егер құрылғы бұрышта орнатылатын болса, есіктің ашылу бұрышы кемінде 90° болу керектігін ескеріңіз.
	Бұл құрылғының үстіңгі жағындағы шкафқа басқа ешқандай электрлік құрылғы орнатылмауы тиіс.
	Басқару панелі төменде тұрған құрылғыны ыдыс жуғыш машинасының үстінде орнатпаңыз. Көтерілетін бу ыдыс жуғыш құрылғысынан шығып құрыл...
	Кіріктірме жиһаз дайындау

	Кіріктірме жиһаз 90 °C дейін температураға шыдамды болуы керек, шектес жиһаз алдылары 70 °C дейін.
	Розетка кірістіру қуысы сыртында жатуы керек.
	Құрылғыны орнатудан алдын жиһазда барлық кесу жұмыстарын орындаңыз. Жоңқаларды алып тастаңыз, әйтпесе ол электр бөліктерінің жұмысына ...
	Бекітілмеген жиһазда стандартты бұрышпен қабырғада бекіту.
	Құрылғыны жабдықтар кедергісіз алынатын жағдайдағы биіктікте орнатыңыз.
	Электр желісіне қосу

	Құрылғы І қорғау класына сәйкес келеді әрі ол тек қорғаныш сымы қосылған жағдайда ғана пайдаланыла алады.
	Сақтандырғыш зауыттық тақтайшада көрсетілген деректерге және жергілікті ережелерге сәйкес жасалған болуы керек.
	Барлық орнату жұмыстарында құрылғы қысымсыз болуы керек.
	Құрылғыны тоққа тек жинақ құрамына кіретін қуат сымының көмегімен қосу керек. Құрылғының артқы панеліндегі жалғағыш кабельді қосыңыз (...
	Жалғағыш кабельді қызмет көрсету орталығынан алмастыруға жарамды оригиналды кабельді өткізу арқылы алуға болады.
	Қондырғы тиіп кетуден сақтауды қамтамасыз етуі тиіс.
	Қосу сымы қорғалған контакті айырымен Бұл құрылғы тек ережелер бойынша орнатылған қорғалған контакті розеткасына қосылуы мүмкін.
	Егер айырға орнатудан соң жетіп болмаса, тұрақты орнатылған электр жабдығында фазалардағы ажырату құралын орнату ережелері бойынша ор...
	Жерге тұйықтайтын контактісіз жалғағыш кабель Құрылғыны тек арнайы жіберілген маман қоса алады.
	Стационарлы электрлік қондырғыда құрылыс нормалары аясында қарастырылған сатыда бөлгіш орнатылған. Үлестіргіш қораптағы фаза және не...
	Кернеуді зауыттық тақтайшадан қараңыз. Желі кабелінің сымдарын түс кодтарына сәйкес біріктіріңіз: жасыл-сары = қорғағыш сымы <, көк = (нол...
	Үй желісіне қосу (LAN)

	Бұл құрылғыны желіге қосуға болады және LAN кабелімен үй желісіне қосуға болады (LAN кабелі жинағында жоқ). LAN кабелін құрылғы арқасындағы ұ...
	Құрылғыны орнату
	■ Құрылғыны аударылудан сақтандырып бекітіңіз, егер құрылғы жоғарысында ешқандай: екі стандартты бұрышты екі жағынан шкафта бекітіңіз...
	■ Топсалар жағында орнатылатын шкафта жанында жинақтағы ұстау табасын екі бұрандамен бекітіңіз. Бұрандалар орталығын белгілеп, ұстау ...
	1. Құрылғыны толық жиһаз ішіне жылжытыңыз.
	2. Құрылғыны ортада деңейлестіріңіз.
	3. Құрылғыны уровеньмен көлденең деңгейлестіріңіз.
	4. Құрылғыны жинақтағы бұрандамен бекітіңіз. Есіктегі тасымалдау сақтандырғышын алып қойыңыз.
	Есікті дәлдеңіз


	Дәл теңестіру үшін құрылғы есігін аз реттеуге болады.
	Ол үшін құрылғыны кірістіру қуысынан шығарыңыз. Құрылғының жоғарғы жағында топса жағында сопақтесікті табасыз. Қаптама қақпақты шешің...
	Нұсқаулар
	Пешпен комбинацияда

	Алдымен бумен пісіретін тұмшапешті, сосын тұмшапешті орнатыңыз.
	Ыстыту жәшігімен комбинациялау:

	Алдымен WS ысыту жәшігін орнатыңыз. Ысыту жәшігінің орнату нұсқаулығын ескеріңіз.
	Пешті ысыту жәшігінің үстіне кіріктірме шкафқа жылжытыңыз. Маңызды: жылжытуда ысыту жәшігінің табасын зақымдамаңыз.
	Ажырату
	1. Құрылғына кернеуден босату.
	2. Бекіту бұрандаларын шығарыңыз.
	3. Құрылғыны аз көтеріп толық шығарыңыз.

	중요 정보
	: 부상 위험!

	■ 작업을 수행하기 전에 전원을 끄십시오.
	■ 다치지 않도록 보호용 장갑을 착용하십시오. 설치 작업 중 부품에 날카로운 모서리가 있을 수 있습니다.
	■ 제품 포장을 뜯은 후 파손된 부분이 없는지 확인하십시오. 운송 과정에서 파손이 발생한 경우에는 제품을 전원에 연결하지 마십시오.
	■ 문이나 문 손잡이를 잡고 제품을 들지 마십시오.
	■ 설치 시 지역 전력 회사의 규정과 현재 유효한 건물 규정을 준수하십시오.
	■ 설치 도면에 따라 주방 설비에 설치하십시오(최소 여유 공간 준수).
	■ 캐비닛 문 뒤에 설치: 이러한 유형의 문이 작동 중에 닫히지 않도록 적절한 조치를 취해야 합니다. 작동 중 또는 냉각 중(팬 작동)에 문이 열려 있지 않으면 과열될 위험이 있습니다.
	■ 제품을 시작하기 전에 조리실과 문에서 포장재와 접착 필름을 제거하십시오.
	■ 그림의 치수 단위는 mm입니다.
	설치 준비


	문 경첩은 뒤집을 수 없습니다.
	제품의 문 패널 표면은 구조물 공간으로부터 47mm 돌출됩니다.
	설치 계획 시 제품 옆에 있는 서랍의 개방에 방해가 되지 않도록 돌출된 부분을 고려하십시오.
	코너 설치 시 문 개방 각도가 90°가 되도록 주의하십시오.
	캐비닛 내에서 이 제품 위에 다른 전기 제품을 설치하지 마십시오.캐비닛 내에서 이 제품 위에 다른 전기 제품을 설치하지 마십시오.
	하단에 조작부가 있는 모델을 식기세척기 위에 설치하지 마십시오. 식기세척기의 증기가 스팀오븐의 전자장치를 손상시킬 수 있습니다.
	부엌 구조물 준비

	구조물은 최대 90 °C, 주변 캐비닛은 최대 70 °C의 내열 성능을 가져야 합니다.
	메인소켓은 빌트 인 니치 외부에 위치해야 합니다.
	제품 설치 전에 구조물에 구멍을 뚫는 작업을 모두 완료하십시오. 발생한 부스러기를 모두 제거하십시오. 그렇지 않으면 전기 부품이 올바르게 작동하지 않을 수 있습니다.
	시중에서 판매하는 표준 브래킷을 사용해 구조물을 벽에 고정하십시오.
	부속품을 쉽게 제거할 수 있는 높이에 제품을 설치하십시오.
	전기 연결

	이 제품은 보호 등급 1에 해당하고 보호 접지 연결이 설정된 상태에서만 작동해야 합니다.
	퓨즈 보호가 제품 명판에 표시된 전력 정격과 지역 규정을 준수해야 합니다.
	설치 작업 중에는 제품을 전원 공급 장치에서 분리해야 합니다.
	제품 연결 시 제공된 전원 케이블만 사용할 수 있습니다. 전원 케이블을 제품 뒷면에 연결하십시오(딸각 소리가 들려야 함).
	전원 케이블은 원 제조업체의 케이블로만 교체해야 하며, A/S 센터에서 구할 수 있습니다.
	제품을 설치할 때 나중에 실수로 부딪치지 않도록 보호해야 합니다.
	접지 접점이 있는 플러그가 달린 전원 케이블 제품을 올바르게 설치된 보호 접점 소켓에만 연결해야 합니다.
	설치 후 플러그에 도달할 수 없는 경우 설치 규정에 따라 영구 전기 설치 단계에서 에너지 차단 장치를 제공해야 합니다.
	접지 접점이 있는 플러그가 달리지 않은 전원 케이블 허가 받은 전문 기사만 제품을 연결할 수 있습니다.
	영구 전기 배선 단계에서는 설치 요건에 따라 에너지 차단 장치를 제공해야 합니다. 주전원 소켓에서 활선과 중성선을 확인하십시오. 제품이 제대로 연결되지 않은 경우 손상될 수 있습니다.
	전압은 명판을 참조하십시오. 색상 코드에 따라 주전원 케이블의 전선을 연결하십시오. 녹색/황색 = PE 도선 <, 청색 = 중성선, 갈색 = 활선(외부 도선).
	홈네트워크로 연결(LAN)

	본 장치는 네트워크 호환성이 있으므로, LAN 케이블을 사용해서 홈네트워크에 연결할 수 있습니다(LAN 케이블은 함께 제공되지 않음). 장착하기 전 LAN 케이블을 장치 뒷면에 있는 소켓 안에 ...
	기기 설치
	■ 제품 위에 설치된 선반이 없을 경우, 문을 열 때 제품이 뒤집히지 않게 고정하십시오. 캐비닛 내부 450 mm 깊이에서 제품 위에 2개의 5 mm 표준 앵글을 장착하십시오.
	■ 포함된 2개의 나사로 고정 플레이트를 캐비닛 아래 부분의 힌지 쪽에 고정하십시오.고정 플레이트의 정확한 위치 선정을 위해 중앙 펀치로 나사 위치를 표시하십시오. 중간 선반에 설치...
	1. 제품을 캐비닛에 완전히 삽입하십시오.
	2. 제품을 중앙에 배치하십시오.
	3. 수평계를 사용해 수평을 맞추십시오.
	4. 제공된 나사를 사용해 제품을 단단히 고정하십시오. 운송용 자물쇠를 제거하십시오.
	도어 정렬


	정확한 정렬을 위해 제품 문을 쉽게 조절할 수 있습니다.
	이를 위해 제품을 내장 홈에서 약간 당겨야 합니다. 힌지 쪽 제품 상단에 타원형 입구가 있습니다. 커버 캡을 제거하십시오. 나사 2개를 약간 풀되(5mm 육각소켓) 완전히 제거하지는 마십시오...

	참고사항
	오븐과 함께 사용
	먼저 콤비 스팀 오븐을 설치한 다음 오븐을 설치하십시오.
	워밍 드로어와 함께 사용

	먼저 워밍 드로어를 설치하십시오. 워밍 드로어 설치 설명서를 따르십시오.
	워밍 드로어에서 오븐을 설치 캐비닛 안으로 밀어 넣으십시오. 밀어 넣을 때 워밍 드로어를 손상시키지 마십시오.
	제거
	1. 제품을 전원에서 분리하십시오.
	2. 고정 나사를 푸십시오.
	3. 제품을 살짝 들어올린 다음 밖으로 완전히 빼내십시오.

	ä Montavimo instrukcija
	Svarbios nuorodos
	: Pavojus susižeisti!


	■ Prieš atliekant bet kokius darbus reikia atjungti elektros srovės tiekimą.
	■ Mūvėkite apsaugines pirštines, kad neįsipjautumėte. Dalys, kurios yra prieinamos montuojant, gali būti su aštriomis briaunomis.
	■ Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite. Jei prietaisas transportuojant pažeistas, jo nejunkite.
	■ Nekelkite prietaiso paėmę už durelių ar durelių rankenos.
	■ Įrengdami atsižvelkite į naujausias statybos taisykles ir regiono elektros energijos tiekėjo potvarkius.
	■ Prietaisas skirtas montuoti į virtuvės baldą pagal pateiktą montavimo brėžinį (atsižvelkite į reikalaujamus mažiausius atstumus).
	■ Montavimas už baldų durelių: būtina naudoti priemones, kurios neleistų uždaryti tokių durelių eksploatuojant prietaisą. Jei prietaisą eksploatuojant ar jam vėstant (veikiant ventiliatoriui) durelės uždaromos, prietaisas gali perkaisti.
	■ Prieš pradėdami naudoti, iš kameros išimkite ir nuo durelių pašalinkite pakuotės medžiagą ir lipniąją plėvelę.
	■ Paveikslėliuose matmenys nurodyti mm.
	Planavimo nuorodos


	Durelių stabdiklio vietos keisti negalima.
	Atstumas nuo baldo korpuso iki durelių priekinio paviršiaus – 47 mm.
	Reikia atsižvelgti į priekio išsikišimą ir durelių rankeną, kad būtų galima atidaryti šoninius stalčius.
	Planuojant montuoti kampe, durų atidarymo kampas turi būti min. 90°.
	Spintelėje virš šio prietaiso negalima montuoti jokio kito elektrinio prietaiso.
	Jei prietaiso valdymo blokas yra apačioje, nemontuokite virš indaplovės. Iš indaplovės kylantys garai gali pažeisti prietaiso elektroniką.
	Baldo, į kurį montuojamas prietaisas, paruošimas

	Baldai, į kuriuos montuojamas prietaisas, turi būti atsparūs karščiui iki 90 °C, o priekinės gretimų baldų plokštės – iki 70 °C.
	Prijungimo lizdas turi būti už montavimo nišos.
	Angas balde išpjaukite prieš įstatydami prietaisą. Nuvalykite drožles, nes jos gali turėti neigiamos įtakos elektrinėms konstrukcinėms dalims.
	Nepritvirtintus baldus prie sienos pritvirtinkite įprastu kampainiu.
	Prietaisą montuokite tik tokiame aukštyje, kad būtų galima lengvai išimti priedus.
	Elektros jungtis

	Prietaisas atitinka I apsaugos klasę ir gali būti naudojamas tik su apsauginio laido jungtimi.
	Reikia naudoti saugiklius, atitinkančius specifikacijų lentelėje nurodytus duomenis ir šalyje galiojančius potvarkius.
	Atliekant bet kokius montavimo darbus, įtampos tiekimas prietaisui turi būti atjungtas.
	Prietaisas gali būti jungiamas tik komplekte esančiu jungiamuoju laidu. Elektros laidą prijunkite prie prietaiso galinės pusės (turi pasigirsti spragtelėjimas!).
	Jungiamasis laidas gali būti keičiamas originaliu laidu, kurį galima įsigyti klientų aptarnavimo skyriuje.
	Įmontuojant turi būti užtikrinta apsauga nuo prisilietimo.
	Laidas su kištuku su apsauginiu kontaktu Prietaisą galima jungti tik prie lizdo su apsauginiu kontaktu, įrengto pagal reikalavimus.
	Jei kištukas atlikus montavimo darbus nepasiekiamas, pagal montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje būtina numatyti fazių atjungimo įrenginį.
	Laidas su kištuku be apsauginio kontakto Prietaisą gali prijungti tik įgaliotas specialistas.
	Pagal montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje būtina numatyti fazių atjungimo įrenginį. Prijungimo lizde numatykite fazės ir neutralųjį („nulinį“) laidus. Prijungus netinkamai, prietaisas gali būti pažeistas.
	Įtampa nurodyta specifikacijų lentelėje. Jungimo prie tinklo laido gyslas prijunkite atsižvelgdami į spalvas: žalias ir geltonas = apsauginis laidas <, mėlynas = (nulinis) neutralusis laidas, rudas = fazė (išorinis laidas).
	Prijungimas prie namų tinklo (LAN)

	Šį prietaisą galima jungti prie tinklo ir naudojant LAN kabelį jį galima prijungti prie namo tinklo (LAN kabelis nepridedamas). Prieš montuodami įkiškite LAN kabelį į lizdą galinėje prietaiso pusėje ir apsaugokite jį suveržimo įtaisu....
	Prietaiso įmontavimas
	■ Jei virš prietaiso nėra tarpinio dugno, prietaisą užfiksuokite spintelėje, kad jis nepakryptų: abiejose spintelės pusėse prisukite du įprastus kampuočius (450 mm gylyje, 5 mm nuo prietaiso viršaus).
	■ Įmontavimo spintelės šone apačioje, lanksto pusėje pritvirtinkite pristatytą tvirtinimo plokštelę dviem varžtais. Pažymėkite varžto centrą, nes tvirtinimo plokštelė turi būti tikslioje padėtyje. Priklausomai nuo montavimo situaci...
	1. Visą prietaisą įstumkite į baldą, į kurį montuojamas prietaisas.
	2. Prietaisą išlygiuokite centre.
	3. Prietaisą tiksliai horizontaliai išlygiuokite gulsčiuku.
	4. Pritvirtinkite prietaisą pristatytu varžtu. Nuimkite ant durelių esančią transportavimo apsaugą.
	Durelių reguliavimas


	Norint tiksliai išlygiuoti prietaiso dureles, jas galima šiek tiek pakreipti.
	Kad galėtumėte tai padaryti, prietaisą šiek tiek ištraukite iš montavimo nišos. Prietaiso viršutinėje dalyje lankstų pusėje rasite ovalo formos angą. Nuimkite dangtelį. Šiek tiek atlaisvinkite abu varžtus (5 mm, su vidiniu šešiakampi...

	Pastabos
	Derinimas su orkaitėmis
	Pirmiausia įmontuokite garinę orkaitę, po to – orkaitę.
	Derinimas su šildomuoju stalčiumi

	Pirmiausia sumontuokite šilumos palaikymo stalčių WS. Atsižvelkite į šilumos palaikymo stalčiaus montavimo instrukciją.
	Orkaitę ant šilumos palaikymo stalčiaus stumkite į įmontavimo spintelę. Stumdami nepažeiskite šilumos palaikymo stalčiaus skydelio ir rankenos.
	Išmontavimas
	1. Atjunkite prietaisą nuo įtampos tiekimo šaltinio.
	2. Atlaisvinkite tvirtinimo varžtus.
	3. Šiek tiek kilstelėkite prietaisą ir ištraukite jį.

	å Montāžas instrukcija
	Svarīgi norādījumi
	: Savainojumu risks!


	■ Pirms jebkādu darbu veikšanas vienmēr atvienojiet elektropadevi.
	■ Lai nepieļautu risku gūt grieztas brūces, lietojiet aizsargcimdus. Montāžas laikā pieejamajām daļām var būt asas malas.
	■ Pēc izsaiņošanas pārbaudiet ierīci. Ja transportēšanas laikā ir radušies bojājumi, ierīci nedrīkst pievienot.
	■ Neceliet ierīci, turot to aiz durvju roktura vai durvīm.
	■ Veicot montāžu, ievērojiet attiecīgos piemērojamos būvnoteikumus un reģionālā energoapgādes uzņēmuma noteikumus.
	■ Ierīce iebūvēšanai virtuves mēbelēs saskaņā ar rasējumu (ievērojiet minimālos atstatumus).
	■ Iebūvēšana aiz mēbeles durvīm: šādu durvju aizvēršanās darbības laikā ir jānovērš, veicot atbilstošus pasākumus. Ja durvis nav atvērtas darbības vai atdzišanas laikā (ventilatora darbības laikā), rodas pārkaršanas risks.
	■ Pirms ekspluatācijas sākšanas noņemiet iepakojuma materiālu un līmplēvi no gatavošanas nodalījuma un durvīm.
	■ Izmēri attēlos norādīti milimetros.
	Projektēšanas norādījumi


	Durvju ierobežotājs nav noņemams.
	Atstatumam no mēbeles korpusa līdz durvju priekšējai virsmai jābūt 47 mm.
	Ievērojiet sānu atvilktņu atvēršanai paredzēto priekšdaļas pārkari.
	Projektējot iebūvi stūrī, ņemiet vērā, ka durvju atvēršanas leņķim jābūt vismaz 90°.
	Skapī virs šīs ierīces nedrīkst iebūvēt citas elektroierīces.
	Ierīces modeli ar vadības paneli apakšējā daļā neuzstādiet virs trauku mazgājamās mašīnas. Trauku mazgājamās mašīnas radītais tvaiks var bojāt ierīces elektronisko sistēmu.
	Iebūvēšanai paredzētās mēbeles sagatavošana

	Iebūvēšanai paredzētajām mēbelēm jābūt noturīgām pret temperatūru līdz 90 °C, savukārt blakus esošajām mēbelēm – līdz 70 °C.
	Elektrības pieslēguma kārbai jābūt nišas ārpusē.
	Mēbeļu virsmu izzāģēšanu veiciet pirms ierīces ievietošanas. Notīriet skaidas, lai novērstu elektrisko detaļu darbības traucējumus.
	Nenostiprinātas mēbeles pie sienas piestipriniet ar standarta leņķi.
	Ierīci iebūvējiet tādā augstumā, lai ērti varētu izņemt piederumus.
	Elektropieslēgums

	Iekārta atbilst aizsardzības I klasei, un to ir atļauts ekspluatēt tikai ar pieslēgtu aizsargvadu.
	Aizsardzības ierīces ierīko atbilstoši jaudas norādēm tipa plāksnītē un saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
	Visu montāžas darbu laikā ierīcei jābūt atvienotai no elektrotīkla.
	Ierīci drīkst pieslēgt tikai ar komplektā iekļauto pieslēgvadu. Pievienojiet pieslēguma vadu iekārtas aizmugurē (Klik!).
	Pieslēguma vadu drīkst nomainīt tikai ar oriģinālo vadu, kuru varat saņemt klientu apkalpošanas centrā.
	Iebūves laikā ir jānodrošina pieskares aizsardzība.
	Pieslēguma vads ar zemējuma spraudni Ierīci drīkst pieslēgt tikai noteikumiem atbilstoši izveidotai kontaktligzdai ar aizsargzemējumu.
	Ja pēc iebūvēšanas kontakttapai vairs nevar piekļūt, fiksēti ierīkotajā elektroinstalācijā ir jāiebūvē fāžu atvienotājierīce saskaņā ar elektroiekārtu uzstādīšanas noteikumiem.
	Pieslēguma vads bez zemējuma spraudņa Ierīci pie elektrotīkla drīkst pieslēgt tikai sertificēts speciālists.
	Fiksēti ierīkotajā elektroinstalācijā ir jāiebūvē fāžu atvienotājierīce saskaņā ar elektroiekārtu uzstādīšanas noteikumiem. Pieslēguma kontaktligzdā nosakiet fāzes un neitrālo („nulles”) vadu. Ja pieslēgums nav izveidots pa...
	Spriegumu skatiet tipa plāksnītē. Pievienojiet tīkla pieslēguma kabeļa dzīslas saskaņā ar krāsu kodu: zaļš/ dzeltens = aizsargvads <, zils = (nulles) neitrālais vads, brūns = fāze (ārējais vads).
	Pieslēgums mājas tīklam (LAN)

	Šo ierīci ir iespējams pieslēgt tīklam un to iespējams pieslēgt mājas tīklam ar LAN kabeli (LAN kabelis nav iekļauts komplektā). Pirms montāžas ievietojiet LAN kabeli ligzdā ierīces aizmugurē un nofiksējiet to ar stiepes atslodzi. Sa...
	Ierīces montāža
	■ Ja virs ierīces nav starpsienas, gādājiet, lai ierīce skapī nevarētu gāzties – skapja iekšpusē abās pusēs piestipriniet divus standarta leņķus (450 mm dziļumā, 5 mm virs ierīces).
	■ Ar divām skrūvēm nostipriniet to iebūvēšanai paredzētā skapja sānos šarnīra pusē zem komplektā pievienotās stiprināšanas plāksnes. Centrējiet skrūvju vidusdaļu – stiprināšanas plāksne ir jānovieto precīzi. Atkarībā no...
	1. Ierīci pilnīgi iebīdiet iebūvēšanai paredzētajā mēbelē.
	2. Centrējiet ierīci.
	3. Izmantojot līmeņrādi, novietojiet ierīci precīzi horizontāli.
	4. Nostipriniet ierīci ar komplektā pievienotajām skrūvēm. Noņemiet no durvīm transportēšanas stiprinājumu.
	Durtiņu regulēšana


	Lai precīzi izlīdzinātu, ierīces durvis var nedaudz regulēt.
	Lai to izdarītu, nedaudz izvelciet ierīci no iebūves nišas. Ierīces augšdaļā eņģu pusē atrodas ovāls atvērums. Noņemiet vāku. Nedaudz atskrūvējiet abas skrūves (ar 5 mm sešstūru ligzdas atslēgu), bet neizskrūvējiet pilnībā! R...

	Norādījumi
	Kopā ar tvaika cepeškrāsni
	Vispirms uzstādiet tvaika cepeškrāsni, pēc tam — cepeškrāsni.
	Kopā ar trauku sildīšanas atvilktni

	Vispirms uzstādiet WS sildatvilktni. Ievērojiet sildatvilktnes montāžas instrukciju.
	Iebīdiet cepeškrāsni iebūvēšanai paredzētajā skapī virs sildatvilktnes. Ievietojot nebojājiet sildatvilktnes stiklu.
	Demontāža
	1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	2. Atskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	3. Nedaudz paceliet un pilnīgi izvelciet ierīci.

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!

	■ Sluit voor aanvang van alle werkzaamheden altijd de stroomtoevoer af.
	■ Draag werkhandschoenen ter voorkoming van snijwonden. Onderdelen die tijdens de montage toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.
	■ Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in geval van transportschade.
	■ Til het apparaat niet op aan deur of deurgreep.
	■ Houd voor de installatie de actueel geldende bouwvoorschriften en de voorschriften van het regionale elektriciteitsbedrijf aan.
	■ Apparaat voor inbouw in een keukenmeubel overeenkomstig inbouwtekening (minimale afstanden aanhouden).
	■ Inbouw achter meubeldeuren: het sluiten van dergelijke deuren tijdens het gebruik moet door geschikte maatregelen woren uitgesloten. Er bestaat gevaar door oververhitting als de deur tijdens het gebruik of tijdens het afkoelen (ventilatorwerking)...
	■ Verpakkingsmateriaal en plakfolie voor ingebruikname verwijderen uit de binnenruimte en van de deur.
	■ Maataanduidingen van de afbeeldingen in mm.
	Aanwijzingen voor de keukenplanning


	Draairichting niet wisselbaar.
	Afstand meubelromp tot deurfrontoppervlak 47 mm.
	Uitsteeksel front voor de opening van zijdelingse laden in acht nemen.
	Bij planning van een hoekoplossing deuropeningshoek van min. 90° in acht nemen.
	Boven dit apparaat mag een ander elektrisch apparaat in de kast worden ingebouwd.
	De apparaatuitvoering waarbij het bedieningsgedeelte zich aan de onderkant bevindt niet inbouwen boven een vaatwasmachine. Opstijgende damp uit de vaatwasser kan de elektronica van het apparaat beschadigen.
	Inbouwmeubel voorbereiden

	Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90°C, aangrenzende meubelpanelen tot 70°C.
	De contactdoos moet zich buiten de inbouwnis bevinden.
	Maak de uitsparingen in het keukenmeubel voordat u het apparaat plaatst. Spaanders verwijderen, deze kunnen een nadelige invloed hebben op het functioneren van elektrische onderdelen.
	Indien het keukenmeubel losstaat, schroef dit dan met een in de handel verkrijgbaar hoekprofiel aan de muur vast.
	Bouw het apparaat op een hoogte in waarop de toebehoren er nog gemakkelijk kunnen worden uitgenomen.
	Elektrische aansluiting

	Het apparaat voldoet aan beveiligingsklasse I en mag alleen met een geaarde aansluiting worden gebruikt.
	De zekering dient in overeenstemming te zijn met de vermogensopgave op het typeplaatje en de lokale voorschriften.
	Bij alle montagewerkzaamheden dient het apparaat spanningsloos te zijn.
	Het apparaat mag alleen met de meegeleverde aansluitkabel worden aangesloten. Steek de stekker van de aansluitkabel in de achterkant van het apparaat (klik!).
	De aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een originele kabel, die verkrijgbaar is bij de servicedienst.
	De bescherming tegen aanraking dient door de inbouw te zijn gewaarborgd.
	Aansluitkabel met geaarde stekker Het apparaat mag alleen op een geaarde contactdoos worden aangesloten die volgens de voorschriften is geïnstalleerd.
	Wanneer de stekker na de inbouw niet meer toegankelijk is, moet de geïnstalleerde elektrische installatie volgens de opbouwvoorschriften in de fasen worden voorzien van een separator.
	Aansluitsnoer zonder geaarde stekker Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten.
	De geïnstalleerde elektrische installatie dient volgens de opbouwvoorschriften in de fasen te worden voorzien van een separator. Fase- en neutraal ("nul-") ader in het stopcontact identificeren. Bij een verkeerde aansluiting kan het apparaat beschad...
	Zie voor de spanning het typeplaatje. De aders van de netaansluiting aansluiten volgens de kleurcodering: groen-geel = aardleiding <, blauw = (nul) neutraalleiding, bruin = fase (buitenleiding).
	Aansluiting op het thuisnetwerk (LAN)

	Dit apparaat is netwerkcompatibel en kan met een LAN-kabel op het thuisnetwerk worden aangesloten (LAN-kabel niet meegeleverd). Steek de LAN-kabel vóór de inbouw in de bus aan de achterkant van het apparaat en beveilig deze met de snoerontlasting. ...
	Het apparaat inbouwen
	■ Apparaat in de kast beveiligen tegen kantelen, indien er boven het apparaat geen tussenbodem is: Bevestig twee in de handel verkrijgbare profielen aan beide zijden in de kast (op een diepte van 450 mm, 5 mm boven de bovenkant van het apparaat).
	■ Bevestig de bijgevoegde montageplaat met twee schroeven aan de scharnierkant onder aan de zijwand in de inbouwkast. Maak met een centerpons een putje op de plek van het middelpunt van de schroef. De montageplaat moet exact op de juiste positie wo...
	1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.
	2. Apparaat gecentreerd plaatsen.
	3. Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.
	4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroef vast. Verwijder de transportbeveiliging van de deur.
	Deur afstellen


	Indien nodig kan de apparaatdeur gemakkelijk worden afgesteld.
	Hiervoor het apparaat een beetje uit de inbouwnis trekken. Aan de bovenkant van het apparaat, bij de scharnier, vindt u een ovale opening. De afdekkap afnemen. De beide schroeven (inbus 5 mm) een beetje los maar niet helemaal open draaien! Deur met d...

	Aanwijzingen
	Combinatie met bakoven
	Eerst de combi-stoomoven, vervolgens de bakoven monteren.
	Combinatie met een warmhoudlade

	Eerst de warmhoudlade WS monteren. Houd u aan het installatievoorschrift bij de warmhoudlade.
	De oven op de warmhoudlade in de inbouwkast schuiven. Tijdens het inschuiven niet de afscherming van de warmhoudlade beschadigen.
	Het uitbouwen
	1. Haal de spanning van het apparaat.
	2. Draai de bevestigingsschroeven los.
	3. Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

	Viktige henvisninger
	: Fare for personskader!

	■ Slå alltid av strømtilførselen før det skal gjennomføres arbeider.
	■ Bruk vernehansker for å unngå kuttskader. Deler som er tilgjengelige under montering, kan ha skarpe kanter.
	■ Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. Ikke koble til apparatet hvis det er blitt skadet under transport.
	■ Ikke løft apparatet etter døren eller dørhåndtaket.
	■ Ved installasjon må du ta hensyn til de gjeldende byggeforskriftene og forskriftene for el-installasjoner.
	■ Apparat for innbygging i kjøkkenmodul iht. innbyggingskissen (overhold minsteavstandene).
	■ Innbygging bak dører i kjøkkenmodulen: Det må treffes egnede tiltak slik at det ikke går an å lukke slike dører under bruk. Det er fare for overoppheting dersom døren ikke blir stående åpen under bruk eller avkjøling (viften går).
	■ Fjern all emballasje inkl. folie fra ovnsrommet og apparatdøren før apparatet tas i bruk.
	■ Målene på bildene er i mm.
	Henvisninger til planlegging


	Omhengsling ikke mulig.
	Avstand fra skapkorpus til dørfrontflate er 47 mm.
	Vær obs på overhengende front for åpningen til skuffene på siden.
	Når du planlegger en hjørneløsning, ta en døråpningsvinkel på minst 90° med i beregningen.
	Det er ikke tillatt å installere andre elektriske apparater under apparatet.
	Versjonen med betjeningspanel nede må ikke installeres over oppvaskmaskin. Damp fra oppvaskmaskinen kan skade elektronikken i apparatet.
	Forberedelse av kjøkkenskapet

	Kjøkkeninnredning må være temperaturbestandig opptil 90°C, møbelfronter ved siden av opptil 70°C.
	Koblingsboksen må være utenfor innbyggingsnisjen.
	Alle utskjæringsarbeider på kjøkkeninnredningen må utføres før apparatet settes inn. Fjern spon, funksjonen til elektriske komponenter kan påvirkes negativt.
	Møbler som ikke er festet må festes med en vanlig vinkel til veggen.
	Bygg inn apparatet bare så høyt at utstyret kan tas ut uten problemer.
	Elektrisk tilkobling

	Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse I og må bare kobles til en jordet stikkontakt.
	Sikringen til apparatet må være i samsvar med opplysningene på typeskiltet og lokale forskrifter.
	Ved alt monteringsarbeid må apparatet være spenningsfritt.
	Apparatet skal bare kobles til med den medfølgende tilkoblingsledningen. Sett i tilkoblingsledningen på baksiden av apparatet (klikk!).
	Tilkoblingsledningen må bare erstattes av en originalledning som fås hos kundeservice.
	Berøringsbeskyttelsen må fortsatt være ivaretatt etter installasjonen.
	Tilkoblingsledning med jordet støpsel Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig montert, jordet stikkontakt.
	Dersom støpselet ikke er tilgjengelig etter montering, må det i henhold til regelverket være en skillebryter i fasene i den faste elektriske installasjonen.
	Tilkoblingsledning uten jordet støpsel Apparatet må bare tilkobles av en godkjent fagperson.
	I den faste elektriske installasjonen skal det i henhold til regelverket være en skillebryter i fasene. Identifiser fase- og nøytralleder ("nulleder") i stikkontakten. Apparatet kan bli ødelagt ved feiltilkobling.
	Spenning, se typeskilt. Lederne i tilkoblingsledningen må kobles til i samsvar med fargekodingen: grønn-gul = jordledning <, blå = (null) nøytralleder, brun = fase (ytterleder).
	Tilkobling til hjemmenettverk (LAN)

	Dette apparatet er nettkompatibelt og kan kobles til hjemmenettverket med en LAN-kabel (LAN-kabelen følger ikke med). Før apparatet installeres, setter du LAN-kabelen i kontakten på baksiden av apparatet og sikrer den med strekkavlastning. Sett LA...
	Montere apparatet
	■ Sikre apparat i skapet mot at det velter, hvis det ikke er en mellombunn over apparatet: Fest to vanlige vinkler på begge sider i skapet (ved 450 mm skapdybde, 5 mm over apparathøyde).
	■ Fest den vedlagte festeplaten på kjøkkenskapets hengselside nede på siden med to skruer. Lag et kjørnermerke på skruens midtpunkt, festeplaten må posisjoneres eksakt. Drei festeplaten med 180° alt etter monteringssituasjon på mellombunn e...
	1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsskapet.
	2. Rett apparatet inn i midten.
	3. Rett apparat med vaterpasset inn eksakt vannrett.
	4. Fest apparatet med den vedlagte skruen. Fjern transportsikringen fra døren.
	Justering av døren


	For eksakt innstilling kan ovnsdøren justeres lett.
	Da trekker du apparatet litt ut av innbyggingsnisjen. På oversiden av apparatet finner du en oval åpning på hengselsiden. Ta av dekselet. Løsne de to skruene litt (unbrako 5 mm), men ikke skru dem ut. Juster døren med sideskruen (Torx 20), døre...

	Merknader
	Kombinasjon med ovn
	Monter først kombidampovnen og deretter stekeovnen.
	Kombinasjon med varmeskuff

	Monter først varmeskuffen WS. Følg monteringsanvisningen til varmeskuffen.
	Skyv ovnen inn i innbyggingsskapet oppå varmeskuffen. Pass på ikke å skade panelet på varmeskuffen når du skyver ovnen inn.
	Demontering
	1. Koble apparatet spenningsløst.
	2. Løsne festeskruer.
	3. Løft apparatet litt og trekk det helt ut.

	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo obrażeń!

	■ Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac odłączyć zasilanie.
	■ W celu ochrony przed skaleczeniem nosić rękawice ochronne. Części, które są dostępne podczas montażu, mogą mieć ostre krawędzie.
	■ Po rozpakowaniu należy sprawdzić stan urządzenia. Nie podłączać, jeśli urządzenie zostało uszkodzone podczas transportu.
	■ Nie podnosić urządzenia za drzwi ani za uchwyt na drzwiach.
	■ Podczas instalacji przestrzegać obowiązujących przepisów budowlanych i przepisów lokalnego dostawcy energii elektrycznej.
	■ Do montażu urządzenia w meblach kuchennych zgodnie ze szkicem montażowym (przestrzegać odstępów minimalnych).
	■ Montaż za drzwiami mebli: Zamknięcie takich drzwi podczas pracy urządzenia musi być uniemożliwione przez odpowiednie środki. Istnieje niebezpieczeństwo w wyniku przegrzania, jeżeli drzwi nie pozostaną otwarte w trakcie pracy urządzenia ...
	■ Przed uruchomieniem usunąć z komory piekarnika oraz z drzwi materiały opakowaniowe i folie klejące.
	■ Wymiary na rysunkach podane są w mm.
	Informacje dotyczące planowania


	Brak możliwości zmiany strony mocowania drzwi.
	Odstęp między korpusem mebli a powierzchnią frontu drzwi: 47 mm.
	Zwrócić uwagę na występ od frontu umożliwiający otwieranie szuflad bocznych.
	W przypadku modeli narożnych uwzględnić kąt otwierania drzwi min. 90°.
	Nad urządzeniem nie wolno montować innych urządzeń elektrycznych w zabudowie.
	Modeli z pulpitem obsługi na dole nie montować nad zmywarką do naczyń. Para wodna pochodząca ze zmywarki może uszkodzić układ elektroniczny urządzenia.
	Przygotowanie mebli do zabudowania

	Meble do zabudowy muszą być odporne na działanie temperatur do 90°C, fronty sąsiadujących mebli natomiast do temperatury 70°C.
	Gniazdko przyłączeniowe musi znajdować się poza niszą do zabudowy.
	Prace związane z wykonaniem wykroju w meblu należy przeprowadzić przed zabudową urządzenia. Usunąć wióry, ponieważ mogą one mieć negatywny wpływ na pracę elektrycznych podzespołów urządzenia.
	Meble niezamocowane należy zamocować do ściany za pomocą kątownika dostępnego w handlu.
	Urządzenie zabudowywać tylko na taką wysokość, aby można było bez problemu wyjmować wyposażenie.
	Podłączenie do prądu

	Urządzenie odpowiada klasie ochronności I i może być użytkowane wyłącznie, jeśli jest podłączone | do przewodu uziemiającego.
	Zabezpieczenia należy dopasować zgodnie z parametrami mocy podanymi na tabliczce znamionowej i obowiązującymi przepisami lokalnymi.
	Podczas wszystkich prac montażowych należy odłączyć zasilanie urządzenia.
	Urządzenie można podłączyć do sieci wyłącznie za pomocą dostarczonego przewodu przyłączeniowego. Podłączyć przewód przyłączeniowy z tyłu urządzenia (z kliknięciem).
	Przewód przyłączeniowy można wymienić wyłącznie na przewód oryginalny, do nabycia za pośrednictwem działu obsługi klienta.
	Montaż musi zapewnić ochronę przed niezamierzonym dotknięciem.
	Przewód przyłączeniowy z wtyczką z uziemieniem Urządzenie można podłączyć wyłącznie do gniazda z uziemieniem, zainstalowanego zgodnie z przepisami.
	Jeżeli po zabudowaniu urządzenia nie będzie dostępu do wtyczki, wówczas w stałej instalacji elektrycznej należy uwzględnić rozłącznik izolacyjny faz zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi instalacji.
	Przewód przyłączeniowy bez wtyczki z uziemieniem Urządzenie może podłączyć wyłącznie specjalista z odpowiednimi uprawnieniami elektrycznymi.
	W przypadku stałej instalacji elektrycznej należy uwzględnić rozłącznik izolacyjny faz zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi instalacji. Należy zidentyfikować przewód fazowy i zerowy w gnieździe przyłączeniowym. Niewłaściwe...
	Napięcie - patrz tabliczka znamionowa. Żyły przewodu przyłączeniowego podłączać zgodnie z oznaczeniem kolorów: zielono-żółty = przewód uziemiający <, niebieski = przewód zerowy, brązowy = przewód fazowy (przewód zewnętrzny).
	Podłączenie do sieci domowej (LAN)

	To urządzenie jest przystosowane do pracy w sieci i może być podłączone do sieci domowej za pomocą kabla LAN (kabel LAN nie jest dołączony). Przed instalacją podłączyć kabel LAN do gniazda z tyłu urządzenia i zabezpieczyć go za pomocą...
	Montaż urządzenia
	■ Jeśli nad urządzeniem nie ma dna pośredniego w szafce, wówczas należy zabezpieczyć urządzenie w szafce przed wywróceniem: zamocować w szafce dwa dostępne w handlu kątowniki (na głębokości szafki 450 mm, 5 mm ponad urządzeniem).
	■ Dołączoną blachę podtrzymującą umocować za pomocą dwóch śrub w szafce do zabudowy po stronie zawiasów, bocznie u dołu. Zaznaczyć punkt środkowy śruby, blacha podtrzymująca musi być dokładnie umiejscowiona. W zależności od sytu...
	1. Urządzenie wsunąć całkowicie do mebla.
	2. Ustawić urządzenie środkowo.
	3. Za pomocą poziomicy dokładnie wypoziomować urządzenie.
	4. Urządzenie zamocować za pomocą dołączonej śruby. Usunąć zabezpieczenie do transportowania umieszczone przy drzwiach.
	Regulacja drzwi


	W celu dokładnego wypoziomowania można lekko wyregulować drzwi urządzenia.
	W tym celu urządzenie należy nieco wysunąć z wnęki do zabudowy. Na górze urządzenia po stronie zawiasów znajduje się owalny otwór. Zdjąć zaślepkę. Poluzować obie śruby imbusowe (5 mm). ale nie wykręcać! Wyregulować drzwi obracając...

	Wskazówki
	Kombinacja z piekarnikiem
	Najpierw zamontować piekarnik parowy, a następnie piekarnik.
	Kombinacja z szufladą grzejną

	Najpierw zamontować szufladę grzewczą WS. Przestrzegać instrukcji montażu szuflady grzewczej.
	Piekarnik wsunąć nad szufladę grzewczą w szafce do zabudowy. Podczas wsuwania nie uszkodzić przesłony szuflady grzewczej.
	Demontaż
	1. Urządzenie odłączyć od sieci.
	2. Odkręcić śruby mocujące.
	3. Urządzenie lekko unieść i wyciągnąć w całości.

	Instruções importantes
	: Perigo de ferimentos!

	■ Antes de realizar qualquer trabalho, desligue a entrada de corrente.
	■ Para evitar ferimentos por corte devem ser utilizadas luvas de proteção. As peças que ficam acessíveis durante a montagem podem ter arestas afiadas.
	■ Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem detetados danos de transporte, não ligue o aparelho.
	■ Não levante o aparelho pela porta nem pelo puxador da porta.
	■ Para efetuar a instalação, respeite as normas de construção atualmente em vigor e as normas do fornecedor de eletricidade regional.
	■ Aparelho para montagem num móvel de cozinha, de acordo com o diagrama de instalação (respeite as distâncias mínimas).
	■ Montagem atrás de portas de móveis: o fecho deste tipo de portas em funcionamento tem de ser excluído através de medidas adequadas. Existe perigo causado por sobreaquecimento se a porta não ficar aberta durante o funcionamento ou durante o a...
	■ Remova a embalagem e as películas autocolantes do interior do aparelho e da porta antes da colocação em funcionamento.
	■ Medidas indicadas nas imagens em mm.
	Indicações de planeamento


	Porta não reversível.
	Distância entre o corpo do móvel e a superfície frontal da porta: 47 mm.
	Respeite o ressalto frontal para a abertura de gavetas laterais.
	Ao planear uma solução para cantos, considere o ângulo de abertura mín. da porta de 90°.
	Não monte qualquer outro aparelho elétrico no armário, por cima deste aparelho.
	Não monte a versão do aparelho com o elemento de comando na parte inferior sobre uma máquina de lavar loiça. O vapor ascendente, que sai da máquina de lavar loiça, pode danificar a eletrónica do aparelho.
	Preparação do móvel de encastrar

	Os móveis de encastrar têm de ser resistentes a temperaturas até 90°C, as frentes dos móveis adjacentes até 70°C.
	A tomada de ligação tem de situar-se fora do nicho de encastramento.
	Realizar todos os trabalhos de recorte no móvel antes de encastrar o aparelho. Remover a serradura, uma vez que pode afetar o funcionamento dos componentes elétricos.
	Fixar os móveis não fixados à parede com um esquadro convencional.
	Encastrar o aparelho apenas a uma altura que permita retirar os acessórios sem problemas.
	Ligação eléctrica

	O aparelho corresponde à classe de proteção I e apenas pode ser operado com ligação de condutor de proteção.
	A segurança tem de ser garantida de acordo com a indicação de potência presente na placa de características e com as normais locais.
	O aparelho tem de estar desligado da corrente durante a realização de qualquer trabalho de montagem.
	O aparelho só pode ser ligado com o cabo de ligação fornecido. Introduza o cabo de ligação na parte de trás do aparelho (clic!).
	O cabo de ligação apenas pode ser substituído por um cabo original, disponível no Serviço de Assistência Técnica.
	A proteção contra contacto tem de estar garantida na montagem.
	Cabo de ligação com ficha de contacto de proteção O aparelho deve ser ligado apenas a uma tomada de contacto de segurança instalada em conformidade com as normas.
	Se a ficha deixar de estar disponível após a montagem, na instalação elétrica fixa é necessário que esteja previsto um dispositivo de corte nas fases de acordo com as regras de instalação.
	Cabo de ligação sem ficha de contacto de proteção Apenas um técnico profissional autorizado pode ligar o aparelho.
	Na instalação elétrica fixa deve estar previsto um dispositivo de corte nas fases de acordo com as regras de instalação. Identifique os condutores de fase e neutro ("zero") da tomada de ligação. O aparelho poderá sofrer danos se a ligação f...
	Tensão, ver placa de características. Ligue os condutores do cabo de alimentação de acordo com a codificação de cores: verde/ amarelo = condutor de proteção <, azul = (zero) condutor neutro, castanho = fase (condutor externo).
	Ligação à rede doméstica (LAN)

	Este aparelho pode ser ligado em rede e pode ser ligado à rede doméstica com um cabo LAN (cabo LAN não incluído). Insira o cabo LAN antes da instalação na ficha na traseira do aparelho e fixe-o com a proteção contra remoção. Ligue o cabo LA...
	Montar o aparelho
	■ Se não existir nenhum fundo falso por cima do aparelho proteger o mesmo contra tombamento no móvel: Fixar dois esquadros convencionais em ambos os lados do móvel (a uma profundidade de 450 mm, 5 mm acima da altura do aparelho).
	■ Fixar a chapa de suporte fornecida com os 2 parafusos na parte lateral inferior, no lado da dobradiça do móvel de encastrar. Proceder à punção do centro do ponto de aparafusamento, pois a chapa de suporte tem de ser posicionada de forma exat...
	1. Empurrar o aparelho totalmente para dentro do móvel de encastrar.
	2. Alinhar o aparelho de forma centrada.
	3. Alinhar o aparelho com precisão, usando um nível de bolha.
	4. Fixar o aparelho com o parafuso fornecido. Remover a proteção de transporte na porta.
	Ajustar a porta


	Para um alinhamento exato é possível ajustar ligeiramente a porta do aparelho.
	Para tal, puxe o aparelho ligeiramente para fora do nicho para montagem embutida. Na parte de cima do aparelho irá encontrar uma abertura oval do lado da dobradiça. Retire a tampa de proteção. Desaperte ligeiramente os dois parafusos (sextavado i...

	Notas
	Combinação com forno
	Primeiro, monte o forno combinado a vapor e, depois, o forno.
	Combinação com gaveta de aquecimento

	Montar primeiro a gaveta de aquecimento WS. Respeitar as instruções de montagem da gaveta de aquecimento.
	Inserir o forno na gaveta de aquecimento no armário de embutir. Ao inserir a aba, proceder com cuidado para não danificar a gaveta de aquecimento.
	Desinstalação
	1. Cortar a tensão do aparelho.
	2. Soltar os parafusos de fixação.
	3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxá-lo totalmente para fora.

	Observaţii importante
	: Pericol de rănire!

	■ Înainte de a executa orice lucrare, întrerupeţi alimentarea cu curent electric.
	■ Pentru a evita rănirea prin tăiere, purtaţi mănuşi de protecţie. Piesele care sunt accesibile în timpul montajului pot avea muchii ascuţite.
	■ Verificaţi aparatul după despachetare. În cazul în care aparatul a fost avariat în timpul transportului, nu este permisă punerea în funcţiune a acestuia.
	■ Nu ridicaţi aparatul ţinându-l de uşă sau de mânerul uşii.
	■ Pentru instalare, respectaţi normele de construcţie în vigoare şi prescripţiile companiei regionale de furnizare a energiei electrice.
	■ Aparat destinat încorporării într-o mobilă de bucătărie conform schiţei de montaj (respectaţi distanţele minime).
	■ Montarea în spatele uşilor de mobilier: închiderea acestor uşi în timpul funcţionării trebuie să fie împiedicată prin luarea de măsuri adecvate. Există pericolul de supraîncălzire, dacă uşa nu rămâne deschisă în timpul funcţi...
	■ Înainte de punerea în funcţiune, îndepărtaţi ambalajul şi foliile din plastic din interiorul aparatului şi de pe uşă.
	■ Dimensiunile din imagini în mm.
	Observaţii privind planificarea


	Garnitura uşii nu poate fi înlocuită.
	Distanţa dintre corpul de mobilier şi suprafaţa frontală a uşii este de 47 mm.
	Ţineţi cont de proeminenţa din partea frontală în cazul deschiderii sertarelor laterale.
	În cazul planificării acoperirii colţului, luaţi în considerare unghiul de deschidere a uşii de cel puţin 90°.
	Deasupra acestui aparat nu trebuie să fie montat în dulap niciun alt aparat electric.
	Nu montaţi versiunea aparatului cu elementul de operare situat în partea de jos deasupra unei maşini de spălat vase. Aburii care urcă din maşina de spălat vase pot deteriora sistemul electronic al aparatului.
	Pregătirea mobilierului pentru încorporare

	Corpul de mobilier în care se efectuează încorporarea trebuie să fie rezistent la temperaturi de până la 90 °C, iar panourile frontale ale corpurilor de mobilier adiacente trebuie să fie rezistente la temperaturi de până la 70 °C.
	Priza de conectare trebuie să se afle în exteriorul nişei de montare.
	Realizaţi lucrările de decupaj de la nivelul corpului de mobilier înainte de încorporarea aparatului. Îndepărtaţi aşchiile deoarece acestea pot afecta funcţionarea componentelor electrice.
	Piesele de mobilier nefixate trebuie prinse de perete cu un cornier uzual din magazinele de specialitate.
	Montaţi aparatul la o înălţime corespunzătoare astfel încât să puteţi scoate cu uşurinţă accesoriile.
	Racordul electric

	Aparatul corespunde clasei de protecţie I şi poate fi utilizat numai cu un racord electric cu conductor de protecţie.
	Protecţia trebuie să se realizeze conform indicaţiilor de putere de pe plăcuţa cu date tehnice şi conform normelor de la nivel local.
	În timpul tuturor lucrărilor de montaj, aparatul trebuie să fie scos de sub tensiune.
	Aparatul poate fi conectat doar cu cablul de conectare livrat împreună cu acesta. Introduceţi cablul de legătură în partea posterioară a aparatului (clic!).
	Înlocuirea cablului de legătură este permisă numai cu un cablu original, care poate fi obţinut de la unităţile service.
	Protecţia la atingere trebuie să fie asigurată prin montare.
	Cablu de legătură cu ştecher cu contact de protecţie Aparatul poate fi conectat doar la o priză cu contact de protecţie, instalată regulamentar.
	Dacă ştecherul nu mai este accesibil după montare, în instalaţia electrică permanentă trebuie prevăzut un separator de faze conform dispoziţiilor privind instalarea.
	Cablu de conectare, fără ştecher, cu contact de protecţie Aparatul poate fi conectat numai de către un specialist autorizat.
	În instalaţia electrică permanentă trebuie prevăzut un separator de faze conform dispoziţiilor cu privire la instalare. Identificaţi conductorul fază şi pe cel neutru (“de nul“) în doza de conectare. În cazul unei conectări greşite, ...
	Conectarea la reţeaua locală (LAN)

	Acest aparat este compatibil cu reţeaua şi poate fi conectat la reţeaua locală cu ajutorul unui cablu LAN (cablul LAN nu este inclus în pachetul de livrare). Introduceţi cablul LAN înainte de montare în conectorul de pe partea posterioară a ...
	Montarea aparatului
	■ Asiguraţi aparatul împotriva basculării, dacă deasupra aparatului nu exisă nicio placă intermediară: Fixaţi două corniere uzuale, din comerţ, pe ambele părţi ale dulapului (la o adâncime de 450 mm, cu 5 mm deasupra înălţimii apara...
	■ Pe partea balamalei din dulapul de instalare, lateral, jos, fixaţi cu două şuruburi placa de fixare livrată împreună cu aparatul.Marcaţi centrul şurubului, deoarece placa de fixare trebuie să fie poziţionată cu precizie. În funcţie d...
	1. Împingeţi complet aparatul în mobila integrată.
	2. Orientaţi aparatul central.
	3. Orientaţi aparatul perfect orizontal cu ajutorul unei nivele cu bulă de aer.
	4. Fixaţi aparatul cu şurubul inclus în pachetul de livrare. Îndepărtaţi siguranţa de transport de pe uşă.
	Reglarea uşii


	Pentru alinierea cu precizie, uşa aparatului poate fi uşor reglată.
	Peentru aceasta, scoateţi puţin aparatul din nişa de montare. Pe partea superioară a aparatului găsiţi, pe partea balamalei, un orificiu oval. Scoateţi capacul. Desfiletaţi puţin cele două şuruburi (inbus, de 5 mm), dar nu le deşurubaţi....

	Indicaţii
	Combinaţia cu un cuptor
	Montaţi mai întâi cuptorul cu aburi, apoi cuptorul pentru coacere.
	Combinaţia cu un sertar termic

	Mai întâi montaţi sertarul termic WS. Respectaţi instrucţiunile de montare a sertarului termic.
	Introduceţi cuptorul aferent sertarului termic în dulapul de instalare. La introducere, nu deterioraţi panoul de comandă al sertarului termic.
	Demontarea
	1. Scoateţi aparatul de sub tensiune.
	2. Desfaceţi şuruburile de fixare.
	3. Ridicaţi uşor aparatul şi trageţi-l complet în afară.

	Важные указания
	: Опасность травмирования!

	■ Перед проведением любых работ отключите подачу электроэнергии.
	■ Чтобы не порезаться во время монтажа, используйте защитные перчатки. Детали, открытые при монтаже, могут быть острыми.
	■ Распакуйте и осмотрите прибор. Не подключайте прибор, если он был повреждён во время транспортировки.
	■ Не поднимайте прибор за дверцу или ручку.
	■ При монтаже следуйте действующим строительным нормам и региональным нормам электроснабжения.
	■ Прибор предназначен для встраивания в кухонную мебель в соответствии с установочным чертежом (соблюдайте минимальное расстояние).
	■ Монтаж за дверцами: закрытие таких дверец во время работы прибора необходимо предотвращать соответствующими способами. В противном с...
	■ Перед началом эксплуатации удалите упаковочный материал и клейкую плёнку из рабочей камеры и с дверцы прибора.
	■ Размеры на рисунках указаны в мм.
	Указания по планированию


	Невозможно изменить сторону навешивания дверцы.
	Расстояние от мебельного корпуса до поверхности фасада дверцы составляет 47 мм.
	Соблюдайте осторожность при открывании выдвижных боковых ящиков.
	Если прибор будет иметь угловое расположение, учитывайте, что угол открывания дверец должен составлять не менее 90°.
	Над данным прибором запрещается встраивать в шкаф другой электрический прибор.
	Модель с блоком управления, расположенным внизу, нельзя устанавливать над посудомоечной машиной. Пар из посудомоечной машины может пов...
	Подготовка мебели встраивания

	Встроенная мебель должна быть устойчива к тепловому воздействию температур до 90°C, а прилегающие лицевые панели мебели – до 70°C.
	Розетка должна находиться за пределами ниши встраивания.
	Прежде, чем приступить к встраиванию прибора, следует сделать вырез в кухонной панели. Уберите опилки, которые могут привести к ухудшени...
	Незакрепленную мебель следует прикрепить к стене посредством стандартных угловых кронштейнов.
	Прибор должен быть смонтирован на такой высоте, которая позволяет без труда доставать из него принадлежности.
	Электроподключение

	Прибор соответствует классу защиты I, поэтому он должен эксплуатироваться только с подключённым заземляющим проводом.
	Система защиты предохранителями настраивается в соответствии с показателями мощности, указанными на типовой табличке, и существующими...
	При выполнении любых монтажных работ прибор должен быть обесточен.
	Прибор можно подключать только при помощи сетевого провода, входящего в комплект поставки. Подсоедините сетевой провод к задней стенке ...
	Сетевой провод можно заменить только таким же, заказанным в сервисной службе.
	При установке обеспечьте защиту от прикосновения.
	Сетевой провод с вилкой с заземляющим контактом Прибор можно подключать к сети только через правильно установленную розетку с заземляю...
	Если после установки прибора до штепсельной вилки невозможно будет добраться, то в установленном неподвижно электрооборудовании долже...
	Сетевой провод без вилки с заземляющим контактом Подключение прибора должно выполняться только квалифицированным специалистом.
	В установленном неподвижно электрооборудовании должен быть предусмотрен специальный выключатель для размыкания в фазах согласно усло...
	Напряжение указано на типовой табличке. Провода сетевого кабеля должны подсоединяться в соответствии с цветовой маркировкой: жёлто-зел...
	Подключение к домашней беспроводной сети (LAN)

	Данный прибор имеет функцию подключения к сети и может быть подключён к домашней сети при помощи кабеля LAN (не входит в комплект). Перед у...
	Встраивание прибора
	■ Если в шкафу над прибором нет никакой полки, прибор должен быть зафиксирован от опрокидывания: Закрепите в шкафу с обеих сторон два ст...
	■ Закрепите прилагаемую монтажную пластину во встроенном шкафу двумя винтами (сбоку внизу, на стороне шарнира). Чтобы обеспечить точное...
	1. Вставьте прибор полностью в мебель встраивания.
	2. Выровняйте прибор посередине.
	3. Выровняйте прибор строго горизонтально с помощью уровня.
	4. Закрепите прибор прилагаемым винтом. Удалите транспортировочные фиксаторы дверцы.
	Регулировка дверцы


	Для точного выравнивания можно слегка выровнять дверцу прибора.
	Для этого слегка выдвиньте прибор из ниши. В верхней части прибора на шарнирной пластине имеется овальное отверстие. Снимите накладки. Н...
	Указания
	Комбинация с духовым шкафом

	Сначала устанавливайте духовой шкаф-пароварку, затем духовой шкаф.
	Комбинация с выдвижной термоизолированной полкой

	Сначала установите шкаф для подогрева посуды, соблюдая инструкцию по монтажу.
	Задвиньте духовой шкаф в мебельный модуль, так чтобы он стоял на шкафу для подогрева посуды. При задвигании в отведённое место не повред...
	Демонтаж
	1. Отключите прибор от электрической сети.
	2. Ослабьте винты крепления.
	3. Слегка приподнимите прибор и вытащить его полностью.

	Dôležité pokyny
	: Nebezpečenstvo poranenia!

	■ Pred uskutočnením akýchkoľvek prác odpojte prívod elektriny.
	■ Aby ste predišli rezným poraneniam, používajte ochranné rukavice. Časti, ktoré sú počas montáže prístupné, môžu mať ostré hrany.
	■ Spotrebič po vybalení preskúšajte. Ak sa spotrebič pri preprave poškodil, nepripájajte ho.
	■ Spotrebič nedvíhajte za dvierka alebo rúčku dvierok.
	■ Pri inštalácii dodržiavajte aktuálne platné stavebné predpisy a predpisy regionálneho dodávateľa elektrickej energie.
	■ Spotrebič na zabudovanie do kuchynskej linky podľa montážneho nákresu (dodržiavajte minimálne vzdialenosti).
	■ Montáž za dvierka kuchynskej linky: Zatvorenie takýchto dvierok počas prevádzky sa musí vylúčiť vhodnými opatreniami. Hrozí nebezpečenstvo prehriatia, keď dvierka počas prevádzky alebo počas ochladzovania (prevádzka ventilátora)...
	■ Pred uvedením spotrebiča do prevádzky odstráňte obalový materiál a lepiace fólie z varného priestoru a dvierok.
	■ Rozmerové údaje obrázka v mm.
	Pokyny pre plánovanie


	Doraz dverí nevymeniteľný.
	Vzdialenosť nábytkového korpusu od čelnej plochy dvierok je 47 mm.
	Zachovajte čelný presah pre otvor bočných zásuviek.
	Pri plánovaní rohového riešenia zohľadnite uhol otvárania dvierok min. 90°.
	Nad tento spotrebič sa do skrinky nesmie zabudovať iný elektrický spotrebič.
	Verziu spotrebiča s ovládacím panelom dole nezabudovávajte nad umývačku riadu. Vystupujúca para z umývačky riadu môže poškodiť elektroniku spotrebiča.
	Príprava vstavaného nábytku

	Vstavaný nábytok musí byť odolný voči teplotám do 90 °C, susedné čelné strany nábytku do 70 °C.
	Prípojná škatuľa sa musí nachádzať mimo priestoru pre zabudovanie.
	Výrezy v nábytku vypracujte pred vsadením spotrebiča. Odstráňte triesky, inak by mohla byť negatívne ovplyvnená funkcia elektrických komponentov.
	Neupevnený nábytok pripevnite k stene bežným uholníkom.
	Spotrebič inštalujte len tak vysoko, aby ste z neho mohli bez problémov vyberať príslušenstvo.
	Elektrické pripojenie

	Spotrebič zodpovedá triede ochrany I a smie byť pripojený len káblom s ochranným vodičom.
	Zabezpečenie musí byť podľa údajov o výkone na výrobnom štítku a podľa miestnych predpisov.
	Pri všetkých montážnych prácach musí byť spotrebič bez napätia.
	Spotrebič sa smie pripojiť len pomocou prívodného kábla, ktorý je súčasťou dodávky. Pripojte prívodný kábel na zadnej strane spotrebiča (musí zacvaknúť!).
	Prívodný kábel sa smie vymeniť len za originálny kábel, ktorý si môžete kúpiť v zákazníckom servise.
	Montážou musí byť zabezpečená ochrana proti dotyku.
	Prívodný kábel so zástrčkou s ochranným kontaktom Spotrebič sa smie pripojiť len do zásuvky s ochranným kontaktom, ktorá je nainštalovaná podľa predpisov.
	Ak zástrčka po montáži nie je prístupná, v pevnej elektrickej inštalácii sa musí počítať s odpojovačom fáz podľa predpisov pre inštaláciu.
	Prívodný kábel bez zástrčky s ochranným kontaktom Spotrebič smie pripojiť len koncesovaný odborník.
	V pevnej elektrickej inštalácii sa musí počítať s odpojovačom fáz podľa predpisov pre inštaláciu. Identifikujte v pripojovacej zásuvke fázový a neutrálny („nulový“) vodič. V prípade nesprávneho pripojenia môže dôjsť k pošk...
	Údaje o elektrickom napätí nájdete na typovom štítku. Žily sieťového prívodného vedenia pripojte podľa farebného označenia: zeleno-žltá = ochranný vodič <, modrá = (nulový) neutrálny vodič, hnedá = fázový vodič (vonkajší v...
	Pripojenie k domácej sieti (LAN)

	Tento spotrebič podporuje sieťovú komunikáciu a možno ho pomocou LAN kábla pripojiť k domácej sieti (LAN kábel nie je súčasťou dodávky). Pred zabudovaním zapojte LAN kábel do zdierky na zadnej strane spotrebiča a zaistite ho pomocou p...
	Montáž spotrebiča
	■ Ak nie je nad spotrebičom medzidno, zaistite spotrebič v skrini proti preklopeniu: Pripevnite v skrini po oboch stranách dva bežné uholníky (hĺbka 450 mm, 5 mm nad výšku spotrebiča).
	■ Na strane závesov priskrutkujte priložený upevňovací plech dole vo vstavanej skrini pomocou dvoch skrutiek. Stred skrutky vyznačte jamkovačom, upevňovací plech sa musí umiestniť presne. V závislosti od montážnej polohy (na medzidne ...
	1. Spotrebič úplne zasuňte do vstavaného nábytku.
	2. Spotrebič vyrovnajte tak, aby bol v strede.
	3. Vyrovnajte spotrebič vodováhou presne vodorovne.
	4. Upevnite spotrebič priloženou skrutkou. Odstráňte prepravnú poistku na dvierkach.
	Nastavenie dvierok


	Presné vyrovnanie dvierok sa dá dosiahnuť jemným nastavením.
	Spotrebič vytiahnite z výklenku na zabudovanie. Na hornej strane spotrebiča nájdete na strane závesov oválny otvor. Odoberte krycí uzáver. Obidve skrutky (inbus 5 mm) mierne povoľte, ale nevyskrutkujte! Dvierka nastavte bočnou skrutkou (Tor...

	Upozornenia
	Kombinácia s rúrou
	Najprv namontujte parnú rúru, potom rúru na pečenie.
	Kombinácia s ohrevnou zásuvkou

	Najprv namontujte ohrievaciu zásuvku. Dodržiavajte montážny návod ohrievacej zásuvky.
	Rúru zasuňte do kuchynskej linky na ohrievaciu zásuvku. Pri zasúvaní nepoškoďte predný panel ohrievacej zásuvky.
	Demontáž
	1. Odpojte prístroj od zdroja napätia.
	2. Povoľte upevňovacie skrutky.
	3. Spotrebič mierne nadvihnite a úplne vytiahnite.

	Pomembni napotki
	: Nevarnost telesnih poškodb!

	■ Pred opravljanjem kakršnih koli del izključite električno napajanje.
	■ Nosite zaščitne rokavice, da preprečite ureznine. Deli, ki so med montažo dostopni, imajo lahko ostre robove.
	■ Po odstranitvi embalaže preverite aparat. V primeru poškodb med transportom ga ne priključite.
	■ Ne dvigujte aparata za vrata ali za ročaj vrat.
	■ Pri vgradnji upoštevajte trenutno veljavne gradbene predpise in predpise lokalnega dobavitelja električne energije.
	■ Aparat za vgradnjo v kuhinjsko pohištvo v skladu s skico vgradnje (upoštevajte najmanjše razdalje).
	■ Vgradnja za vrati pohištvenega elementa: zapiranje tovrstnih vrat med obratovanjem je treba preprečiti s primernimi ukrepi. Obstaja nevarnost pregrevanja, če vrata med obratovanjem ali med ohlajanjem (delovanje ventilatorja) ne ostanejo odprta.
	■ Pred uporabo odstranite embalažo in lepilne folije iz notranjosti pečice in z vrat.
	■ Dimenzije na slikah v mm.
	Napotki za načrtovanje


	Prislona vrat ni mogoče zamenjati.
	Razmik med pohištvenim elementom in sprednjo površino vrat 47 mm.
	Upoštevajte izbočenost sprednje površine za odpiranje predalov ob strani.
	Pri načrtovanju vogalne rešitve upoštevajte kot odpiranja vrat najmanj 90.
	V omarico nad tem aparatom ne smete vgraditi drugega električnega aparata.
	Različice aparata z upravljalnim delom spodaj ne smete vgraditi nad pomivalni stroj. Para, ki uhaja iz pomivalnega stroja, bi lahko poškodovala elektroniko aparata.
	Priprava vgradnega pohištva

	Vgradno pohištvo mora biti odporno na temperaturo do 90 °C, čelne plošče sosednjih pohištvenih elementov pa do 70 °C.
	Priključna vtičnica mora biti izven vgradne niše.
	Izreze na pohištvu naredite pred namestitvijo aparata. Odstranite žagovino, saj lahko povzroči slabše delovanje električnih komponent.
	Nepritrjeno pohištvo pritrdite na steno z običajnim kotnikom.
	Aparat vgradite le tako visoko, da lahko pribor brez težav vzamete ven.
	Električni priključek

	Aparat spada v zaščitni razred I in ga lahko uporabljate le z ozemljitvenim priključkom.
	Varovalka mora ustrezati podatku o moči na tipski ploščici in nacionalnim predpisom.
	Aparat pri montažnih delih ne sme biti pod napetostjo.
	Aparat je dovoljeno priključiti le s priloženim priključnim kablom. Priključni kabel priključite na zadnji strani aparata (klik!).
	Priključni kabel je dovoljeno nadomestiti le z originalnim kablom, ki ga naročite na pooblaščenem servisu.
	Z vgradnjo mora biti zagotovljena zaščita pred dotikom.
	Priključni kabel z varnostnim vtičem Aparat lahko priključite le na ustrezno ozemljeno vtičnico, ki je nameščena v skladu s predpisi.
	Če vtič po vgradnji ni več dosegljiv, mora biti v električni napeljavi predvidena naprava za prekinitev toka v fazah v skladu s predpisi o nastavitvah.
	Priključni kabel brez varnostnega vtiča Aparat sme priključiti samo pooblaščen strokovnjak.
	V električni napeljavi mora biti predvidena naprava za prekinitev toka v fazah v skladu s predpisi o nastavitvah. Identificirajte fazni in nevtralni („ničelni”) vodnik v vtičnici. Z napačno priključitvijo lahko poškodujete aparat.
	Za napetost glejte tipsko ploščico. Priključite žile priključnega vodnika glede na barvne oznake: zeleno-rumena = ozemljitveni vodnik <, modra = nevtralni (ničelni) vodnik, rjava = faza (fazni vodnik).
	Priklop na domače omrežje (LAN)

	Aparat omogoča priklop na omrežje. S kablom LAN ga je mogoče priključiti na domače omrežje (kabel LAN ni priložen). Kabel LAN pred montažo vstavite v vtičnico na zadnji strani aparata in ga zavarujte s sponko. Kabel LAN povežite z omrežno ...
	Namestitev aparata
	■ Zavarovanje aparata v omarici pred prevračanjem, če nad aparatom ni vmesnega dna: v omarico na obeh straneh pritrdite dva običajna kotnika (na globino 450 mm, 5 mm nad višino aparata).
	■ Na strani tečajev v vgradni omarici spodaj ob strani z dvema vijakoma pritrdite priloženo držalo. Točkajte sredino vijaka, držalo mora biti natančno nameščeno. Glede na situacijo vgradnje na vmesno dno ali grelni predal WS 4.. obrnite dr...
	1. Aparat povsem potisnite v vgradno pohištvo.
	2. Aparat poravnajte na sredino.
	3. Poravnajte aparat s pomočjo vodne tehtnice.
	4. Pritrdite aparat s priloženim vijakom. Odstranite transportna varovala na vratih:
	Naravnavanje vrat


	Za doseganje pravilnega položaja lahko vrata aparata nekoliko naravnate.
	V ta namen aparat nekoliko izvlecite iz vgradne niše. Na zgornji strani aparata je na strani tečajev ovalna odprtina. Snemite pokrov. Nekoliko odvijte oba vijaka (inbus 5 mm), vendar ju ne odvijte do konca! Vrata naravnajte s stranskim vijakom (Tor...

	Opombe
	Kombinacija s pečico
	Najprej vgradite parno pečico, nato pečico.
	Kombinacija z grelnim predalom

	Najprej namestite grelni predal WS. Upoštevajte navodila za montažo grelnega predala.
	Pečico potisnite v vgradno omaro na grelni predal. Pazite, da med vstavljanjem ne poškodujete čelne površine grelnega predala.
	Demontaža
	1. Izključite aparat iz električnega omrežja.
	2. Odvijte pritrdilne vijake.
	3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.

	Važne preporuke
	: Opasnost od povrede!

	■ Pre nego što bilo šta uradite, isključite dovod struje.
	■ Kako ne bi došlo do povrede usled rezanja, nosite zaštitne rukavice. Delovi, koji su pristupačni tokom montaže, mogu imati oštre ivice.
	■ Uređaj proverite nakon ispakivanja. Ne priključujte ukoliko je tokom transporta došlo do oštećenja.
	■ Uređaj nemojte da podižete za vrata ili ručicu vrata.
	■ Za instalaciju morate poštovati važeća pravila ugradnje kao i propise regionalnog snabdevača električnom energijom.
	■ Uređaj za ugradnju u kuhinjske elemente u skladu sa skicom ugradnje (vodite računa o najmanjim dozvoljenim rastojanjima).
	■ Ugradnja iza vrata elemenata: Zatvaranje te vrste vrata tokom rada mora biti onemogućeno odgovarajućim merama. Postoji opasnost usled pregrevanja, kada vrata tokom rada ili tokom hlađenja (ventilacioni režim) ne ostanu otvorena.
	■ Materijal za pakovanje i lepljive folije izvadite iz pećnice i sa vrata pre puštanja u rad.
	■ Mere na slici su izražene u milimetrima.
	Preporuke o planiranju


	Zaptivke na vratima nisu zamenljive.
	Rastojanje od nameštaja do prednje površine vrata iznosi 47 mm.
	Prednji istureni deo postavite tako da ne smeta pri otvaranju fioka sa strane.
	Prilikom planiranja rešenja za ćoškove, vodite računa o tome da vrata treba da mogu da se otvore najmanje pod uglom od 90°.
	Iznad ovog uređaja u ormanu se ne sme ugraditi ni jedan drugi električni uređaj.
	Verziju uređaja sa poljem za rukovanje ispod nemojte ugrađivati iznad mašine za pranje sudova. Para koja se diže iz mašine za pranje sudova može da ošteti elektroniku uređaja.
	Pripremite ugradni nameštaj

	Ugradni nameštaj mora biti otporan na temperature do 90 °C, a sa susedne, prednje strane nameštaja do 70 °C.
	Utičnica za priključke mora da bude izvan niše za ugradnju.
	Sečenje na nameštaju obavite pre ugradnje uređaja. Uklonite opiljke, mogli bi da utiču na funkcionisanje električnih komponenti.
	Nepričvršćen nameštaj pričvrstite za zid pomoću ugaonog dela.
	Uređaj ugradite na visinu tako da bez problema možete da uzimate pribor.
	Električno priključivanje

	Uređaj odgovara klasi zaštite I i sme da se koristi samo uz zaštitni provodnik za uzemljenje.
	Zaštita mora da bude u skladu sa vrednostima na pločici sa oznakom tipa i važećim lokalnim propisima.
	Prilikom svih radova na montaži, uređaj mora da bude bez napona.
	Uređaj sme da se priključi samo pomoću priključnog kabla koji se isporučuje uz uređaj. Priključni kabl utaknite na zadnju stranu uređaja (klik!).
	Priključni kabl sme da se zameni samo originalnim kablom, koji može da se nabavi preko korisničkog servisa.
	Ugradnjom mora da bude zagarantovana zaštita od dodirivanja.
	Priključni kabl sa utikačem sa zaštitnim kontaktom Uređaj smete da priključite samo na propisno instaliranu utičnicu sa zaštitnim kontaktom.
	Ako nakon ugradnje ne može više da se pristupi utikaču, kod fiksne električne instalacije potrebno je obezbediti razdvajač u fazama u skladu sa odgovarajućim propisima.
	Priključni kabl bez utikača sa zaštitim kontaktom Samo ovlašćeni stručnjak sme da priključi uređaj.
	Kod fiksne električne instalacije potrebno je obezbediti razdvajač u fazama u skladu sa odgovarajućim propisima. Pronađite fazni i neutralni („nulti”) provodnik u priključnoj utičnici. U slučaju pogrešnog priključivanja, uređaj se može...
	Napon videti na pločici sa oznakom tipa. Žile kabla za mrežni priključni vod piključite u skladu sa kodiranjem boja: zeleno-žuta = zaštitni provodnik za uzemljenje <, plava = (nula) neutralni provodnik, braon = faza (spoljašnji provodnik).
	Priključak na kućnu mrežu (LAN)

	Ovaj uređaj se može povezati sa mrežom i pomoću LAN kabla ga možete priključiti na kućnu mrežu (LAN kabl nije u obimu isporuke). Pre ugradnje priključite LAN kabl u buksnu na poleđini uređaja i osigurajte ga pomoću dela za vučno rastere...
	Ugradnja uređaja
	■ Uređaj ugrađen u ormaru zaštitite od ispadanja, a ukoliko iznad uređaja ne postoji međupolica: pričvrstite dva ugla za kačenje sa obe strane ormara (na dubini od 450 mm, 5 mm iznad vrha uređaja).
	■ Sa strane na kojoj se nalazi šarka u ugradnom ormaru pomoću dva zavrtnja pričvrstite ploču za držanje. Centrirajte središnju tačku zavrtnja, ploča za držanje mora da bude precizno postavljena. U zavisnosti od situacije ugradnje, ploču z...
	1. Uređaj u celosti stavite u ugradni ormar.
	2. Poravnajte uređaj po sredini.
	3. Uređaj pomoću libele precizno postavite u horizontalan položaj.
	4. Pričvrstite uređaj priloženim zavrtnjem. Uklonite transportno osiguranje sa vrata.
	Namestite vrata


	Radi preciznog pozicioniranja, možete blago da podesite vrata uređaja.
	Da biste to postigli, izvucite uređaj malo iz niše za ugradnju. Na gornjoj strani uređaja ćete, sa strane šarki, naći ovalni otvor. Skinite poklopac za pokrivanje. Oba zavrtnja (inbus 5 mm) malo otpustite, ali nemojte odvrtati! Vrata podesite p...

	Napomene
	Kombinacija sa pećnicom
	Montirajte prvo parnu rernu, a zatim i rernu.
	Kombinacija sa grejnom fiokom

	Prvo montirajte grejnu fioku (GF). Pridržavajte se uputstva za montažu grejne fioke.
	Postavite rernu na grejnu fioku u ugradni element. Prilikom postavljanja pazite da ne oštetite otvor grejne fioke.
	Demontiranje
	1. Prekinite napon uređaja.
	2. Otpustite pričvrsne zavrtnje.
	3. Malo podignite uređaj i sasvim ga izvucite.

	Viktigt att observera
	: Skaderisk!

	■ Slå alltid av elen innan du utför arbeten.
	■ Använd skyddshandskar, så undviker du skärskador. Du kommer åt delar vid montering som kan ha vassa kanter.
	■ Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om den har transportskador.
	■ Lyft inte enheten i lucka eller handtag.
	■ Följ gällande byggnorm och regionala elleverantörens föreskrifter vid installation.
	■ Inbyggnadsenhet för köksstomme enligt monteringsritningen (håll minimiavstånden).
	■ Inbyggnad bakom köksluckor: använd lämpliga åtgärder för att förhindra att luckorna stängs vid användning. Risk för överhettning om luckorna inte är öppna vid användning eller avkylning (fläktgång).
	■ Ta bort förpackningsmaterial och skyddsfolier från ugnsutrymme och lucka före användning.
	■ Måttuppgifterna i bilderna är i mm.
	Planeringsråd


	Luckupphängningen går inte att ändra.
	Avstånd från skåpstomme till luckfrontens yta 47 mm.
	Tänk på frontutsticket map. öppning av lådorna intill.
	Planerar du en hörnlösning, så krävs en lucköppningsvinkel om minst 90°.
	Du får inte montera annan elenhet över enheten i stommen.
	Montera inte enhetsversioner med kontrollerna nedtill över diskmaskin. Ångan som tränger ut ur diskmaskinen kan skada enhetens elektronik.
	Förbereda inbyggnadsmöbeln

	Inbyggnadsmöbeln måste tåla temperaturer på upp till 90°C, angränsande möbelfronter upp till 70°C.
	Anslutningsdosan måste sitta utanför inbyggnadsnischen.
	Utför alla utskärningsarbeten i inredningsmöbeln innan du monterar in enheten. Avlägsna spån, annars kan de elektriska komponenternas funktion påverkas.
	Ej fastsatta möbler skall förankras i väggen med vanligt förekommande fästvinklar.
	Bygg inte in enheten högre än att man kan ta ut tillbehören utan problem.
	Elektrisk anslutning

	Enheten har skyddsklass I och ska ha jordad elanslutning.
	Avsäkra enligt angiven effekt på typskylten och lokala föreskrifter.
	Enheten ska vara spänningslös vid all slags montering.
	Anslut bara enheten med den medföljande sladden. Sätt i kontakten (snäpper fast) på enhetens baksida.
	Du får bara byta ut sladden mot originalsladd som du beställer av service.
	Monteringen måste ge ett fullgott petskydd.
	Sladd med jordad kontakt Du får bara ansluta enheten till rätt installerade, jordade eluttag.
	Om det inte går att nå kontakten efter inbyggnad, så måste den fasta installationen ha en fasavskiljare enligt föreskrifterna.
	Sladd utan jordad kontakt (fast installation) Det är bara behörig elektriker som får elansluta enheten.
	Fast installation kräver fasavskiljare enligt föreskrifterna. Identifiera fas- och neutralledare (nolla) i kopplingsdosan.Felanslutning kan skada enheten.
	Spänning, se typskylten. Anslut ledarna i elanslutningen enligt färgmärkningen: grön-gul = jordledare <, blå = (nolla) neutralledare, brun = fas (fasledare).
	Koppla upp mot hemnätverket (LAN)

	Enheten är nätverkskompatibel och går att koppla upp mot hemnätverket med en LAN-kabel (LAN-kabel medföljer inte). Sätt LAN-kabeln i uttaget på baksidan av enheten före inbyggnad och säkra den med dragavlastningen. Anslut LAN-kabeln till ett...
	Bygga in apparaten
	■ Säkra apparaten i skåpet mot tippning om det inte finns en mellanskiva över apparaten: Montera två i handeln vanligt förekommande fästvinklar på båda sidor i skåpet (på 450 mm djup, 5 mm över apparatens höjd).
	■ Skruva fast fästplåten med de 2 medföljande skruvarna på gångjärnssidan i inbyggnadsskåpet nertill på sidan. Märk ut skruvens centrum med körnare. Fästplåten måste placeras exakt. Vrid fästplåten 180° beroende på inbyggnadssituat...
	1. Skjut in apparaten helt och hållet i inbyggnadsmöbeln.
	2. Se till att placera apparaten exakt i mitten.
	3. Rikta upp apparaten exakt vågrätt med vattenpass.
	4. Skruva fast apparaten med den medföljande skruven. Ta bort transportsäkringen vid luckan.
	Justera luckan


	Det går att justera luckan något så att den passar exakt.
	Dra ut enheten lite ur inbyggnadsnischen. Det finns en oval öppning ovanpå enhetens gångjärnssida. Ta av täcklocket. Lossa de båda skruvarna (5 mm-insex) lite, men skruva inte ur dem! Justera luckan med sidskruven (Torx 20), du måste ev. öppn...

	Anvisning
	Kombination med ugn
	Montera först kombiångugnen, sedan ugnen.
	Kombination med porslinsvärmare

	Montera först värmelådan. Följ värmelådans monteringsanvisning.
	Skjut in ugnen ovanpå värmelådan i skåpstommen. Se till så att du inte skadar fronten på värmelådan när du skjuter in.
	Urmontering
	1. Gör apparaten spänningslös.
	2. Lossa fästskruvarna.
	3. Lyft litet på apparaten och dra ut den helt och hållet.

	ô Montaj kılavuzu
	Önemli açıklamalar
	: Yaralanma tehlikesi!


	■ Tüm çalışmalara başlamadan önce akım beslemesi kesilmelidir.
	■ Kesme yaralanmalarını önlemek için koruyucu eldiven takınız. Montaj esnasında erişilebilen parçaların kenarları keskin olabilir.
	■ Ambalajı açıldıktan sonra cihazı kontrol ediniz. Bir nakliye hasarı olması durumunda bağlamayınız.
	■ Cihazı kapaktan veya kapak tutamağından tutarak kaldırmayınız.
	■ Kurulum için güncel geçerli yapı düzenlemelerine ve yerel elektrik tedarikçisinin talimatlarına uyunuz.
	■ Cihazın bir mutfak mobilyasına montajı için montaj çizimine uygun olarak asgari mesafelere uyunuz.
	■ Mobilya kapaklarının arkasına montaj: Çalışma sırasında bu tür kapakların kapanmasına karşı gerekli önlemler alınmalıdır. Çalışma veya soğutma (fan işletimi) sırasında kapakları açık kalmazsa aşırı ısınma riski ort...
	■ Çalıştırmadan önce ambalaj malzemelerini ve yapışkanlı bantları pişirme bölümünden ve kapaktan çıkarınız.
	■ Resimlerin ölçüm bilgileri mm cinsindendir.
	Planlama notları


	Kapı yönü değiştirilemez.
	Mobilya gövdesiyle kapak ön yüzeyinin mesafesi 47 mm.
	Yan çekmecelerin açılması için ön çıkıntıya dikkat ediniz.
	Bir köşe çözümü planlarken kapak açılma açısını en az 90 derece olarak göz önüne alınız.
	Kabin içinde bu cihazın üzerine başka bir elektrikli cihaz monte edilemez.
	Kumanda kısmı aşağıda olan cihaz versiyonu bir bulaşık makinesinin üzerine monte edilemez. Bulaşık makinesinden çıkan buhar, cihaz elektroniğine zarar verebilir.
	Ankastre mobilyanın hazırlanması

	Ankastre mobilyalar 90°C'ye kadar, bitişik mobilyaların panelleri ise 70°C'ye kadar sıcaklığa dayanıklı olmalıdır.
	Bağlantı kutusu montaj nişinin dışında kalmalıdır.
	Mobilyada hazırlanacak olan yuvaları cihazı yerleştirmeden önce kesin. Talaşları temizleyin. Aksi takdirde elektrikli parçaların fonksiyonu olumsuz etkilenebilir.
	Sabitlenmemiş mobilyaları standart bir köşebentle duvara sabitleyin.
	Cihazı ancak aksesuarların sorunsuz bir şekilde çıkarılmasını sağlayacak yüksekliğe monte edin.
	Elektrik bağlantısı

	Cihaz koruma sınıfı I'e aittir ve sadece koruyucu topraklama kablosu bağlantısı ile çalıştırılabilir.
	Sigorta, tip plakası üzerindeki güç değerine göre ve yerel yönetmeliklere uygun olarak seçilmelidir.
	Bütün montaj işlemleri sırasında cihazın şebeke bağlantısı kesik olmalıdır.
	Cihaz sadece birlikte teslim edilen bağlantı kablosu ile bağlanmalıdır. Bağlantı kablosunu cihazın arka tarafına takınız (Klik!).
	Bağlantı kablosu sadece müşteri hizmetlerinden temin edilen orijinal bir kablo ile değiştirilmelidir.
	Montaj sırasında bir elektrik temas koruyucusu mevcut olmalıdır.
	Koruma kontaklı fişe sahip bağlantı hattı Cihaz sadece kurallara uygun olarak monte edilmiş korumalı kontak prizine takılmalıdır.
	Montaj sonrasında fişe artık erişilemeyecekse sabit döşenen elektrik tesisatında kurulum şartlarına uygun olarak fazlara bir kesme tertibatı takılması gereklidir.
	Koruma kontaklı fişe sahip olmayan bağlantı hattı Cihazın elektrik bağlantısı, sadece eğitimli bir uzman tarafından yapılmalıdır.
	Sabit döşenen elektrik tesisatında kurulum şartlarına uygun olarak fazladan bir kesme tertibatı takılmalıdır. Faz ve nötr ("sıfır") kablo bağlantı prizinde tanımlanmalıdır. Hatalı bir bağlantı, cihazın zarar görmesine sebep olab...
	Gerilim için tip plakasına bakınız. Şebeke bağlantı hattı kabloları renk kodlamasına uygun şekilde bağlanmalıdır: Yeşil - sarı = Topraklama kablosu <, mavi = (sıfır) nötr kablo, kahverengi = Faz (dış iletken).
	Ev ağı (LAN) bağlantısı

	Bu cihaz ağ uyumludur ve bir LAN kablosuyla ev ağına bağlanabilir (LAN kablosu dahil değildir). LAN kablosunu montajdan önce cihazın arka kısmındaki yuvaya takınız ve gerilim azaltıcıyla emniyete alınız. LAN kablosunu bir ağ soketine ...
	Cihazın montajı
	■ Cihaz üzerinde ara zemin bulunmadığı takdirde, devrilmemesi için cihazı dolabın içinde sabitleyin: İki adet sıradan köşebendi, dolabın her iki tarafına 450 mm derinliğe ve cihaz yüksekliğinin 5 mm üzerine sabitleyin.
	■ Teslimat kapsamındaki tutucu sacı iki vidayla ankastre dolabın menteşe tarafına alt yan pozisyonda sabitleyin. Vidanın merkez noktasını puntalayarak belirleyin. Tutucu sacın tam doğru pozisyonda sabitlenmesi gerekir. Montajın ara taban...
	1. Cihazı tamamen ankastre mobilyanın içine sürün.
	2. Cihazı ortalayarak yerleştirin.
	3. Su terazisi yardımıyla cihazın terazi ayarını tam doğru olarak yapın.
	4. Cihazı teslimat kapsamındaki vidayla sabitleyin. Kapıdaki nakliye emniyet parçasını çıkarın.
	Kapağın ayarlanması


	Tam hizalama için cihaz kapağı kolayca ayarlanabilir.
	Bunun için cihaz montaj nişinden biraz dışarı çekilmelidir. Cihazın üst kısmında, menteşe tarafında oval bir açıklık mevcuttur. Kapak çıkarılmalıdır. Her iki cıvata (imbus cıvata 5 mm) biraz gevşetilmeli, sökülmemelidir! Kapa...

	Bilgiler
	Fırınla kombinasyon
	Önce buharlı fırını, sonra fırını monte ediniz.
	Isıtma çekmecesiyle kombinasyon

	Önce ısıtma çekmecesi WS monte edilmelidir. Isıtma çekmecesinin montaj kılavuzuna uyulmalıdır.
	Fırın, montaj dolabı içindeki ısıtma çekmecesi üzerine itilmelidir. İçeri itme sırasında ısıtma çekmecesinin kapağına zarar vermeyiniz.
	Cihazın çıkarılması
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesin.
	2. Sabitleme vidalarını çözün.
	3. Cihazı hafif kaldırın ve çekerek çıkarın.

	õ Інструкція з монтажу
	Важливі вказівки
	: Небезпека травмувань!


	■ Перед виконанням будь-яких робіт відключіть подачу струму.
	■ Для уникнення порізів використовуйте захисні рукавиці. Деталі, що використовуються під час монтажу, можуть мати гострі краї.
	■ Перевірте прилад після розпакування. Якщо прилад пошкодили під час транспортування, не приєднуйте його.
	■ Не піднімайте прилад за дверцята або ручку дверцят.
	■ Для встановлення дотримуйтесь дійсних будівельних норм та приписів регіонального постачальника електроенергії.
	■ Для вбудовування приладу в кухонну шафу відповідно до схеми вбудовування (дотримуйтеся мінімальної відстані).
	■ Вбудовування за дверцятами меблів: закривання таких дверцят під час роботи приладу повинно перешкоджатись шляхом вживання відповідн...
	■ Перед введенням в експлуатацію зніміть пакувальний матеріал та липку плівку з робочої камери та з дверей.
	■ Розміри на малюнках в міліметрах.
	Вказівки щодо планування


	Обмежувач дверей не замінюється.
	Відстань від корпусу меблів до передньої поверхні дверцят становить 47 мм.
	Будьте обережні при відкриванні висувних бічних ящиків.
	Якщо прилад буде мати кутове розташування, враховуйте, що кут відкривання дверцят повинен становити не менше 90°.
	В шафу над приладом забороняється встановлювати інші електроприлади.
	Модель з панеллю управління, розташованою внизу, не можна встановлювати над посудомийною машиною. Пара з посудомийної машини може пошко...
	Підготовка меблів для вбудовування

	Вбудовані меблі повинні витримувати температуру щонайменше 90°C, сусідні фронтальні панелі - до 70°C.
	Розетка для підключення повинна знаходитися за межами ніші для вбудовування.
	Виконайте роботи з вирізання в меблях до встановлення приладу. Приберіть тирсу, вона може негативно вплинути на функціонування електри...
	Незакріплені меблі закріпіть стандартним кутком до стіни.
	Прилад можна вбудовувати лише на тій висоті, на якій можна легко вийняти з нього приладдя.
	Під'єднання до електромережі

	Прилад відповідає класу захисту I і може бути введений у експлуатацію лише після підключення запобіжників.
	Система безпеки із застосуванням запобіжників повинна бути організована згідно з показниками потужності, зазначеними на фірмовій табл...
	Під час усіх монтажних робіт прилад повинен бути відключений від електромережі.
	Прилад дозволяється підключати лише за допомогою кабелів, що постачаються у комплекті. Під'єднайте кабель до задньої стінки приладу (до ...
	Кабель дозволяється заміняти лише на оригінальний, який Ви можете придбати у сервісній службі.
	Монтаж приладу повинен забезпечувати контактну безпеку.
	Кабель підключення зі штекером із захисним контактом Прилад дозволяється підключати до розетки із захисним контактом, що була встановл...
	Якщо після монтажу не забезпечено доступ до штекера, повинен бути передбачений розподілювач в фазах відповідно до вказівок з монтажу.
	Кабель без штекера з захисним контактом Підключати прилад може тільки фахівець, що має відповідний дозвіл.
	При нерухомому електричному встановленні необхідно встановити розподільник в фазах відповідно до вимог з монтажу. Ідентифікуйте фазу ...
	Напруга, див. фірмову табличку. Жили мережевого кабелю підключайте відповідно до кольорів: зелено-жовтий = заземлення <, блакитний = (нуль)...
	Підключення до домашньої мережі (LAN)

	Це прилад з підтримкою роботи в мережі, і він може підключатися до домашньої мережі за допомогою кабелю LAN (кабель LAN не входить до компле...
	Вбудовування приладу
	■ Щоб уникнути перекидання, закріпіть прилад у шафі, за умови, що над ним немає ніякого перекриття: закріпіть два стандартних кутка в шаф...
	■ У вбудованій шафі на стороні шарнірів (знизу збоку) прикріпіть двома гвинтами пластину фіксації, що входить до комплекту. Накерніть це...
	1. Вставте прилад в меблі для вбудовування до упору.
	2. Вирівняйте прилад по центру.
	3. За допомогою ватерпаса вирівняйте прилад строго горизонтально.
	4. Закріпіть прилад гвинтами, що входять до комплекту. Зніміть з дверей транспортувальне кріплення.
	Налаштування дверцят


	Для вирівнювання дверцят приладу їх положення можна трохи відрегулювати.
	Для цього слід трохи посунути прилад вперед із ніші для вбудування. На верхній стороні приладу з боку петель Ви побачите овальний отвір. ...
	Вказівки
	Комбінування з духовою шафою

	В першу чергу встановлюється шафа-пароварка і тільки після цього — духова шафа.
	Комбінування з висувним термостатичним ящиком

	Спочатку встновіть шафу для підігріву посуду Дотримуйтеся інструкцій з монтажу для шафи для підігрівання.
	Вставте духову шафу на висувному термостатичному ящику в шафу для вбудовування. Під час встановлення не пошкодьте панель на шафі для пі...
	Демонтаж
	1. Знеструмте прилад.
	2. Відкрутіть кріпильні шурупи.
	3. Припідніміть прилад і повністю вийміть.

	÷ 安装说明
	重要说明
	: 有受伤危险!


	■ 在进行任何工作前，请先切断电源。
	■ 请佩戴防护手套，以防割伤。在安装过程中碰得到的部件可能具 有锋利的边缘。
	■ 拆包后，请检查电器是否有损坏。如果电器在运输过程中损坏， 请勿连接。
	■ 请勿抓着电器门或门把手提举电器。
	■ 安装时，请遵守现行建筑规范以及当地电力公司的相关规定。
	■ 根据安装图安装在橱柜中 (请注意最小间距)。
	■ 安装在橱柜门后方：应采取适当措施，以确保橱柜门不会在电器 运行期间关闭。如果橱柜门在电器运行期间或冷却过程中 (风扇 运行) 没有保持打开状态，会导致电器过热。
	■ 在启动电器之前，请拆下烹饪箱及电器门上的所有包装材料和胶 膜。
	■ 图中的尺寸单位为毫米 (mm)。
	设计备注


	开门方向不可调。
	电器的门板表面超出橱柜开孔 47 mm。
	需要打开电器旁的抽屉时，请留意垂悬物。
	进行拐角安装时，请注意开门角度为 90°。
	不要在本电器上方橱柜中安装其它电气设备。
	不要将底部有控件的型号安装在洗碗机上方。从洗碗机出来的蒸气 可能会损坏蒸汽烤箱的电子器件。
	准备橱柜

	所安装 的橱柜必须能够承受高达 90 °C 的温度， 相邻橱柜的面板 能够承受高达 70 °C 的温度。
	电源插座应布置在电器安装位置以外。
	在安装电器前， 应对橱柜和工作台进行切割。 清除刨花， 否则会影 响电气部件的正常工作。
	使用市售的标准支架 将独立式橱柜固定到墙壁上。
	电器的安装高度必须 便于轻松拆卸附件。
	电气连接

	本电器属于 I 类防护，使用时必须配备保护性接地连接。
	熔断保护必须符合电器铭牌上指定的额定功率以及符合当地规定。
	进行安装操作时，电器必须从电源断开。
	只能使用所提供的电缆连接电器。将电源线连接至电器后部 (注意 听咔哒声)。
	只能用原制造商提供的电线更换电源线，可以通过售后服务部门获 得。
	安装电器时，必须进行防护，避免日后意外接触。
	插头带接地触点的电源线 电器只能连接至安装正确的带保护触点的插座。
	如果安装后无法接触到插头，必须根据安装规范在永久性电气装置 中的电源相位中提供电隔离装置。
	插头不带接地触点的电源线 只能由持有上岗证书的专业人员连接电器。
	必须根据安装要求在永久性电气接线中提供电隔离装置。识别电源 插座中的火线和中线。如果连接错误，电器可能会损坏。
	电器电压，请参见铭牌。根据颜色代码连接主电源线的导线：绿/ 黄 = 地线 <，蓝 = 中性线，棕 = 火线 (外连导线)。
	连接到家庭网络 (LAN)

	该电器网络兼容，并可使用 LAN 电缆连接到家庭网络 (不包括 LAN 电缆)。安装之前，将 LAN 电缆插入到电器后部的插口中，并 使用应变消除装置将其固定。将 LAN 电缆连接到网络插口。
	安装电器
	■ 如果电器上方没有固定架，需固定住电器，以防门打开时电器倾 倒。 在橱柜内 450 mm 深处、电器上方 5 mm 处安装两个角铁。
	■ 使用随产品配套提供的两个螺钉将支承板安装在橱柜下半部分的 铰链侧。 用中心冲头标记螺钉的位置，以便正确定位支承板。 根 据安装位置是在中间隔板还是在暖碟抽屉 WS 4.. 上，将支...
	1. 将电器完全推入橱柜中。
	2. 将电器居中放置。
	3. 使用水平仪设置电器水平度，使其完全水平。
	4. 用附带的螺钉将电器拧紧到位。 拆下电器门上的运输锁。
	对齐门


	为了精确对齐，可轻松调节电器门。
	为此，您需要将电器从内置凹槽拉出来。在电器铰链侧的顶部，您 会看到一个椭圆形开口。拆下罩盖。稍微拧开两个螺钉（5 mm 六 角螺栓），但不要完全拆下。通过侧面的螺钉 (Torx 20) 对电...

	提示
	与蒸汽烤箱结合使用
	首先安装蒸汽烤箱，然后安装烤箱。
	与暖碟抽屉结合使用

	首先安装暖蝶抽屉。 请按照暖蝶抽屉安装说明进行操作。
	将电器滑入橱柜，将其置于暖碟抽屉顶部。 滑入时请勿损坏暖蝶抽 屉盖子。
	拆卸
	1. 断开电器电源。
	2. 拧开固定螺钉。
	3. 稍微抬高电器并将其完全拉出。



	ÿ 安裝說明
	重要注意 事項
	: 受傷風險!

	■ 進行任何作業前請先切斷電源供應。
	■ 您應該配戴防護手套，避免割傷。安裝時所接觸的零件可能有尖 銳邊緣。
	■ 在開箱後請檢查電器是否有損壞。若電器在運送過程中已經受 損，請勿連接電源。
	■ 請勿利用機門或門把抬起電器。
	■ 安裝時，請遵循目前的建築法規及地區電力公司的法規。
	■ 請依照安裝圖安裝於櫥櫃中的電器（注意最小間距）。
	■ 安裝在櫥櫃門後：請採取適當措施以確保該類型的櫥櫃門不會在 電器運作時關上。電器運作或冷卻（風扇啟動）時若櫥櫃門未保 持開啟，可能會有過熱的風險。
	■ 啟動電器前，請先清除箱體及機門的包裝材料和膠膜。
	■ 圖解的尺寸單位為公釐。
	規劃要點

	門鉸鏈無法反轉。
	電器的門板表面會突出傢俱空格47公釐。
	打開電器旁的抽屜時，請留意包括門把在內的突出物。
	若計劃安裝在角落時，請注意90°的開門角度。
	請勿將其他電器安裝在櫃子本電器的上方。
	請勿將控制功能在底部的機型安裝在洗碗機上方。洗碗機的蒸氣可 能會傷害蒸氣爐的電子零件。
	準備廚房設施

	安裝本電器的櫥櫃耐熱度必須達到 90 °C， 相鄰櫃子耐熱度必須達 到 70 °C。
	主插座必須位在凹壁外。
	安裝本電器前，請先完成櫥櫃與工作檯的裁切工作。清除所有碎 屑，以免影響電器元件正常運作。
	使用市售的托架將獨立式櫥櫃固定在牆上。
	本電器的安裝高度必須能夠輕鬆取出配件。
	電源連接

	本電器符合保護等級I，需在有保護性接地連接下操作。
	保險絲必須符合電器銘牌所示規格及當地法規規定之額定功率。
	電器必須先行斷電，才能進行安裝作業。
	本電器必須使用隨附的電源線連接電源。將電源線接到電器背面 （聽到定位聲響）。
	更換電源線時請使用原廠的電源線，您可向售後服務中心購買。
	安裝電器時，必須一併安裝保護裝置，避免日後意外接觸。
	有插頭、具接地的電源線 本電器僅限連接已妥善安裝的保護插座。
	如果插頭在安裝之後無法觸及，必須依照安裝規定，在進行永久性 電路安裝時，必須在電源相位中提供能量隔離裝置。
	無插頭、具接地的電源線 務必由持有執照的專業人士連接電器電源。
	在進行永久性電路配線時，必須依照安裝規定在電源相位中提供能 量隔離裝置。確認主電源插座裡的活線及中性導線。不當連接會損 壞電器。
	電壓請見額定銘牌。依照顏色編碼連接主電源線：綠色／黃色 = PE導線 <，藍色 = 中性導線，褐色 = 活線（外部導線）。
	連線到家用網路（區域網路）

	本電器具備網路功能，可使用區域網路纜線連接到家用網路（未提 供區域網路纜線）。安裝前，請先將區域網路纜線插入電器後方的 插座中並使用線扣固定。將區域網路纜線連接到網路插座
	安裝電器
	■ 如果電器上方沒有固定架， 請固定好電器以免箱門開啟時翻倒。 在櫥櫃內 450 公厘深處、電器上方 5 公厘固定兩個標準角鐵。
	■ 使用隨附的 2 個螺絲將固定板固定在櫥櫃下端的鉸鏈上。 利用中 央孔標示出螺絲的位置， 以取得固定板的確切位置。視需要安裝 在中間架上或是暖盤機 WS 4 上，固定板可 180 度旋轉 。...
	1. 將電器完全推入櫥櫃內。
	2. 將電器置於中央。
	3. 使用水平儀調整電器，讓電器保持平穩。
	4. 使用隨附的螺絲牢牢固定電器。卸除箱門上的運送鎖。
	將箱門對齊


	為了確實對齊，機門可以輕鬆地進行調整。
	若要這麼做，您必須將電器從內凹處稍微向外拉出。您會發現電器 頂的鉸鏈端上有一個橢圓形開口。卸下蓋子。略為鬆開兩個螺絲 （5公釐內六角），但不要完全取出。使用側面螺絲（Torx 20...
	提示
	與烤箱組合使用
	先安裝蒸烤爐後再安裝烤箱。
	與暖盤機組合使用

	請先安裝暖盤機。依照安裝說明安裝暖盤機。
	將烤箱滑入安裝櫥櫃，將其置於暖盤機頂端。滑入時請勿損壞暖盤 機蓋。
	拆卸
	1. 拔掉電器 電源。
	2. 鬆開固定 螺絲。
	3. 輕輕抬高電器， 再完全拉出。
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